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Òåïëî ïðèõîäèò èç Ñèáèðè

Áëàãîäàðèì Âàñ çà ïðèîáðåòåíèå ïðîäóêöèè êîìïàíèè «Òåðìîôîð».
Íàñòîÿùåå ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè ïðåäíàçíà÷åíî äëÿ èçó÷åíèÿ ïðèíöèïà ðàáîòû, ïðàâèë ýêñïëóà-

òàöèè è îáñëóæèâàíèÿ äðîâÿíîé ïå÷è-êàìåíêè ýêîíîì-êëàññà «Êîìïàêò 2013» (äàëåå — ïå÷è) è ñîäåðæèò 
óêàçàíèÿ, íåîáõîäèìûå äëÿ ïðàâèëüíîé è áåçîïàñíîé åå ýêñïëóàòàöèè.

Ê ìîíòàæó è ýêñïëóàòàöèè ïå÷è äîïóñêàþòñÿ ëèöà, èçó÷èâøèå íàñòîÿùåå ðóêîâîäñòâî.

Ñ óâàæåíèåì,
êîìïàíèÿ «Òåðìîôîð»

Íàñòîÿùèé äîêóìåíò çàùèùåí çàêîíîì îá àâòîðñêèõ ïðàâàõ. Çàïðåùàåòñÿ ïîëíîå èëè ÷àñòè÷íîå 
âîñïðîèçâåäåíèå ñîäåðæèìîãî íàñòîÿùåãî äîêóìåíòà, áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî óâåäîìëåíèÿ è ïîëó÷åíèÿ 
ðàçðåøåíèÿ îò êîìïàíèè «Òåðìîôîð».
Êîìïàíèÿ «Òåðìîôîð» îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî âíîñèòü èçìåíåíèÿ â êîíñòðóêöèþ ïå÷è, íå 
óõóäøàþùèå åå ïîòðåáèòåëüñêèå ñâîéñòâà, áåç îáíîâëåíèÿ ñîïðîâîæäàþùåé åå äîêóìåíòàöèè.
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2. ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÊÎÍÑÒÐÓÊÖÈÈ

3. ÑÂÎÉÑÒÂÀ ÏÐÈÌÅÍßÅÌÎÉ ÆÀÐÎÑÒÎÉÊÎÉ ÑÒÀËÈ.
ÒÅÐÌÈÍÛ È ÊÎÌÌÅÍÒÀÐÈÈ

Äðîâÿíàÿ ïå÷ü-êàìåíêà «Êîìïàêò 2013» ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ îòîïëåíèÿ ïàðèëüíîãî ïîìåùåíèÿ áàíè è åå 
ñìåæíûõ ïîìåùåíèé, ïîëó÷åíèÿ ïàðà è íàãðåâà âîäû.

Ïå÷ü ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ èíäèâèäóàëüíîãî èñïîëüçîâàíèÿ â ðóññêîé áàíå è ïîçâîëÿþò ïîëó÷àòü âñå 
êîìôîðòíûå ñî÷åòàíèÿ òåìïåðàòóðû è âëàæíîñòè âîçäóõà.

Æàðîñòîéêîñòüþ, èëè îêàëèíîñòîéêîñòüþ, íàçûâàåòñÿ ñïîñîáíîñòü ìåòàë-ëà ñîïðîòèâëÿòüñÿ êîððîçèîí-
íîìó âîçäåéñòâèþ ãàçîâ ïðè âûñîêèõ òåìïåðàòóðàõ (íå ïóòàòü ñ æàðîïðî÷íîñòüþ).

Æàðîñòîéêîñòü ñòàëè ïîâûøàþò ëåãèðîâàíèåì õðîìîì. Õðîì ñîçäàåò íà ïîâåðõíîñòè ñòàëè ïàññèâíóþ 
ïëåíêó, íå ïîäâåðæåííóþ îêèñëåíèþ äî ïðåäåëüíîé òåìïåðàòóðû, íàçûâàåìîé òåìïåðàòóðîé íà÷àëà îêàëèíî-
îáðàçîâàíèÿ.

Ñ óâåëè÷åíèåì ñîäåðæàíèÿ õðîìà â ñòàëè ðàñòåò åå æàðîñòîéêîñòü è òåì-ïåðàòóðà íà÷àëà îêàëèíîîáðàçî-
âàíèÿ.

Ñòàëè ñ÷èòàþòñÿ æàðîñòîéêèìè ïðè ñîäåðæàíèè ìàññîâîé äîëè õðîìà îò 13%.
Ïî ñîäåðæàíèþ ëåãèðóþùèõ ýëåìåíòîâ ñòàëè äåëÿòñÿ íà íèçêîëåãèðîâàííûå, ñðåäíåëåãèðîâàííûå è 

âûñîêîëåãèðîâàííûå.
Âûñîêîëåãèðîâàííûìè ñ÷èòàþòñÿ ñòàëè, ñîäåðæàùèå áîëåå 10% ëåãèðóþùèõ ýëåìåíòîâ.
Ïîïóëÿðíîå â ðàçãîâîðíîì áûòîâîì ÿçûêå ñëîâîñî÷åòàíèå «íåðæàâåþùàÿ ñòàëü» íå ÿâëÿåòñÿ ñòàíäàðòè-

çîâàííûì òåõíè÷åñêèì òåðìèíîì. Â ñîâðåìåííîì ìàòåðèàëîâåäåíèè åìó ñîîòâåòñòâóåò òåðìèí «êîððîçèîííî-
ñòîéêàÿ ñòàëü».

Ãëàâíûì îòëè÷èòåëüíûì ïðèçíàêîì êîððîçèîííî-ñòîéêîé ñòàëè ÿâëÿåòñÿ ñîäåðæàíèå õðîìà îò 12,5%.

Òåìïåðàòóðà íà÷àëà îêàëèíîîáðàçîâàíèÿ ó ïðèìåíÿåìîé ñòàëè — íå ìåíåå 750 °Ñ — ïîäòâåðæäàåòñÿ 
ñåðòèôèêàòàìè çàâîäîâ-èçãîòîâèòåëåé.

Äëÿ ñðàâíåíèÿ: òåìïåðàòóðà íà÷àëà îêàëèíîîáðàçîâàíèÿ ó êîíñòðóêöèîííûõ èëè «÷åðíûõ» ñòàëåé íå 
ïðåâûøàåò 450 °Ñ, ÷òî çíà÷èòåëüíî íèæå òåìïåðàòóðû ñòåíîê ðàáîòàþùåé äðîâÿíîé ïå÷è.

Æàðîñòîéêèå ñòàëè â íåñêîëüêî ðàç äîðîæå òðàäèöèîííî ïðèìåíÿåìûõ «÷åðíûõ» ñòàëåé. Èõ äîëÿ â 
ïðîèçâîäñòâåííîé ñåáåñòîèìîñòè ïå÷è ñîñòàâëÿåò îêîëî 50%. Ïî ýòîé ïðè÷èíå ïðè ïîäáîðå õèìè÷åñêîãî 
ñîñòàâà ñòàëè è ñîñòîÿíèÿ åå ïîñòàâêè ïðîèçâîäèòåëü îñîçíàííî èñêëþ÷èë òå ëåãèðóþùèå ýëåìåíòû è òåõíîëî-
ãè÷åñêèå îïåðàöèè åå îáðàáîòêè, êîòîðûå íå óâåëè÷èâàþò æàðîñòîéêîñòü, íî âåäóò ê íåîïðàâäàííîìó óäîðî-
æàíèþ ïå÷åé.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ïðè èñïîëüçîâàíèè ïå÷è «Êîìïàêò 2013» â êîììåð÷åñêèõ öåëÿõ, à òàêæå ïðè 
íåïðåðûâíîé òîïêå ïå÷è â òå÷åíèå áîëåå 10 ÷àñîâ, ðàáî÷àÿ íàãðóçêà óâåëè÷èâàåòñÿ â 6—10 ðàç. 
Ïðè òàêîì ðåæèìå ñðîê ñëóæáû ïå÷è çíà÷èòåëüíî ñîêðàùàåòñÿ è ïðåäïðèÿòèå-èçãîòîâèòåëü 
ñíèìàåò ñ ñåáÿ âñå ãàðàíòèéíûå îáÿçàòåëüñòâà.

nÊîìïàêòíûå ðàçìåðû ïå÷è ïîçâîëÿþò ðàçìåñòèòü å¸ â íåáîëüøèõ ïàðèëêàõ.

nÑêîðîñòíîé íàãðåâ ïàðèëêè îáú¸ìîì äî 12 ì³ ïðè ìàëîì ðàñõîäå äðîâ.

nÓâåëè÷åííûé îáúåì êàìåíêè.

nÎòâåðñòèÿ â íèæíåé ÷àñòè êàìåíêè äëÿ ñëèâà âîäû ïðè å¸ ÷ðåçìåðíîé ïîäà÷å ïðåäîòâðàùàþò 
îáðàçîâàíèå êîððîçèè.

nÄåêîðàòèâíûå íàðóæíûå äåòàëè èçãîòîâëåíû ñ ïðèìåíåíèåì ñîâðåìåííûõ òåõíîëîãèé.

nÂñòðîåííûé èëè íàâåñíîé áàê äëÿ âîäû èëè äâà áàêà îäíîâðåìåííî.

nÂîçìîæíîñòü âûáîðà ìîäèôèêàöèè èç êîíñòðóêöèîííîé èëè æàðîñòîéêîé ñòàëè.

Ïðèìåíÿåìàÿ äëÿ èçãîòîâëåíèÿ ïå÷åé «Êîìïàêò INOX 2013» ñòàëü ïî èçëîæåííûì âûøå 
ïðèçíàêàì ÿâëÿåòñÿ æàðîñòîéêîé âûñîêîëåãèðîâàííîé êîððîçèîííî-ñòîéêîé (íåðæàâåþùåé)
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Ñòåðåîòèïíîå áûòîâîå âîñïðèÿòèå íåðæàâåþùåé ñòàëè, êàê çåðêàëüíî áëåñòÿùåé ïîâåðõíîñòè, ÿâëÿåòñÿ 
îøèáî÷íûì. Áëåñòÿùàÿ ïîâåðõíîñòü èñïîëüçóåìûõ â áûòó èçäåëèé èç íåðæàâåþùåé ñòàëè äîñòèãàåòñÿ ñïåöè-
àëüíîé äîðîãîñòîÿùåé îïåðàöèåé ïî óäàëåíèþ òåìíîé îêñèäíîé ïëåíêè ñ ïîâåðõíîñòè ëèñòà. Ýòà îïåðàöèÿ íå 
ÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìîé ïðè èçãîòîâëåíèè äðîâÿíûõ ïå÷åé.

Ïðîèçâîäèòåëü ñ÷èòàåò, ÷òî ïîêóïàòåëè ïå÷åé «Êîìïàêò INOX 2013» äîëæíû îïëà÷èâàòü òîëüêî òå 
ñïåöèàëüíûå ñâîéñòâà ñòàëè, êîòîðûå íåîáõîäèìû äëÿ åå èñïîëüçîâàíèÿ â äðîâÿíûõ ïå÷àõ.

Ïðè õðàíåíèè ïå÷åé â óñëîâèÿõ ïîâûøåííîé âëàæíîñòè íà íåîêðàøåííûõ ïîâåðõíîñòÿõ äîïóñêàåòñÿ 
ïîÿâëåíèå ñëåäîâ ïîâåðõíîñòíîé êîððîçèè, íå âëèÿþùèå íà ýêñïëóàòàöèîííûå õàðàêòåðèñòèêè èçäåëèÿ.

Ñåðèéíî âûïóñêàþòñÿ 8 áàçîâûõ ìîäåëåé: «Êîìïàêò 2013», «Êîìïàêò INOX 2013», «Êîìïàêò 2013 Á», 
«Êîìïàêò INOX 2013 Á» è «Êîìïàêò 2013 Âèòðà», «Êîìïàêò INOX 2013 Âèòðà», «Êîìïàêò 2013 Âèòðà Á» è 
«Êîìïàêò INOX 2013 Âèòðà Á». 

Âñå ìîäåëè îáúåäèíåíû ïðèíöèïîì ðàáîòû è îáúåìîì ïàðèëüíîãî ïîìåùåíèÿ íà êîòîðîå îíè ðàññ÷è-
òàíû.

Ìîäåëè ðàçëè÷àþòñÿ ìàòåðèàëîì èç êîòîðîãî èçãîòîâëåíà òîïêà è êîíñòðóêöèåé òîïëèâíîãî êàíàëà.
Â ìîäåëÿõ «Êîìïàêò 2013 Á», «Êîìïàêò INOX 2013 Á» è «Êîìïàêò 2013 Âèòðà Á», «Êîìïàêò INOX 2013 

Âèòðà Á» èìååòñÿ âñòðîåííûé áàê äëÿ íàãðåâà âîäû.
Ïå÷ü èìååò íåñêîëüêî öâåòîâûõ èñïîëíåíèé êîíâåêòîðà.
Ìîäåëè «Êîìïàêò 2013», «Êîìïàêò INOX 2013» èìåþò ìîäèôèêàöèþ ñ êîðîòêèì òîïëèâíûì êàíàëîì.

Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè ïðèâåäåíû â òàáëèöàõ 1-2. Ãàáàðèòíûå ðàçìåðû ïå÷è ïðèâåäåíû íà ðèñóíêå 
1-5. Ìîíòàæíûå ðàçìåðû ïå÷è (ïðîåìà ïîä òîïëèâíûé êàíàë) ïðèâåäåíû â ïóíêòå 8.6.

Ðàçðåøåííûå âèäû òîïëèâà: äðîâà, òîðôîáðèêåòû, äðåâåñíî-ñòðóæå÷íûå áðèêåòû äëÿ îáîãðåâàòåëåé 
çàêðûòîãî òèïà, ïåëëåòû.

Ðåêîìåíäóåìàÿ åìêîñòü áàêà ñàìîâàðíîãî òèïà «Áàéêàë» äëÿ ãîðÿ÷åé âîäû: 55—72 ëèòðà. Ðåêîìåíäóåìàÿ 
åìêîñòü âûíîñíîãî áàêà äëÿ ãîðÿ÷åé âîäû: 63 — 70 ëèòðîâ.

Âðåìÿ íàãðåâà ïàðèëüíîãî ïîìåùåíèÿ îò 20 °C äî 100 °C ïðè óñëîâèè ïðàâèëüíîé òåïëî èçîëÿöèè ñòåí, 
ïîòîëêà è ïîëà - îðèåíòèðîâî÷íî 60 ìèí.

Åìêîñòü âñòðîåííîãî áàêà â ìîäåëÿõ ñ áàêîì - 24 ëèòðà. Ðàçìåð ïðèñîåäèíèòåëüíîé ðåçüáû øòóöåðà 
âñòðîåííîãî áàêà — G1/2

4. ÌÎÄÅËÜÍÛÉ ÐßÄ

5. ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ
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Ìîäåëü Êîìïàêò Êîìïàêò Êîìïàêò Êîìïàêò
2013 2013 Á INOX 2013  INOX 2013 Á

Ðàñ÷åòíûé îáúåì ïàðèëüíîãî 
ïîìåùåíèÿ, êóá. ì 6-12 6-12 6-12 6-12

Øèðèíà, ìì 415 415 415 415

730 830 730 830Ãëóáèíà, ìì (ïîëíàÿ)

Ãëóáèíà, ìì (áåç ó÷åòà äëèííû 
òîïëèâíîãî êàíàëà) 495 595 495 595

705 705 705 705Âûñîòà, ìì

62 67 48 53Ìàññà, êã

35 35 35 35Ìàññà çàêëàäûâàåìûõ êàìíåé, êã

19 19 19 19Îáúåì êàìåíêè, êóá. Äì

Ìàêñèìàëüíûé îáúåì çàãðóçêè 26,5 26,5 26,5 26,5
òîïëèâà, êóá. Äì

370 370 370 370Ìàêñèìàëüíàÿ äëèíà ïîëåíà, ìì

Äèàìåòð ïðèñîåäèíÿåìîãî äûìîõîäà, ìì 115 115 115 115

Ìèíèìàëüíàÿ âûñîòà äûìîõîäà, ì 5 5 5 5

Òàáëèöà. 1.  Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè ìîäåëåé ïå÷è «Êîìïàêò 2013».
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Ðèñóíîê 1. Ãàáàðèòíûå ðàçìåðû ïå÷è «Êîìïàêò 2013».
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Ðèñóíîê 2. Ãàáàðèòíûå ðàçìåðû ïå÷è «Êîìïàêò  Á». 2013
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Ðèñóíîê 4. Ãàáàðèòíûå ðàçìåðû ïå÷è «Êîìïàêò  Âèòðà». 2013
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Òàáëèöà. 2.  Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèê ìîäåëåé ïå÷è «Êîìïàêò 2013 Âèòðà».

Ìîäåëü Êîìïàêò Êîìïàêò Êîìïàêò Êîìïàêò
2013 2013 INOX 2013  INOX 2013

Âèòðà Âèòðà Á  Âèòðà  Âèòðà Á

Ðàñ÷åòíûé îáúåì ïàðèëüíîãî ïîìåùåíèÿ, êóá. ì 6-12 6-12 6-12 6-12

Øèðèíà, ìì 500 500 500 500

750 850 750 850Ãëóáèíà, ìì (ïîëíàÿ)

Ãëóáèíà, ìì (áåç ó÷åòà äëèííû 
òîïëèâíîãî êàíàëà) 495 595 495 595

705 705 705 705Âûñîòà, ìì

62 67 48 53Ìàññà, êã

35 35 35 35Ìàññà çàêëàäûâàåìûõ êàìíåé, êã

19 19 19 19Îáúåì êàìåíêè, êóá. Äì
26,5 26,5 26,5 26,5

Ìàêñèìàëüíûé îáúåì çàãðóçêè òîïëèâà, êóá. Äì

370 370 370 370Ìàêñèìàëüíàÿ äëèíà ïîëåíà, ìì

Äèàìåòð ïðèñîåäèíÿåìîãî äûìîõîäà, ìì 115 115 115 115

Ìèíèìàëüíàÿ âûñîòà äûìîõîäà, ì 5 5 5 5

Ðèñóíîê 5. Ãàáàðèòíûå ðàçìåðû ïå÷è «Êîìïàêò  Âèòðà Á» 2013
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Êîìïàêò 2013

Êîìïàêò 2013 Âèòðà

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Áàêè äëÿ ãîðÿ÷åé âîäû è òåïëîîáìåííèê ñàìîâàðíîãî òèïà «Êîñòàêàí» â êîìïëåêò 
ïîñòàâêè íå âõîäÿò.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ìàêñèìàëüíûé îáúåì îòàïëèâàåìîãî ïîìåùåíèÿ îïðåäåëåí èç óñëîâèé îáåñïå÷åíèÿ 
ýôôåêòèâíîãî êîíâåêöèîííîãî òåïëîîáìåíà è íîðìàòèâîâ îáùåãî òåðìè÷åñêîãî ñîïðîòèâëåíèÿ 
îãðàæäàþùèõ êîíñòðóêöèé ïî ÑÍèÏ 23-02-2003.

.

Ïå÷ü «Êîìïàêò 2013» ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ðàáîòû â ðåæèìå èíòåíñèâíîãî ãîðåíèÿ ïðè íàáîðå òåìïåðà-
òóðû â áàíå, è â ðåæèìå ýêîíîìè÷íîãî ãîðåíèÿ ïðè ïîääåðæàíèè âûáðàííîé òåìïåðàòóðû. Îáùèé âèä è 
ðàñïîëîæåíèå îñíîâíûõ ýëåìåíòîâ ïå÷è ïðåäñòàâëåíû íà ðèñóíêå 6. 

Â ìîäåëÿõ «Êîìïàêò INOX 2013», «Êîìïàêò INOX 2013 Á» è «Êîìïàêò INOX 2013 Âèòðà», «Êîìïàêò 
INOX 2013 Âèòðà Á» òîïëèâíèê (3) è êàìåíêà (1) èçãîòîâëåíû èç æàðîñòîéêîé âûñîêîëåãèðîâàííîé êîððîçè-
îííî-ñòîéêîé ñòàëè ñ ñîäåðæàíèåì õðîìà íå ìåíåå 13% ñ òîëùèíîé ñòåíîê 2 ìì. 

Â ìîäåëÿõ «Êîìïàêò 2013», «Êîìïàêò 2013 Á» è «Êîìïàêò 2013 Âèòðà», «Êîìïàêò 2013 Âèòðà Á» — èç 
êîíñòðóêöèîííîé ñòàëè òîëùèíîé 4 ìì.

Ðàçäåëåííàÿ íà äâå ÷àñòè êàìåíêà (1) ïå÷è ïîçâîëÿåò ýôôåêòèâíî èñïîëüçîâàòü ïðîãðåòóþ ìàññó êàìíåé. 
Áîëüøàÿ ìàññà êàìíåé, çàêëàäûâàåìàÿ â îáà îòäåëà êàìåíêè, îáåñïå÷èâàåò ñòàáèëüíîñòü òåìïåðàòóðû â 
ïàðèëêå è ÿâëÿåòñÿ ìîùíûì ïàðîãåíåðàòîðîì. ×åðåç âåíòèëÿöèîííóþ ùåëü æàð îò íàãðåòûõ êàìíåé ïåðåäà-
åòñÿ êîíâåêöèîííîìó ïîòîêó, óñêîðÿÿ ïðîãðåâ ïàðèëêè. Èçëèøêè âîäû, ïîïàäàþùèå íà ñëàáî íàãðåòûå êàìíè, 
îòâîäÿòñÿ ÷åðåç ñïåöèàëüíî îðãàíèçîâàííûå îòâåðñòèÿ íà ïåðåäíåé è çàäíåé ñòåíêàõ â ñàìîé ãëóáîêîé ÷àñòè 
êàìåíêè.

Äåôëåêòîð (6) ïðåïÿòñòâóåò äûìó óõîäèòü íàïðÿìóþ â äûìîõîä (5). Áëàãîäàðÿ äåôëåêòîðó óõîäÿùèå ãàçû 
íå âûëåòàþò íàïðÿìóþ â äûìîõîä, à çàäåðæèâàþòñÿ, îãèáàÿ åãî, è îòäàþò áîëüøåå êîëè÷åñòâî òåïëà êàìíÿì.

Êîæóõ-êîíâåêòîð (2), îõâàòûâàþùèé ïîâåðõíîñòè íàãðåâà ïå÷è, óñêîðÿåò íàãðåâàíèå âîçäóõà â ïàðèëêå çà 
ñ÷åò îáðàçóåìîãî èì ìîùíîãî êîíâåêöèîííîãî ïîòîêà. Êðîìå òîãî, îí ýêðàíèðóåò æåñòêîå èíôðàêðàñíîå 

6. ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÎ È ÐÀÁÎÒÀ ÏÅ×È

Èçîáðàæåíèÿ èçäåëèÿ ïðåäñòàâëåííûå â íàñòîÿùåì «Ðóêîâîäñòâå ïî ýêñïëóàòàöèè» ìîãóò îòëè÷àòüñÿ îò èçäåëèÿ, 
ê êîòîðîìó ïðèëàãàåòñÿ äàííîå ðóêîâîäñòâî.

1 - Âåíòèëèðóåìàÿ êàìåíêà 6 - Äåôëåêòîð

2 - Êîæóõ-êîíâåêòîðîíâåêòîð 7 - Êîëîñíèê ÷óãóííûé

3 - Òîïëèâíèê 8 - Ñòàëüíàÿ äâåðöà

4 - Âûäâèæíîé çîëüíûé ÿùèê 9 - Äâåðöà ñî ñâåòîïðîçðà÷íûì ýêðàíîì

5 - Äûìîõîä (äûìîâàÿ òðóáà, â êîìïëåêò ïîñòàâêè 10 - 
íå âõîäèò)

Äâåðöà ñî ñâåòîïðîçðà÷íûì ýêðàíîì íà 
ïàíîðàìíîì òîïëèâíîì êàíàëå ìîäåëè Âèòðà

Ðèñóíîê 6. Ðàñïîëîæåíèå îñíîâíûõ ýëåìåíòîâ ïå÷è «Êîìïàêò 2013».
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èçëó÷åíèå, èñõîäÿùåå îò ðàñêàëåííûõ ñòåíîê òîïêè, ÷òî ñîçäàåò ìÿãêîå òåïëî â ïàðèëêå è ñëóæèò çàùèòîé îò 
ñëó÷àéíîãî ïðèêîñíîâåíèÿ ê ïå÷è âî âðåìÿ åå ðàáîòû. 

Ñïåöèàëüíûå êàíàëû äîæèãàòåëè ïîäàþò âòîðè÷íûé âîçäóõ â ãàçîõîäíûå êàíàëû ïå÷è äëÿ äîæèãàíèÿ 
âûõîäÿùèõ ãàçîâ è êà÷åñòâåííîãî ïðîãðåâà êàìåíêè. 

Âûíîñíîé òîïëèâíûé êàíàë ïîçâîëÿåò òîïèòü ïå÷ü èç ñìåæíîãî ïîìåùåíèÿ. Ìîäèôèêàöèÿ ñ êîðîòêèì 
òîïëèâíûì êàíàëîì ïîäîéäåò ëþáèòåëÿì òîïèòü áàíþ èç ïàðèëüíîãî ïîìåùåíèÿ.

Äâåðöà òîïëèâíèêà, âðàùàÿñü íà øàðíèðàõ, îòêðûâàåòñÿ íà óãîë íåîáõîäèìûé äëÿ óäîáíîé è áåçîïàñíîé 
çàãðóçêè òîïëèâà. 

Â ìîäåëè «Êîìïàêò 2013» äâåðöà èñïîëíÿåòñÿ â äâóõ âçàèìîçàìåíÿåìûõ âàðèàíòàõ: ñòàëüíàÿ äâåðöà (8) ñî 
ñâîéñòâîì ñàìîîõëàæäåíèÿ íàðóæíîé ïàíåëè è äâåðöà îðèãèíàëüíîãî äèçàéíà ñî ñâåòîïðîçðà÷íûì ýêðàíîì èç 
æàðîñòîéêîãî ñòåêëà Schott Robax® (9).

Ìîäåëü «Êîìïàêò 2013 Âèòðà» êîìïëåêòóþòñÿ ïàíîðàìíûì òîïëèâíûì êàíàëîì è äâåðöåé ñî ñâåòîïðîç-
ðà÷íûì ýêðàíîì èç æàðîñòîéêîãî ñòåêëà Schott Robax® ñ äèàãîíàëüþ 17”(10). Â âåðõíåé ÷àñòè äâåðöû îðãàíè-
çîâàíà ùåëü äëÿ ïèðîëèçíîé ñàìîî÷èñòêè ñâåòîïðîçðà÷íîãî ýêðàíà îò îñåäàíèÿ ñàæè. 

Íàëè÷èå ýêðàíà èç æàðîñòîéêîãî ñòåêëà ïîçâîëÿåò âèçóàëüíî êîíòðîëèðîâàòü ïðîöåññ ãîðåíèÿ è ïðîñòî 
ëþáîâàòüñÿ âèäîì æèâîãî îãíÿ. 

Êîëîñíèê (7), èç ìàññèâíîãî ëèòåéíîãî ÷óãóíà, óñòàíîâëåí â íèæíåé ÷àñòè òîïêè. Ïîä òîïêîé ðàñïîëîæåí 
çîëüíèê ñ âûäâèæíûì çîëüíûì ÿùèêîì (4).

Ïðè ðàáîòå ïå÷è ïåðâè÷íûé âîçäóõ, íåîáõîäèìûé äëÿ ãîðåíèÿ, ïîäàåòñÿ ÷åðåç íåïëîòíî çàêðûòûé 
çîëüíûé ÿùèê (4) è êîëîñíèê(7) ê òîïëèâó. Êîëîñíèê ïîçâîëÿåò ôîðñèðîâàòü ïðîöåññ ãîðåíèÿ è ïîëó÷àòü 
ìîùíîå âûñîêîòåìïåðàòóðíîå ïëàìÿ â ìîìåíò ðîçæèãà. Îí îáåñïå÷èâàåò ðàâíîìåðíîå ãîðåíèå äðîâ, ñòîëü 
íåîáõîäèìîå äëÿ áàííîé ïå÷è.

×åðåç ùåëè êîëîñíèêà çîëà ïîïàäàåò â çîëüíûé ÿùèê, ñ ïîìîùüþ êîòîðîãî ìîæíî ëåãêî ïðîèçâîäèòü 
î÷èñòêó ïå÷è, íå ïðåðûâàÿ ïðîöåññà ãîðåíèÿ. 

Ãàçîîáðàçíûå ïðîäóêòû ãîðåíèÿ íàïðàâëÿþòñÿ â äûìîõîä ÷åðåç ïàòðóáîê äèàìåòðîì 115 ìì.
Â ìîäåëÿõ ñ áàêîì ïîä êîíâåêòîðîì ê çàäíåé ñòåíêå òîïêè óñòàíîâëåí áàê äëÿ íàãðåâà âîäû îáúåìîì 24 ë.
Ýëåìåíòû ïå÷è, íå íåñóùèå áîëüøóþ òåðìè÷åñêóþ íàãðóçêó, âûïîëíåíû èç êîíñòðóêöèîííîé ñòàëè.
Íàðóæíàÿ ïîâåðõíîñòü ïå÷è ïîêðûòà òåðìîñòîéêîé êðåìíèéîðãàíè÷åñêîé ýìàëüþ òèïà ÊÎ-868.

Íà ïå÷è èìååòñÿ èíôîðìàöèîííûé øèëüäèê ñ óêàçàíèåì ìîäåëè ïå÷è, åå ìàññû, çàâîäñêîãî ñåðèéíîãî 
íîìåðà è äàòû èçãîòîâëåíèÿ ïå÷è, à òàêæå èíôîðìàöèè î ñåðòèôèêàòàõ íà äàííóþ ìîäåëü.

Ïå÷ü óïàêîâàíà â òðàíñïîðòèðîâî÷íóþ òàðó. Ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè, â ïàêåòå è êîìïëåêòóþùèå â 
îáåðòî÷íîé áóìàãå, âëîæåíû â òîïêó ïå÷è.

Íà óïàêîâêå ïå÷è â ïåðåäíåé ÷àñòè èìååòñÿ ÿðëûê, â êîòîðîì ñîäåðæàòñÿ ñâåäåíèÿ î ìîäåëè ïå÷è, ìàññå, 
êîíñòðóêòèâíûõ îñîáåííîñòÿõ è äàòå èçãîòîâëåíèÿ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ïðîèçâîäèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî âíîñèòü èçìåíåíèÿ â êîíñòðóêöèþ ïå÷è, 
íå óõóäøàþùèå åå ïîòðåáèòåëüñêèå ñâîéñòâà

1. Ðàçðåçàòü óïàêîâî÷íóþ ëåíòó.

2. Ñíÿòü êàðòîííûå êîðîáêè.

3. Ñíÿòü ïîëèýòèëåí.

4. Èçâëå÷ü ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè è êîìïëåêòóþùèå (ïðè íàëè÷èè) èç ïå÷è è îñâîáîäèòü èõ îò 
óïàêîâêè. 

5. Óáðàòü áðóñêè, îòêðóòèâ êðåïåæíûå áîëòû.

6. Ñíÿòü ñ ïîâåðõíîñòè ïå÷è ðåêëàìíûå íàêëåéêè è çàùèòíóþ ïëåíêó

7. ÌÀÐÊÈÐÎÂÊÀ È ÓÏÀÊÎÂÊÀ ÏÅ×È

7.1. Ìàðêèðîâêà

7.2. Óïàêîâêà

7.3. Ïîðÿäîê ñíÿòèÿ óïàêîâêè ïîòðåáèòåëåì:

8



8. ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ ÏÎ ÍÀÇÍÀ×ÅÍÈÞ

8.1. Ýêñïëóàòàöèîííûå îãðàíè÷åíèÿ

8.2. Ïîäãîòîâêà ïå÷è ê ýêñïëóàòàöèè

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü ïå÷ü â ïðîèçâîäñòâåííûõ ïîìåùåíèÿõ êàòåãîðèé À, Á, Â 
ïî âçðûâîïîæàðíîé áåçîïàñíîñòè â ñîîòâåòñòâèè ñ ÍÏÁ 105-95 (îïðåäåëåíèå êàòåãîðèé 
ïîìåùåíèé è çäàíèé ïî âçðûâîïîæàðíîé è ïîæàðíîé îïàñíîñòè).

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Íå äîïóñêàåòñÿ èñïîëüçîâàòü â êà÷åñòâå òîïëèâà âåùåñòâà íå óêàçàííûå â ïóíêòå 5.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Êàòåãîðè÷åñêè çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü â êà÷åñòâå òîïëèâà óãîëü è óãîëüíûå 
áðèêåòû.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Íå äîïóñêàåòñÿ èñïîëüçîâàòü äëÿ ðîçæèãà ñïèðòîñîäåðæàùèå è ëåãêîâîñïëàìåíÿþ-
ùèåñÿ âåùåñòâà (áåíçèí, êåðîñèí). À òàêæå ãëÿíöåâóþ áóìàãó, îáðåçêè ÄÑÏ, ëàìèíàòà è 
îðãàëèòà, òàê êàê ïðè èõ ñæèãàíèè ìîãóò âûäåëÿòüñÿ âðåäíûå ãàçû, à òàêæå ìîãóò ïîñëóæèòü 
ïðè÷èíîé âçðûâà è ïîâðåæäåíèÿ ïå÷è.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü ïå÷ü íå ïî íàçíà÷åíèþ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ ýêñïëóàòèðîâàòü ïå÷ü ñ ïóñòûì òåïëîîáìåííèêîì è áàêîì äëÿ 
ãîðÿ÷åé âîäû èëè íåïîäêëþ÷åííîé ñèñòåìîé íàãðåâà âîäû (ïðè íàëè÷èè).

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü ïå÷ü â ìîáèëüíûõ äîìàõ, òðåéëåðàõ èëè ïàëàòî÷íûõ 
äîìàõ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ ïåðåãðåâ è ïåðåêàëèâàíèå ïå÷è âî âðåìÿ ýêñïëóàòàöèè.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ïðè ïåðâîì ïðîòàïëèâàíèè ïå÷è ïðîìûøëåííûå ìàñëà, íàíåñåííûå íà ìåòàëë, è 
ëåãêèå ëåòó÷èå êîìïîíåíòû êðåìíèéîðãàíè÷åñêîé ýìàëè âûäåëÿþò äûì è çàïàõ, êîòîðûå â 
äàëüíåéøåì íå âûäåëÿþòñÿ. 

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Âî èçáåæàíèå ïîâðåæäåíèÿ ëàêîêðàñî÷íîãî ïîêðûòèÿ ïðè ïåðâîì ïðîòàïëèâàíèè íå 
ïðîèçâîäèòå ìåõàíè÷åñêîãî âîçäåéñòâèÿ íà ïîâåðõíîñòü ïå÷è äî ïîëíîãî åå îñòûâàíèÿ è îêîí÷à-
òåëüíîé ïîëèìåðèçàöèè êðàñêè.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ïåðâàÿ ïðîòîïêà ìîäåëè «Âèòðà» äîëæíà ïðîèçâîäèòüñÿ ñ îòêðûòîé òîïî÷íîé 
äâåðöåé, äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ îñåäàíèÿ ñàæè íà ñâåòîïðîçðà÷íîì ýêðàíå.

×òîáû ïå÷ü ñëóæèëà äîëãî, íå ïåðåãðåâàéòå è íå ïåðåêàëèâàéòå å¸. Ïåðåãðåâ è ïåðåêàëèâàíèå ïå÷è ìîæíî 
îïðåäåëèòü ïî êðàñíîìó ñâå÷åíèþ ìåòàëëà òîïêè â òåìíîòå. 

Ýòà ñèòóàöèÿ ìîæåò âîçíèêíóòü ïðè áåñêîíòðîëüíîé ïîäà÷å âîçäóõà â òîïëèâíèê. Íàïðèìåð, ïðè 
îòêðûòîé äâåðè. Ïåðåãðåâ ïå÷è ìîæåò ïðèâåñòè ê îïàñíûì óñëîâèÿì ðàáîòû ïå÷è è ïðåæäåâðåìåííîìó 
âûõîäó å¸ èç ñòðîÿ.

Ëþäÿì ñ áîëåçíÿìè ëåãêèõ è âëàäåëüöàì äîìàøíèõ æèâîòíûõ, âîñïðèèì÷èâûõ ê äûìó (òàêèõ êàê ïòèöû), 
ñëåäóåò ïðèíÿòü ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè.

Ïåðâóþ ïðîòîïêó ïå÷è íåîáõîäèìî ïðîèçâåñòè íà îòêðûòîì âîçäóõå ñ ñîáëþäåíèåì ìåð ïîæàðíîé 
áåçîïàñíîñòè, ïðîäîëæèòåëüíîñòüþ íå ìåíåå 1 ÷àñà, ïðè çàãðóçêå òîïêè íàïîëîâèíó â ðåæèìå èíòåíñèâíîãî 
ãîðåíèÿ.

Äëÿ ïðàâèëüíîé ðàáîòû ïå÷è ïðè ïåðâîé ïðîòîïêå íåîáõîäèìî îðãàíèçîâàòü âðåìåííûé äûìîõîä 
âûñîòîé íå ìåíåå 2 ì.

Äëÿ ìîäåëè ïå÷è ñî âñòðîåííûì áàêîì ïðè ïåðâîé ïðîòîïêå íåîáõîäèìî çàïîëíèòü áàê âîäîé, ïîñëå, òîãî 
êàê ïå÷ü îñòûíåò, âîäó ñëèòü.

Óáåäèòåñü â íîðìàëüíîì ôóíêöèîíèðîâàíèè âñåõ ýëåìåíòîâ ïå÷è è çàùèòíûõ êîíñòðóêöèé. Íåèñïðàâíàÿ 
ïå÷ü ê ýêñïëóàòàöèè íå äîïóñêàåòñÿ.
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Èñïðàâíàÿ ïå÷ü:

Â êàìåíêó ñëåäóåò çàêëàäûâàòü êàìíè, ñïåöèàëüíî äëÿ ýòîãî ïðåäíàçíà÷åííûå. Ïðîèçâîäèòåëü ðåêîìåí-
äóåò èñïîëüçîâàòü ãàááðî-äèàáàç, ïåðèäîòèò, òàëüêîõëîðèò, æàäåèò. Ýòè âóëêàíè÷åñêèå ïîðîäû èìåþò 
êðàñèâóþ ôàêòóðó è ñîñòîÿò èç ñòîéêèõ ê ôèçè÷åñêîìó è õèìè÷åñêîìó âîçäåéñòâèþ ìèíåðàëîâ, íå ñîäåðæàò 
âðåäíûõ ïðèìåñåé. Îíè îáëàäàþò áîëüøîé òåïëîåìêîñòüþ, âûäåðæèâàþò áîëüøèå ìíîãîêðàòíûå ïåðåïàäû 
òåìïåðàòóð, íå áîÿòñÿ îãíÿ, ïðè ïîäà÷å âîäû íà êàìåíêó íå ðàçðóøàþòñÿ è íå ðàñòðåñêèâàþòñÿ. Ðâàíàÿ, 
íåïðàâèëüíàÿ ôîðìà êàìíåé è ðàçíîñòü èõ ëèíåéíûõ ðàçìåðîâ îáåñïå÷èâàþò ìàêñèìàëüíîå íàïîëíåíèå 
êàìåíêè è íàèáîëüøóþ ïëîùàäü òåïëîîòäà÷è.

Ïåðåä çàêëàäêîé, êàìíè ñëåäóåò ïðîìûòü â ïðîòî÷íîé âîäå æåñòêîé ùåòêîé.
Íå ñëåäóåò óêëàäûâàòü êàìíè âûøå âåðõíåãî óðîâíÿ ïå÷è. Îíè íå ñìîãóò ïðîãðåòüñÿ äî òåìïåðàòóðû, 

òðåáóåìîé äëÿ êà÷åñòâåííîãî ïàðîîáðàçîâàíèÿ.

Ïðè äîëãîé ýêñïëóàòàöèè êàìíè íåîáõîäèìî ïåðåêëàäûâàòü çàíîâî íå ìåíåå îäíîãî ðàçà â ãîä. Îäíîâðå-
ìåííî íàäî óäàëÿòü êàìåííóþ êðîøêó è çàìåíÿòü ðàçðóøåííûå êàìíè.

Êîíñòðóêöèè ïîìåùåíèé ñëåäóåò çàùèùàòü îò âîçãîðàíèÿ:

níå èìååò âíåøíèõ ïîâðåæäåíèé êîðïóñà.

näâåðöà ñâîáîäíî âðàùàåòñÿ íà øàðíèðàõ è íàäåæíî ôèêñèðóåòñÿ â çàêðûòîì ïîëîæåíèè. 

nñâåòîïðîçðà÷íûé ýêðàí íà äâåðöå (ïðè íàëè÷èè) íå èìååò ïîâðåæäåíèé.

nêîëîñíèêîâàÿ ðåøåòêà öåëàÿ, íå èìååò ïðîãàðîâ è òðåùèí.

nçîëüíûé ÿùèê ñâîáîäíî ïåðåìåùàåòñÿ è ïëîòíî ïðèëåãàåò ê êîðïóñó â çàêðûòîì ñîñòîÿíèè.

nâñòðîåííûé áàê (ïðè íàëè÷èè) íå èìååò òðåùèí è ïðîòå÷åê. 

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Êàìíè íåèçâåñòíîãî ïðîèñõîæäåíèÿ ìîãóò ñîäåðæàòü â áîëüøîì êîëè÷åñòâå 
âðåäíûå ñåðíèñòûå ñîåäèíåíèÿ è ðàäèîíóêëèäû, êîòîðûå äåëàþò èõ íåïðèãîäíûìè è äàæå 
îïàñíûìè äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ â áàíå.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Íå äîïóñêàéòå ÷ðåçìåðíîé ïîäà÷è âîäû íà íå ðàñêàëåííûå êàìíè, â ýòîì ñëó÷àå 
ïðîèñõîäèò èíòåíñèâíûé îêèñëèòåëüíûé ïðîöåññ ñòåíîê êàìåíêè, çà ñ÷åò ïðÿìîãî êîíòàêòà 
âîäû ñ ìåòàëëîì, ÷òî ñíèæàåò ñðîê ñëóæáû êàìåíêè è êàê ñëåäñòâèå åå ïðîãàð.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ïðè ïîäà÷å âîäû íà ðàñêàëåííûå êàìíè ïðîèñõîäèò âûáðîñ ãîðÿ÷åãî ïàðà èç 
êàìåíêè. Ïîäà÷ó âîäû íóæíî ïðîèçâîäèòü ñ îñòîðîæíîñòüþ.

nñòåíû (èëè ïåðåãîðîäêè) èç ãîðþ÷èõ ìàòåðèàëîâ - øòóêàòóðêîé òîëùèíîé 25 ìì ïî ìåòàëëè÷åñêîé 
ñåòêå èëè ìåòàëëè÷åñêèì ëèñòîì ïî àñáåñòîâîìó êàðòîíó òîëùèíîé 10 ìì, îò ïîëà äî óðîâíÿ íà 250 
ìì âûøå âåðõà ïå÷è.

nñòåíó (èëè ïåðåãîðîäêó) ÷åðåç êîòîðóþ ïðîõîäèò òîïëèâíûé êàíàë íóæíî âûïîëíÿòü èç íå ãîðþ÷åãî 
ìàòåðèàëà îò ïîëà äî óðîâíÿ íà 250 ìì âûøå âåðõà ïå÷è, ðåêîìåíäóåìàÿ òîëùèíà ñòåíû 125 ìì.

nïîä ïå÷üþ íåîáõîäèìî ñäåëàòü îñíîâàíèå èç êèðïè÷à íå ìåíåå äâóõ ñëîåâ èëè äðóãîãî íåãîðþ÷åãî 
ìàòåðèàëà íà ðàññòîÿíèå 380 ìì îò ñòåíîê ïå÷è.

nïîë èç ãîðþ÷èõ è òðóäíîãîðþ÷èõ ìàòåðèàëîâ ïåðåä äâåðöåé òîïêè — ìåòàëëè÷åñêèì ëèñòîì 
ðàçìåðîì 700×500 ìì, ðàñïîëàãàåìûì äëèííîé åãî ñòîðîíîé âäîëü ïå÷è;

nâ ïîòîëêå â ìåñòå ïðîõîæäåíèÿ ÷åðåç íåãî äûìîâîé òðóáû âûïîëíèòü ïîæàðîáåçîïàñíóþ ðàçäåëêó.

nïðè ìîíòàæå äûìîâîé òðóáû â çäàíèÿõ ñ êðîâëÿìè èç ãîðþ÷èõ ìàòåðèàëîâ îáåñïå÷èòü òðóáó èñêðîó-
ëîâèòåëåì èç ìåòàëëè÷åñêîé ñåòêè ñ îòâåðñòèÿìè ðàçìåðîì íå áîëåå 5×5 ìì, à ïðîñòðàíñòâî âîêðóã 
äûìîâîé òðóáû ñëåäóåò ïåðåêðûòü íåãîðþ÷èìè êðîâåëüíûìè ìàòåðèàëàìè.

8.3. Êàìíè äëÿ êàìåíêè

8.4. Ïîäãîòîâêà ïîìåùåíèÿ ê ìîíòàæó ïå÷è
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ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ìåñòî óñòàíîâêè ïå÷è è òðóáû äûìîõîäà äîëæíû áûòü âûïîëíåíû â ñîîòâå-
òñòâèè ñ òðåáîâàíèÿì ÑÍèÏ 41-01-2003, ëèáî ñîãëàñíî òåõíè÷åñêèõ íîðì ñòðàíû, â êîòîðîé 
ïå÷ü áóäåò ýêñïëóàòèðîâàòüñÿ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Íåîáõîäèìî îáåñïå÷èòü ïîñòîÿííûé ïðèòîê ñâåæåãî âîçäóõà ïîìåùåíèå, ãäå 
ðàáîòàåò ïå÷ü. Íàðóøåíèå äàííîãî óñëîâèÿ ìîæåò ïðèâåñòè ê íåñòàáèëüíîé ðàáîòå ïå÷è è 
âîçíèêíîâåíèþ îïàñíûõ ñèòóàöèé, òàêèõ êàê îòðàâëåíèå óãàðíûì ãàçîì, ïîæàð.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Âñå ðàáîòû ïî ìîíòàæó ïå÷è è çàêëàäêå êàìíåé â êàìåíêó ïðîèçâîäèòü ïîñëå 
ïîëíîãî îñòûâàíèÿ ïå÷è.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ïå÷ü òÿæåëàÿ. Óáåäèòåñü, ÷òî ó âàñ åñòü âîçìîæíîñòü è îáîðóäîâàíèå äëÿ å¸ 
ïåðåìåùåíèÿ.

8.5. Âîçäóõîîáìåí â ïàðèëêå

8.6. Ìîíòàæ ïå÷è

Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ íàäåæíîãî âîçäóõîîáìåíà â ïàðèëêå ðåêîìåíäóåòñÿ îðãàíèçîâàòü ïðèòî÷íî-âûòÿæíóþ 
âåíòèëÿöèþ (ñì. ðèñóíîê 7).

Äëÿ ïðèòîêà âîçäóõà íåîáõîäèìî îðãàíèçîâàòü ñïåöèàëüíûé êàíàë ñ âûõîäíûì îòâåðñòèåì (9), ñå÷åíèåì 
îêîëî 100 ñì?, ðàñïîëîæåííûì â ïîëó êàê ìîæíî áëèæå ê ïå÷è èëè ïîä ïå÷üþ. 

Îòâåðñòèå äëÿ âûòÿæêè âîçäóõà (6) ðàçäåëûâàåòñÿ â ñòåíå ÷óòü íèæå óðîâíÿ ïîòîëêà êàê ìîæíî äàëüøå îò 
ïå÷è. Äëÿ âûòÿæêè íàèáîëåå âëàæíîãî è õîëîäíîãî âîçäóõà ê âåðõíåìó îòâåðñòèþ ïðèñîåäèíÿåòñÿ âåðòè-
êàëüíûé êîðîá (8) ñ âõîäíûì îòâåðñòèåì íà ðàññòîÿíèè íå áîëåå 50 ñì îò ïîëà. 

Äëÿ âîçìîæíîñòè óïðàâëåíèÿ âîçäóõîîáìåíîì ïðèòî÷íîå è âûòÿæíîå îòâåðñòèÿ ðåêîìåíäóåòñÿ îñíàñòèòü 
ðåãóëèðóåìûìè çàäâèæêàìè (7).

Ðèñóíîê 7.  Ìîíòàæ ïå÷è â ïîìåùåíèè èç íåãîðþ÷åãî ìàòåðèàëà.

ìåòàëëè÷åñêèé ëèñò ïî òåïëîèçîëÿöèîííîìó 
ìàòåðèàëó (àñáåñòîâîìó êàðòîíó òîëùèíîé 10ìì)

äåðåâî (ãîðþ÷èé ìàòåðèàë)

óòåïëèòåëü (êåðàìçèò/øëàê/áàçàëüòîâàÿ âàòà)

êèðïè÷ è ò.ï. (íå ãîðþ÷èé ìàòåðèàë)

ìàòåðèàë ôóíäàìåíòà (íåãîðþ÷èé)

1 - Ïðåäòîïî÷íûé ëèñò

îíòèê

 èç íåãîðþ÷åãî ìàòåðèàëà äëÿ êðîâëè

òâåðñòèå äëÿ âûòÿæêè âîçäóõà

åãóëèðóåìûå çàäâèæêè

8 - Âåðòèêàëüíûé êîðîá

2 - Ç

3 - Äûìîâàÿ òðóáà ñ òåïëîèçîëÿöèåé òèïà «ñýíäâè÷»

4 - Ïåðåêðûòèå

5 - Ïîòîëî÷íàÿ ðàçäåëêà

6 - Î

7 - Ð

9 - Îòâåðñòèå äëÿ ïðèòîêà âîçäóõà

Âèä À

495380 500

1

3
8

0
 

30 min

9

À

6

8

7

3

2

5
0

0
 m

in
1

2
0

0
 m

in
7

0
5

4

5

1
0

0
0

 m
in

130

130
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Ðèñóíîê 9. Óñòàíîâêà äâåðöû ïðè ìîíòàæå ïå÷è.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ óñòàíàâëèâàòü ïå÷ü â ìåñòàõ, ãäå îíà áóäåò ñîçäàâàòü ïðåïÿòñòâèÿ 
äëÿ äâèæåíèÿ ëþäåé ïðè ýâàêóàöèè.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Â ïîìåùåíèÿõ, â êîòîðûõ óñòàíîâëåíà ïå÷ü íåîáõîäèìî ïðîèçâåñòè óñòàíîâêó 
äàò÷èêîâ äûìà è ãàçîàíàëèçàòîðîâ.

näëÿ íåçàùèùåííûõ êîíñòðóêöèé èç ãîðþ÷èõ è òðóäíîãîðþ÷èõ ìàòåðèàëîâ - 500 ìì;

näëÿ êîíñòðóêöèé èç íåãîðþ÷èõ ìàòåðèàëîâ - 380 ìì;

näëÿ êîíñòðóêöèé èç ãîðþ÷èõ è òðóäíîãîðþ÷èõ ìàòåðèàëîâ çàùèùåííûõ ñîãëàñíî ï 8.2 - 380 ìì;

näëÿ ìîäåëè «Êîìïàêò 2013» è « 2013 Á»  — 480õ270 ìì

näëÿ ìîäåëè « 2013 Âèòðà» è « 2013 Âèòðà Á»  
— 545õ410 ìì

1. îòêðóòèòü ñàìîðåçû 8 øò., êîòîðûìè ïðèêðåïëÿåòñÿ äâåðöà 
ñ ðàìêîé ê òîïëèâíîìó êàíàëó è ñíÿòü åå; (ñì. ðèñóíîê 8)

2. óñòàíîâèòü ïå÷ü íà ìåñòî ýêñïëóàòàöèè (êðàé òîïëèâíîãî 
êàíàëà äîëæåí âûõîäèòü ñ äðóãîé ñòîðîíû ïåðåãîðîäêè);

3. óñòàíîâèòå äâåðöó ñ ðàìêîé íà ìåñòî è çàêðåïèòå ñàìîðå-
çàìè;

«Êîìïàêò 2013»

«Êîìïàêò 2013»

1. Èçâëåêèòå îñü èç äâåðöû, ïðåäâàðèòåëüíî ñíÿâ óïîðíóþ áûñòðîñúåìíóþ øàéáó, ðèñóíîê 9.à;

2. Óñòàíîâèòå äâåðöó íà âòóëêè òîïëèâíîãî êàíàëà, ñîâìåñòèâ îòâåðñòèÿ;

3. Âñòàâüòå îñü ÷åðåç îòâåðñòèÿ ñíèçó ââåðõ, ñ ðàñïîëîæåíèåì êàíàâêè ïîä øàéáó â âåðõíåé ÷àñòè îñè, 
ðèñóíîê 9.á;

4. Óñòàíîâèòå óïîðíóþ áûñòðîñúåìíóþ øàéáó â êàíàâêó íà îñè, ðèñóíîê 8.â

Óñòàíîâèòå ïå÷ü íà ñïåöèàëüíî ïîäãîòîâëåííîå ìåñòî äëÿ åå ýêñïëóàòàöèè. Óáåäèòåñü, ÷òî ïå÷ü ñîáðàíà è 
óñòàíîâëåíà ïðàâèëüíî. 

Åñëè ó âàñ âîçíèêàþò ñîìíåíèÿ ïî ïðàâèëüíîé óñòàíîâêå ïå÷è, ïîñëå ïðî÷òåíèÿ ýòîãî ðóêîâîäñòâà, âû 
äîëæíû ïîëó÷èòü êîíñóëüòàöèþ ñïåöèàëèñòà ïî ìîíòàæó ïå÷åé, êîòîðûé çíàêîì ñî âñåìè àñïåêòàìè áåçî-
ïàñíîé è ïðàâèëüíîé óñòàíîâêè ïå÷åé. 

Ñõåìû ìîíòàæà ïå÷è ïîêàçàíû íà ðèñóíêå 7. Ðàññòîÿíèå îò äâåðöû òîïêè äî ïðîòèâîïîëîæíîé ñòåíû 
ñëåäóåò ïðèíèìàòü íå ìåíåå 1250 ìì. Ðàññòîÿíèå ìåæäó âåðõîì ïå÷è è íåçàùèùåííûì ïîòîëêîì - íå ìåíåå 
1200 ìì. Ðàññòîÿíèå ìåæäó íàðóæíîé ïîâåðõíîñòüþ ïå÷è, äûìîâîé òðóáû è ñòåíîé ñëåäóåò ïðèíèìàòü íå 
ìåíåå:

Íå ïðîèçâîäèòå óñòàíîâêó ïå÷è â óãëóáëåíèå â ñòåíå (â íèøå) èëè â òîïêå êàìèíà (ëèáî â òîïêó êàìåííîé 
ïå÷è). 

Ñî ñòîðîíû òîïëèâíîãî êàíàëà ðàññòîÿíèå îò êîíâåêòîðà äî ñòåíû äîëæíî áûòü íå ìåíåå 30 ìì. Åñëè 
ñòåíà ñäåëàíà ðåêîìåíäóåìîé òîëùèíû (125 ìì) äâåðöà òîïêè áóäåò èìåòü íàèáîëåå ïðàâèëüíîå ïîëîæåíèå.

Ïðîåì â ñòåíå äëÿ òîïëèâíîãî êàíàëà îò óðîâíÿ îïîðíûõ íîæåê äîëæåí èìåòü ðàçìåðû (âûñîòà ?  
øèðèíà):

Äëÿ óñòàíîâêè ïå÷è ìîäåëè «Âèòðà» íà ìåñòî ýêñïëóàòàöèè, 
íåîáõîäèìî:

Äëÿ ìîäåëè  ïå÷ü ñíà÷àëà óñòàíàâëèâàåòñÿ íà ìåñòî, à çàòåì íà òîïëèâíûé êàíàë íàäåâà-
åòñÿ äâåðêà, êîòîðàÿ âõîäèò â êîìïëåêò ïîñòàâêè.

Óñòàíîâêà äâåðöû íà ïå÷è ìîäåëè  ïðîèçâîäèòñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì:

Êîìïàêò 

Êîìïàêò Êîìïàêò 

Ðèñóíîê 8. Âèíòû 
êðåïëåíèÿ äâåðöû 

«Âèòðà» ê òîïëèâíîìó 
êàíàëó.
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Êàìíè â êàìåíêó çàêëàäûâàþòñÿ ïîñëå îêîí÷àíèÿ óñòàíîâêè ïå÷è íà ìåñòî ýêñïëóàòàöèè è åå ïîäêëþ-
÷åíèÿ êî âñåì ïðåäóñìîòðåííûì ñèñòåìàì.

Ïðè ýêñïëóàòàöèè ïå÷è, äûìîõîäó ñëåäóåò óäåëÿòü îñîáîå âíèìàíèå. 
Äûìîõîä (äûìîâàÿ òðóáà) – ýòî ñðåäñòâî âûòÿæêè îòðàáîòàííûõ ãàçîâ, îí îáåñïå÷èâàåò òÿãó, êîòîðàÿ 

ñïîñîáñòâóåò íåïðåðûâíîìó ïîñòóïëåíèþ âîçäóõà â îòîïèòåëüíîå îáîðóäîâàíèå, íåîáõîäèìîãî äëÿ íîðìàëü-
íîãî ïðîöåññà ãîðåíèÿ. Äàííàÿ ïå÷ü ïðèñïîñîáëåíà òîëüêî äëÿ ðàáîòû íà åñòåñòâåííîé òÿãå.

Ïå÷ü äîëæíà èìåòü ñâîé ñîáñòâåííûé äûìîõîä. 

Äûìîõîä âîïëîùàåò â ñåáå äâå ôóíêöèè äëÿ íàäåæíîé ðàáîòû ïå÷è. Ïåðâàÿ ýòî îòâîä îòðàáîòàííûõ ãàçîâ, 
âîçíèêàþùèõ â ïðîöåññå ãîðåíèÿ òîïëèâà. Âòîðàÿ ýòî ñîçäàíèå òÿãè äëÿ äîñòóïà âîçäóõà â òîïêó äëÿ ïîääåðæêè 
ãîðåíèÿ. 

Òÿãà — ýòî åñòåñòâåííîå äâèæåíèå âîçäóõà èëè ãàçîâ ÷åðåç äûìîõîä. Îíà âîçíèêàåò áëàãîäàðÿ ñâîéñòâó 
òåïëîãî âîçäóõà ïîäíèìàòüñÿ ââåðõ. 

Ïî ìåðå äâèæåíèÿ òåïëîãî âîçäóõà ïî äûìîõîäó ñîçäàåòñÿ íèçêîå äàâëåíèå â ìåñòå ñîåäèíåíèÿ ïå÷è ñ 
äûìîõîäîì. Áîëüøåå äàâëåíèå ñíàðóæè ïå÷è çàñòàâëÿåò âîçäóõ äâèãàòüñÿ â îáëàñòü ñ ìåíüøèì äàâëåíèåì – â 
îáëàñòü òîïëèâíèêà. Òàêèì îáðàçîì ïðîèñõîäèò ïîñòóïëåíèå âîçäóõà â òîïêó. Ýòîò ïîñòîÿííûé ïðèòîê âîçäóõà 
è ÿâëÿåòñÿ òÿãîé. 

Åñëè íå ñîçäàòü òÿãó îïðåäåëåííîé âåëè÷èíû ïå÷ü íå áóäåò ðàáîòàòü ýôôåêòèâíî.

Â ñëó÷àå èçáûòî÷íîé òÿãè çíà÷èòåëüíûé ïîòîê âîçäóõà áóäåò ïðîíèêàòü â òîïêó, ÷òî ïðèâåäåò ê ïåðåãðåâó 
ïå÷è. Ìîæåò âîçíèêíóòü îïàñíîñòü âîçíèêíîâåíèÿ ïîæàðà.

Ïðè íåäîñòàòî÷íîé òÿãå â òîïêó áóäåò ïðîíèêàòü íåäîñòàòî÷íî âîçäóõà äëÿ ïðàâèëüíîãî è ïîëíîãî 
ñãîðàíèÿ òîïëèâà, ÷òî ìîæåò ïðèâåñòè ê çàäûìëåíèþ ïîìåùåíèÿ. Ïðè îáðàçîâàíèè èçáûòî÷íîãî êîëè÷åñòâà 
äûìà â äûìîõîäå óâåëè÷èâàåòñÿ îáðàçîâàíèå êðåîçîòà, êîòîðûé ìîæåò âîñïëàìåíèòüñÿ, ñîçäàâàÿ ïîæàðîî-
ïàñíóþ ñèòóàöèþ â äîìå.

Êðåîçîò (ôð.créosote) — áåñöâåòíàÿ (èíîãäà æåëòîâàòàÿ èëè æ¸ëòî-çåë¸íàÿ), âîñïëàìåíÿþùàÿñÿ, òðóäíî-
ðàñòâîðèìàÿ â âîäå ìàñëÿíèñòàÿ æèäêîñòü ñ ñèëüíûì çàïàõîì è æãó÷èì âêóñîì, ïîëó÷àåìàÿ èç äðåâåñíîãî è 
êàìåííîóãîëüíîãî ä¸ãòÿ. Ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñìåñü ôåíîëîâ, ãëàâíûì îáðàçîì ãâàÿêîëà è êðåçîëîâ. Ðàñòâîðèì â 
ñïèðòå è ýôèðå. ßäîâèò.

Êðåîçîò íåèçáåæíî áóäåò îáðàçîâûâàòüñÿ â âàøåé ïå÷è è â äûìîõîäíîé òðóáå. Äëÿ ñíèæåíèÿ ñêîðîñòè åãî 
îáðàçîâàíèÿ íåîáõîäèìî:

Èñïîëüçîâàòü òîëüêî âûñóøåííûå ïîëåíüÿ, êîòîðûå ñóøèëèñü ìèíèìóì îäèí ãîä.
Èñïîëüçîâàòü òâåðäóþ äðåâåñèíó ëèñòâåííûõ ïîðîä, êîòîðàÿ ïëîòíåå (òÿæåëåå) è ãîðèò ïðè áîëüøåé 

òåìïåðàòóðå.
Ïåðåä íà÷àëîì ýêñïëóàòàöèè ïå÷è ïðîâåðüòå è èñïðàâüòå âñå, ÷òî ìîæåò ïîâëèÿòü íà òÿãó. Íà òÿãó ìîãóò 

âëèÿòü, óìåíüøàÿ èëè óâåëè÷èâàÿ å¸, ìíîæåñòâî ðàçëè÷íûõ ôàêòîðîâ, íåêîòîðûå èç íèõ ìîãóò ìåíÿòüñÿ ñ 
òå÷åíèåì âðåìåíè.  Ôàêòîðû âëèÿþùèå íà òÿãó:

Àòìîñôåðíîå äàâëåíèå — ìîæåò äåéñòâîâàòü ñíàðóæè ïîìåùåíèÿ, èçíóòðè è ñ òîé è ñ äðóãîé ñòîðîíû 
ïîïåðåìåííî. Ïîãîäíûå óñëîâèÿ, êîòîðûì ñîîòâåòñòâóåò âûñîêîå äàâëåíèå (ÿñíûå è õîëîäíûå äíè) îáû÷íî 
ñîçäàþò ëó÷øèå óñëîâèÿ äëÿ ãîðåíèÿ. 

Îòðèöàòåëüíîå äàâëåíèå çà ïðåäåëàìè îòàïëèâàåìîãî ïîìåùåíèÿ — ñîçäàåòñÿ óñòðîéñòâàìè âåíòèëÿöèè 
òàêèì êàê: âåíòèëÿöèÿ âíóòðè âàííîé êîìíàòû, âûòÿæíîé øêàô, àïïàðàòû äëÿ ñóøêè îäåæäû, êîòëû 
îòîïëåíèÿ ñ ïðèíóäèòåëüíîé òÿãîé. Ïðè îòðèöàòåëüíîì äàâëåíèåì âîçäóøíûé ïîòîê â äûìîõîäå ïîéäåò â 
îáðàòíîì íàïðàâëåíèè, ñîçäàñòñÿ «îòðèöàòåëüíàÿ òÿãà» èëè «îïðîêèäûâàíèå òÿãè».

Îòðèöàòåëüíîå äàâëåíèå ìîæíî íåéòðàëèçîâàòü îòêðûâ äâåðü, ëèáî îêíî â êîìíàòå ñ ïå÷üþ. 
Òåìïåðàòóðà äûìîõîäà — òÿãà â ðàçîãðåòîì äûìîõîäå ëó÷øå, ÷åì â õîëîäíîì. Õîëîäíûé äûìîõîä áûñòðî 

îõëàæäàåò ãîðÿ÷èå ãàçû ïîäíèìàþùèåñÿ ââåðõ, ÷òî áóäåò ïðåïÿòñòâîâàòü èõ äàëüíåéøåìó ïðîäâèæåíèþ ââåðõ. 

8.7. Ìîíòàæ äûìîõîäà

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ ïîäêëþ÷àòü ïå÷ü ê êàêèì ëèáî âîçäóõîâîäàì êðîìå ñëó÷àåâ, êîãäà 
âîçäóõîâîä ïðåäíàçíà÷åí òîëüêî äëÿ ðàáîòû â êà÷åñòâå äûìîõîäà.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ ïîäñîåäèíÿòü ïå÷ü ê äûìîõîäó, ê êîòîðîìó ïîäñîåäèíåíî äðóãîå 
îáîðóäîâàíèå èëè îòîïèòåëüíûé ïðèáîð.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ïå÷ü íå ñîçäàåò òÿãè. Òÿãà ñîçäàåòñÿ òîëüêî äûìîõîäîì.

Îïòèìàëüíàÿ òÿãà äëÿ ðàáîòû ïå÷åé òîðãîâîé ìàðêè «Òåðìîôîð» ðàâíà 12±2 Ïà,
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Ñãîðàíèÿ ïåðâîé çàêëàäêè òîïëèâà äîñòàòî÷íî äëÿ ïðîãðåâà äûìîõîäà. 
Êàìåííûå äûìîõîäû è äûìîõîäû ñ ñå÷åíèåì áîëüøå ÷åì ó îòîïèòåëüíîãî ïðèáîðà ïðîãðåâàþòñÿ çíà÷è-

òåëüíî äîëüøå.
Äûìîâàÿ òðóáà äîëæíà èìåòü ìèíèìàëüíîå êîëè÷åñòâî êîëåí. Ïðÿìàÿ òðóáà ïðåäïî÷òèòåëüíåå. Èñïîëüçî-

âàíèå áîëåå äâóõ îòâîäîâ ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîòåðå òÿãè è âîçìîæíîìó çàäûìëåíèþ. 
Ïðîèçâîäèòåëü ðåêîìåíäóåò èñïîëüçîâàòü ìîäóëüíûå òîíêîñòåííûå äûìîâûå òðóáû èç âûñîêîëåãèðî-

âàííîé êîððîçèîííîñòîéêîé ñòàëè òîðãîâîé ìàðêè «Òåðìîôîð» äèàìåòðîì 115 ìì. Îíè ýôôåêòèâíû, äîëãî-
âå÷íû è òðåáóþò ìèíèìàëüíûõ òðóäîçàòðàò ïðè ìîíòàæå è ýêñïëóàòàöèè. 

Äëÿ íàäåæíîé ôèêñàöèè ìîäóëåé ìåæäó ñîáîé ñëåäóåò ïðèìåíÿòü «õîìóò-ñòÿæêó», ïðè íåîáõîäèìîñòè 
äîïóñêàåòñÿ èñïîëüçîâàòü ñàìîðåçû.

Â ñëó÷àå óñòàíîâêè òîëñòîñòåííîé ìåòàëëè÷åñêîé, êåðàìè÷åñêîé, àñáåñòîöåìåíòíîé èëè äðóãîé äûìîâîé 
òðóáû áîëüøîé ìàññû íåîáõîäèìî ðàçãðóçèòü ïå÷ü îò åå âåñà.

Èäåàëüíûì ðåøåíèåì äëÿ äûìîâîé òðóáû - óñòàíîâêà ãîòîâûõ ìîäóëåé òðóáû ñ òåïëîèçîëÿöèåé òèïà 
«ñýíäâè÷» òîðãîâîé ìàðêè «Òåðìîôîð». 

Â ñëó÷àå ïðèñîåäèíåíèÿ ïå÷è ê ñòàöèîíàðíîìó âñòðîåííîìó äûìîõîäó, ëèáî â èíûõ ñëó÷àÿõ, íå ðåêîìåí-
äóåòñÿ îòêëîíÿòü îñü äûìîâîé òðóáû îò âåðòèêàëè áîëåå ÷åì íà 45°. 

Íà ñëó÷àé ïîæàðà â äûìîõîäå, íåîáõîäèìî èìåòü ÷åòêèé ïëàí äåéñòâèé, êîòîðûé äîëæåí áûòü ðàçðàáî-
òàí, ïðîêîíñóëüòèðîâàâøèñü ñî ñïåöèàëèñòîì. Ïîñëå òîãî êàê ïîæàð â äûìîõîäå óãàñíåò, äûìîõîä ñëåäóåò 
î÷èñòèòü è ïðîâåðèòü íà íàëè÷èå ðàçðóøåíèé. Óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè ãîðþ÷èõ âåùåñòâ âîêðóã äûìîõîäà.

Ïå÷è ñ òåïëîîáìåííèêîì ïîçâîëÿþò ðàçìåñòèòü áàê äëÿ ãîðÿ÷åé âîäû âíå ïàðèëüíîãî ïîìåùåíèÿ è 
óñòàíîâèòü åãî â ìîéêå. Ïå÷è «Êîìïàêò 2013» ïðåäóñìàòðèâàþò âîçìîæíîñòü èñïîëüçîâàíèÿ òåïëîîáìåííèêà 
«ñàìîâàðíîãî» òèïà, êîòîðûé óñòàíàâëèâàåòñÿ íà âûõîäíîé ïàòðóáîê äûìîõîäà ïå÷è. Âîäà ïðè ýòîì íàãðåâà-
åòñÿ çà ñ÷åò îòõîäÿùèõ â äûìîâóþ òðóáó ãîðÿ÷èõ ãàçîâ, êàê è â ñëó÷àå ñ áàêîì «ñàìîâàðíîãî» òèïà. 

Òåïëîîáìåííèê «ñàìîâàðíîãî» òèïà ìîæíî ïîâåðíóòü øòóöåðîì â ëþáóþ ñòîðîíó. Òåïëîîáìåííèêè 
èçãîòàâëèâàþòñÿ èç âûñîêîëåãèðîâàííîé æàðîñòîéêîé ñòàëè ñ ñîäåðæàíèåì õðîìà íå ìåíåå 13%.

Êîìïàíèÿ «Òåðìîôîð» ðåêîìåíäóåò èñïîëüçîâàòü ñ ïå÷üþ «Êîìïàêò 2013» òåïëîîáìåííèê «Êîñòàêàí» 
ñàìîâàðíîãî òèïà òîðãîâîé ìàðêè «Òåðìîôîð». 

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ïðîèçâîäèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà âëèÿíèå âíåøíèõ ôàêòîðîâ íà 
ñíèæåíèå åñòåñòâåííîé òÿãè â äûìîõîäå.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü äûìîâûå òðóáû ñ ãàëüâàíè÷åñêèì ïîêðûòèåì.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Íå èñïîëüçîâàòü â äûìîõîäå òðóáû ðàçíûõ ïðîèçâîäèòåëåé.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Âî èçáåæàíèå óòå÷êè äûìà â îòàïëèâàåìîå ïîìåùåíèå âñå ìåñòà ñîåäèíåíèÿ 
ìîäóëåé äûìîâîé òðóáû ìåæäó ñîáîé è ñ ïå÷üþ íåîáõîäèìî óïëîòíÿòü æàðîñòîéêèì ãåðìå-
òèêîì (íå ìåíåå 1000°Ñ) îáåñïå÷èâàþùèì ãåðìåòè÷íîñòü ñòûêîâ òðóáû.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Íå äîïóñêàåòñÿ ñòûêîâêà ìîäóëåé äûìîõîäà â ïåðåêðûòèÿõ è ðàçäåëêàõ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ó÷àñòîê äûìîâîé òðóáû, ðàñïîëîæåííîé â çîíå ìèíóñîâûõ òåìïåðàòóð äîëæåí 
áûòü îáÿçàòåëüíî òåïëîèçîëèðîâàí íåãîðþ÷èì ìàòåðèàëîì, âûäåðæèâàþùèì òåìïåðàòóðó íå 
ìåíåå +400 °Ñ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ìîíòàæ ïå÷è è äûìîâîé òðóáû äîëæåí îñóùåñòâëÿòüñÿ êâàëèôèöèðîâàííûìè 
ðàáîòíèêàìè ñïåöèàëèçèðîâàííîé ñòðîèòåëüíî-ìîíòàæíîé îðãàíèçàöèè â ñîîòâåòñòâèè ñ 
òðåáîâàíèÿìè ÑÍèÏ 41-01-2003, ëèáî ñîãëàñíî òåõíè÷åñêèõ íîðì ñòðàíû, â êîòîðîé ïå÷ü áóäåò 
ýêñïëóàòèðîâàòüñÿ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Êàòåãîðè÷åñêè çàïðåùàåòñÿ âûïîëíÿòü íåðàçáîðíûìè ñîåäèíåíèÿ ïå÷è ñ 
äûìîõîäîì èëè èíûìè êîíñòðóêòèâíûìè ýëåìåíòàìè ïîìåùåíèÿ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Â ñëó÷àå ïîæàðà â äûìîõîäå çàêðîéòå çàñëîíêè ïîäà÷è âîçäóõà â òîïêó, ïîêèíüòå 
çäàíèå è íåìåäëåííî âûçîâèòå ïîæàðíûõ. 

8.8. Ïå÷è ñ òåïëîîáìåííèêîì
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8.9. Ìîíòàæ ñèñòåìû íàãðåâà âîäû

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ ïîäêëþ÷àòü ê òåïëîîáìåííèêó ñèñòåìó îòîïëåíèÿ.

nòåïëîîáìåííèê (2) ñ äâóìÿ øòóöåðàìè;

nñîåäèíèòåëüíûå òðóáû (òðóáîïðîâîä) (8);

nâûíîñíîé áàê (5) äëÿ ãîðÿ÷åé âîäû ñ äâóìÿ øòóöåðàìè äëÿ ïðèñîåäèíåíèÿ ê ñèñòåìå íàãðåâà âîäû è 
îäíèì øòóöåðîì äëÿ óñòàíîâêè êðàíà ðàçáîðà ãîðÿ÷åé âîäû;

nêðàí äëÿ ðàçáîðà ãîðÿ÷åé âîäû (6), òðåõõîäîâîé êðàí (7) è êðàí äëÿ ñëèâà âîäû èç ñèñòåìû (9)

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ïðè ìîíòàæå òðóáîïðîâîäîâ íå äîïóñêàåòñÿ èõ ïðîâèñàíèå íà ãîðèçîíòàëüíûõ 
ó÷àñòêàõ. Ðåêîìåíäóåòñÿ èõ óñòàíàâëèâàòü ïîä óãëîì ââåðõ íå ìåíåå 30°.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Íå äîïóñêàåòñÿ èñïîëüçîâàíèå äëÿ ñèñòåìû íàãðåâà âîäû òðóá ñ ðàáî÷åé òåìïåðà-
òóðîé ýêñïëóàòàöèè ìåíåå +95°Ñ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Íå äîïóñêàåòñÿ èñïîëüçîâàòü ñîåäèíèòåëüíûå ýëåìåíòû òðóáîïðîâîäíîé 
àðìàòóðû ñ óñëîâíûì ïðîõîäîì ìåíüøå óñëîâíîãî ïðîõîäà øòóöåðà òåïëîîáìåííèêà.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Íå äîïóñêàåòñÿ ïðè ýêñïëóàòàöèè ïå÷è «Êîìïàêò 2013» ñ òåïëîîáìåííèêîì 
ïðåâûøàòü ðàáî÷åå äàâëåíèå â ñèñòåìå íàãðåâà âîäû áîëåå 0,05 ÌÏà (0,5 êãñ/ñì?).

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Îïðåññîâêà ñèñòåìû áîëåå âûñîêèì äàâëåíèåì äîëæíà ïðîèçâîäèòüñÿ ïðè îòêëþ-
÷åííîì òåïëîîáìåííèêå.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàëèâàéòå â ñèñòåìó íàãðåâà âîäû òîëüêî ÷èñòóþ âîäó. Îíà äîëæíà ñîîòâåòñòâî-
âàòü òðåáîâàíèÿì êà÷åñòâà ñ òî÷êè çðåíèÿ ñîäåðæàíèÿ ñîëåé, æåëåçà, èçâåñòè è äð.

Îáùàÿ ñõåìà ìîíòàæà ñèñòåìû íàãðåâà âîäû ñ òåïëîîáìåííèêîì «ñàìîâàðíîãî» òèïà ïîêàçàíà íà 
ðèñóíêå 10. Ýëåìåíòû ñèñòåìû íàãðåâà âîäû, â êîìïëåêò ïîñòàâêè íå âõîäÿò. 

Ñèñòåìà íàãðåâà âîäû ñîñòîèò:

Ïðè ìîíòàæå ñèñòåìû íàãðåâà âîäû äíî âûíîñíîãî áàêà äëÿ ãîðÿ÷åé âîäû äîëæíî íàõîäèòñÿ âûøå óðîâíÿ 
âåðõíåãî øòóöåðà òåïëîîáìåííèêà íå ìåíåå ÷åì íà 30 ñì.
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1 - Äûìîõîä

2 - Òåïëîîáìåííèê «Êîñòàêàí» ñàìîâàðíîãî òèïà

3 - Ïå÷ü «Êîìïàêò 2013»

4 - Ñîîáùåíèå ñ àòìîñôåðîé

5 - Âûíîñíîé áàê äëÿ ãîðÿ÷åé âîäû

6 - Êðàí äëÿ ðàçáîðà ãîðÿ÷åé âîäû

7 - Òð¸õõîäîâîé êðàí

8 - Ñîåäèíèòåëüíûå òðóáû

9 - Êðàí äëÿ ñëèâà âîäû

Ðèñóíîê 10. Ñõåìà ìîíòàæà ñèñòåìû âîäîíàãðåâà ñ èñïîëüçîâàíèåì òåïëîîáìåííèêà 
«ñàìîâàðíîãî» òèïà
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Ïðè íåîáõîäèìîñòè ïîëó÷åíèÿ ãîðÿ÷åé âîäû çà áîëåå êîðîòêèé ñðîê, äîïóñêàåòñÿ ïðîèçâîäèòü ðàçáîð 
âîäû äî åå ïîïàäàíèÿ â áàê. Äëÿ ýòîãî íåîáõîäèìî ïðèñîåäèíèòü òðåõõîäîâîé êðàí (7) ê òðóáå ãîðÿ÷åé ëèíèè, 
ìåæäó âåðõíèì øòóöåðîì òåïëîîáìåííèêà è âûíîñíûì áàêîì â óäîáíîì äëÿ âàñ ìåñòå (ðèñóíêè 10). 

Ðåçüáîâûå ñîåäèíåíèÿ íåîáõîäèìî óïëîòíèòü ñàíòåõíè÷åñêèì ãåðìåòèêîì èëè ëåíòîé èç ôòîðîïëàñòà-4 
ÃÎÑÒ24222-80.

Ñ ïå÷üþ «Êîìïàêò 2013» ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ äâà òèïà áàêîâ äëÿ ãîðÿ÷åé âîäû: âûíîñíîé è áàê «ñàìî-
âàðíîãî» òèïà.

Âûíîñíîé áàê çàêðåïëÿåòñÿ íà ñòåíå ïàðèëüíîãî (ìîå÷íîãî) ïîìåùåíèÿ â óäîáíîì äëÿ Ïîòðåáèòåëÿ ìåñòå 
è ïîäñîåäèíÿåòñÿ ê òåïëîîáìåííèêó ñ ïîìîùüþ òðóáîïðîâîäà (ìîíòàæ ñèñòåìû íàãðåâà âîäû ñì. ï 8.9). 
Íàãðåâ âîäû â áàêå ïðîèñõîäèò çà ñ÷åò åå öèðêóëÿöèè ÷åðåç òåïëîîáìåííèê.

Áàê «ñàìîâàðíîãî» òèïà óñòàíàâëèâàåòñÿ íà âûõîäíîé ïàòðóáîê äûìîõîäà. Íàãðåâ âîäû â íåì ïðîèñõîäèò 
çà ñ÷åò òåïëà óõîäÿùèõ â òðóáó ãàçîâ. 

Ïðè çàêèïàíèè âîäû â áàê íåîáõîäèìî äîáàâèòü õîëîäíóþ âîäó.
Íå íàëèâàéòå â áàê âîäó ïîä ñàìóþ êðûøêó, ò.ê. ïðè çàêèïàíèè âîäà ìîæåò âûïëåñíóòüñÿ íàðóæó.

Êîìïàíèÿ «Òåðìîôîð» ðåêîìåíäóåò èñïîëüçîâàòü ñ ïå÷üþ «Êîìïàêò 2013» áàêè òîðãîâîé ìàðêè «Òåðìî-
ôîð».

Â ìîäåëÿõ «Êîìïàêò 2013» ñ áàêîì («Á» â íàçâàíèè) èìååòñÿ âñòðîåííûé áàê äëÿ íàãðåâà âîäû, íàãðåâ 
âîäû ïðîèñõîäèò çà ñ÷åò ñîïðèêîñíîâåíèÿ ñòåíêè áàêà ê ñòåíêå òîïêè è êîíâåêöèîííîãî ïîòîêà âîçäóõà 
âíóòðè êîíâåêòîðà. Äëÿ ïå÷åé ýòèõ ìîäåëåé ìîæíî èñïîëüçîâàòü äâà áàêà îäíîâðåìåííî.

8.10. Ìîíòàæ áàêà äëÿ ãîðÿ÷åé âîäû

8.11. Ýêñïëóàòàöèÿ ïå÷è

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Áàê ñ ãîðÿ÷åé âîäîé ÿâëÿåòñÿ ïðåäìåòîì ïîâûøåííîé îïàñíîñòè ïðè ýêñïëóàòàöèè, 
ïîýòîìó íåîáõîäèìî ïðîÿâëÿòü ìàêñèìóì îñòîðîæíîñòè ïðè íàõîæäåíèè ðÿäîì ñ íèì.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çà íåíàäëåæàùåå êðåïëåíèå áàêà êîìïàíèÿ «Òåðìîôîð» îòâåòñòâåííîñòè íå íåñåò.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ ïîïàäàíèå â áàê äëÿ ãîðÿ÷åé âîäû è ñèñòåìó íàãðåâà âîäû ðàçúåäàþùèõ 
âåùåñòâ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ íàëèâàòü âîäó â ïóñòîé áàê è (èëè) çàïîëíÿòü ïóñòóþ ñèñòåìó 
íàãðåâà âîäû (ïðè íàëè÷èè) ïîñëå ðàñòîïêè ïå÷è äî ïîëíîãî îñòûâàíèÿ ïå÷è è áàêà.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Âî èçáåæàíèå òðàâì è îæîãîâ íåîáõîäèìî îáåñïå÷èòü ìàêñèìàëüíî íàäåæíîå 
êðåïëåíèå áàêà ê ñòåíå.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ñòåíà, íà êîòîðóþ óñòàíàâëèâàåòñÿ âûíîñíîé áàê, äîëæíà âûäåðæèâàòü âåñ áàêà 
ïîëíîñòüþ çàïîëíåííîãî âîäîé.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü áàê íå ïî íàçíà÷åíèþ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü íåèñïðàâíûé áàê, èìåþùèé âèäèìûå ïîâðåæäåíèÿ è 
(èëè) ïðîòå÷êè.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ ýêñïëóàòèðîâàòü áàê ïîä èçáûòî÷íûì äàâëåíèåì, îòëè÷íûì îò 
àòìîñôåðíîãî.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ ïðèêàñàòüñÿ ê íàãðåòûì äî âûñîêèõ òåìïåðàòóð ïîâåðõíîñòÿì áàêà 
ãîëûìè ðóêàìè èëè äðóãèìè îòêðûòûìè ÷àñòÿìè òåëà âî èçáåæàíèå îæîãîâ è òðàâì.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ïåðåä çàòàïëèâàíèåì ïå÷è óáåäèòåñü â íàëè÷èè òÿãè â äûìîõîäå, â áûòîâûõ 
óñëîâèÿõ òÿãó ìîæíî îïðåäåëèòü ïîäíåñÿ çàææ¸ííóþ ñïè÷êó ê îòêðûòîé äâåðöå, åñëè ïëàìÿ 
çàòÿãèâàåò â òîïëèâíèê - òÿãà åñòü.
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ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Âî èçáåæàíèå òðàâì è âðåäà çäîðîâüÿ çàïðåùåíî ïîëüçîâàòüñÿ ïå÷üþ òåì, êòî íå 
çíàêîì ñ ïðàâèëàìè ýêñïëóàòàöèè ïå÷è.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ ñæèãàíèå äðîâ â òîïëèâíîì êàíàëå. Ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê äåôîð-
ìàöèè äâåðöû è òîïëèâíîãî êàíàëà è çàäûìëåíèþ ïîìåùåíèÿ áàíè.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ òîïèòü ïå÷ü ñ îòêðûòîé äâåðüþ, êðîìå ñëó÷àåâ ïîâòîðíîé ðàñòîïêè. 
Ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê ðàçâèòèþ îïàñíûõ ðåæèìîâ ðàáîòû ïå÷è, âûõîäó äûìà â îòàïëèâàåìîå 
ïîìåùåíèå è âîçíèêíîâåíèþ ïîæàðà.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ ïðèíóäèòåëüíûé ïîääóâ âîçäóõà â çîëüíûé ÿùèê.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ çàëèâàòü îãîíü âîäîé.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Â ïðîöåññå ýêñïëóàòàöèè ïå÷è âîçìîæíà íåçíà÷èòåëüíàÿ äåôîðìàöèÿ ìåòàëëà â 
òîïêå, íå íàðóøàþùàÿ ãåðìåòè÷íîñòè ñâàðíûõ øâîâ — íå ÿâëÿåòñÿ ïðèçíàêîì áðàêà.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Åñëè òåìïåðàòóðà â ïîìåùåíèè ïðè ïåðåðûâàõ â ðàáîòå ïå÷è ìåíüøå +5°Ñ, òî èç 
ñèñòåìû íàãðåâà âîäû íåîáõîäèìî ïîëíîñòüþ ñëèòü âîäó.

Ïåðåä î÷åðåäíûì çàòàïëèâàíèåì ïå÷è ñëåäóåò ïðîâåðèòü òîïêó è çîëüíûé ÿùèê è ïðè íåîáõîäèìîñòè 
î÷èñòèòü èõ îò çîëû è èíûõ ïðåäìåòîâ (íå äîãîðåâøèå äðîâà, èíîðîäíûå ïðåäìåòû, íàõîäèâøèåñÿ â äðîâàõ 
(ãâîçäè)) îñòàâøèõñÿ îò ïðåæíåãî èñïîëüçîâàíèÿ ïå÷è.

Çàêëàäûâàòü äðîâà ñëåäóåò ÷åðåç äâåðöó, íà êîëîñíèê. Ïðè ðàñòîïêå, ÷òîáû îáåñïå÷èòü èíòåíñèâíûé 
ðîçæèã òîïëèâà è äîñòóï âîçäóõà â çîíó ãîðåíèÿ, íåîáõîäèìî íåïëîòíî óëîæèòü äðîâà è âûäâèíóòü çîëüíûé 
ÿùèê. 

Íå çàãðóæàéòå òîïêó äîâåðõó – ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê îïàñíîé ñèòóàöèè ïðè îòêðûâàíèè äâåðè. Âñåãäà 
çàêðûâàéòå äâåðü ïîñëå ðàñòîïêè.

Äëÿ ñíèæåíèÿ êîëè÷åñòâà âðåäíûõ âûáðîñîâ íåîáõîäèìî ïðîèçâîäèòü ðîçæèã ñ âåðõíåé ÷àñòè òîïëèâà, à â 
ïðîöåññå ýêñïëóàòàöèè ïðîèçâîäèòü ïîäêëàäêó äðîâ â òîïêó íåáîëüøèìè ïàðòèÿìè. 

Äëÿ áûñòðîãî äîñòèæåíèÿ âûñîêîé òåìïåðàòóðû â ïàðèëêå ñ íàèáîëåå ýêîíîìè÷íûì ðàñõîäîâàíèåì äðîâ 
(ðåæèì íàáîðà òåìïåðàòóðû), ïðè ðàñòîïêå òîïëèâíèê íåîáõîäèìî íàïîëíèòü êðóïíî è ñðåäíå íàêîëîòûìè 
äðîâàìè. Êðóïíûå ïîëåíüÿ íóæíî óêëàäûâàòü íà íèç, à áîëåå ìåëêèå íàâåðõ. Ñâåðõó íà äðîâà ïîëîæèòå ùåïêè 
äëÿ ðîçæèãà.

Äëÿ ïîääåðæàíèÿ òåìïåðàòóðû êàìíåé è âîçäóõà â ïàðèëêå, çîëüíèê íóæíî ïðèêðûòü, à â òîïêó çàëîæèòü 
êðóïíî íàêîëîòûå äðîâà. Îïòèìàëüíîå êîëè÷åñòâî ïîëåíüåâ 3—4 øòóêè.

Äëÿ ïîÿâëåíèÿ óñòîé÷èâîé òÿãè ïîñëå ðàñòàïëèâàíèÿ ïå÷è òðåáóåòñÿ íåêîòîðîå íåçíà÷èòåëüíîå âðåìÿ. 
Ïîýòîìó ïðè îòêðûòèè äâåðöû òîëüêî ÷òî ðàñòîïëåííîé ïå÷è, ðàáîòàþùåé â ðåæèìå íàáîðà òåìïåðàòóðû, 
âîçìîæåí íåçíà÷èòåëüíûé âûõîä äûìà â ïîìåùåíèå. Ñãîðàíèÿ ïåðâîé çàêëàäêè òîïëèâà äîñòàòî÷íî äëÿ 
ïðîãðåâà äûìîõîäà è îáðàçîâàíèÿ òÿãè, ïðåïÿòñòâóþùåé äûìëåíèþ. 

Â äàëüíåéøåì ïîäà÷ó âîçäóõà, âëèÿþùóþ íà èíòåíñèâíîñòü ãîðåíèÿ, ìîæíî ðåãóëèðîâàòü ïðè ïîìîùè 
îòêðûòèÿ èëè çàêðûòèÿ çîëüíîãî ÿùèêà.

Äëÿ çàãðóçêè î÷åðåäíîé ïàðòèè äðîâ ñëåäóåò ïîëíîñòüþ çàêðûòü çîëüíûé ÿùèê, ÷åðåç íåñêîëüêî ñåêóíä 
ïîñëå ýòîãî ïëàâíî îòêðûòü äâåðöó.

Ïðè î÷åðåäíîé çàêëàäêå äðîâ áóäüòå îñòîðîæíû, ÷òîáû íå çàòóøèòü îãîíü. 
Äëÿ çàâåðøåíèÿ ðàáîòû ïå÷è ñëåäóåò äîæäàòüñÿ ïîêà òîïëèâî ïîëíîñòüþ ïðîãîðèò, çàòåì î÷èñòèòü ïå÷ü îò 

çîëû è ïîëíîñòüþ çàêðûòü äâåðöó è çîëüíûé ÿùèê. 
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8.12. Õàðàêòåðíûå íåèñïðàâíîñòè è ìåòîäû èõ óñòðàíåíèÿ

8.13. Ìåðû áåçîïàñíîñòè ïðè ýêñïëóàòàöèè ïå÷è

Ïåðåä íà÷àëîì îòîïèòåëüíîãî ñåçîíà ïå÷ü è äûìîâàÿ òðóáà äîëæíû áûòü ïðîâåðåíû è, â ñëó÷àå îáíàðó-
æåíèÿ íåèñïðàâíîñòåé, îòðåìîíòèðîâàíû. Íåèñïðàâíàÿ ïå÷ü èëè äûìîâàÿ òðóáà ê ýêñïëóàòàöèè íå äîïóñêà-
åòñÿ. Ïðèçíàêè èñïðàâíîé ïå÷è ñìîòðè ï. 8.2.

Óãàðíûé ãàç íå èìååò öâåòà è çàïàõà, îáðàçîâûâàåòñÿ ïðè ñãîðàíèè äåðåâà, óãëÿ, íåôòè, ãàçà è äðóãèõ 
ãîðþ÷èõ âåùåñòâ. Î÷åíü âàæíî èìåòü õîðîøóþ òÿãó è íàäåæíóþ ñèñòåìó âåíòèëÿöèè, òàêóþ, ÷òîáû ïðîäóêòû 
ñãîðàíèÿ óäàëÿëèñü ÷åðåç äûìîõîä. Ïðàâèëüíî óñòàíîâëåííàÿ ïå÷ü, ðàññ÷èòàíà òàê, ÷òîáû áûòü ìàêñèìàëüíî 
áåçîïàñíîé ïðè ýêñïëóàòàöèè, òåì íå ìåíåå, ðåêîìåíäóåòñÿ óñòàíàâëèâàòü äàò÷èêè óãàðíîãî ãàçà.

Äàò÷èêè äîëæíû áûòü óñòàíîâëåíû íà ðàññòîÿíèè îò ïå÷è âî èçáåæàíèå ëîæíîãî ñðàáàòûâàíèÿ. Ïðè 
óñòàíîâêå è îáñëóæèâàíèè äàò÷èêîâ äûìà íóæíî ñëåäîâàòü èíñòðóêöèè îò ïðîèçâîäèòåëÿ ïî èõ óñòàíîâêå è 
ðàñïîëîæåíèþ. 

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ îñòàâëÿòü áåç ïðèñìîòðà òîïÿùóþñÿ ïå÷ü, à òàêæå ïîðó÷àòü íàäçîð 
çà íåé ìàëîëåòíèì äåòÿì è ëèöàì íàõîäÿùèìñÿ â ñîñòîÿíèè àëêîãîëüíîãî, íàðêîòè÷åñêîãî èëè 
èíîãî òîêñè÷åñêîãî îïüÿíåíèÿ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ ïðèêàñàòüñÿ ê íàãðåòûì äî âûñîêèõ òåìïåðàòóð ïîâåðõíîñòÿì ïå÷è 
ãîëûìè ðóêàìè èëè äðóãèìè îòêðûòûìè ÷àñòÿìè òåëà âî èçáåæàíèå îæîãîâ è òðàâì.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ ðàñïîëàãàòü òîïëèâî, äðóãèå ãîðþ÷èå âåùåñòâà è ìàòåðèàëû íà 
ïðåäòîïî÷íîì ëèñòå èëè áëèæå 0,5 ì ê ïîâåðõíîñòè ïå÷è.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Âî èçáåæàíèå ñëó÷àéíîãî êàñàíèÿ ãîðÿ÷åé ïîâåðõíîñòè ïå÷è ðåêîìåíäóåòñÿ ïðåä-
óñìîòðåòü îãðàæäåíèÿ èç íå ãîðþ÷åãî ìàòåðèàëà â âèäå ñåòêè èëè ðåøåòêè, à òàêæå ïðè 
ðàñòîïêå íàäåâàòü çàùèòíóþ îäåæäó, çàùèòíûå (îãíåñòîéêèå) ïåð÷àòêè è çàùèòíûå î÷êè.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ óñòàíàâëèâàòü ñïëîøíîå îãðàæäåíèå, ïðåïÿòñòâóþùåå ñâîáîäíîìó 
êîíâåêöèîííîìó ïîòîêó.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çàïðåùàåòñÿ ñóøèòü êàêèå ëèáî âåùè è ïðåäìåòû, äàæå íà ÷àñòè÷íî îñòûâøåé 
ïîâåðõíîñòè ïå÷è.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Îáðàçîâàíèå óãàðíîãî ãàçà ìîæåò áûòü ñìåðòåëüíî îïàñíûì.
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Òèï íåèñïðàâíîñòè

Íàðóøåíèå ïðîöåññà ãîðåíèÿ
 

Ïîÿâëåíèå äûìëåíèÿ

Ïîÿâëåíèå çàïàõà

Ïîòåêè íà íàðóæíîé ïîâåð-
õíîñòè òðóáû

Ìåäëåííûé ïðîãðåâ ïîìåùåíèÿ

Ïðîãàð êîëîñíèêà è(èëè) 
áîêîâûõ ñòåíîê

Âîçìîæíàÿ ïðè÷èíà

Óõóäøèëàñü òÿãà â äûìîâîé 
òðóáå 

Óõóäøèëàñü òÿãà â äûìîâîé 
òðóáå 

Èñïàðåíèå îñòàòêîâ ìàñåë è 
ëåòó÷èõ êîìïîíåíòîâ ýìàëè

Íåäîñòàòî÷íàÿ ãåðìåòè÷íîñòü 
ñòûêîâ äûìîâîé òðóáû

Íåäîñòàòî÷íàÿ òåïëîèçîëÿöèÿ 
ïîìåùåíèÿ
Íåïðàâèëüíî ïîäîáðàíà ïå÷ü

Èñïîëüçîâàíî òîïëèâî 
ñ âûñîêîé òåìïåðàòóðîé 
ñãîðàíèÿ
Ïåðåêàëèâàíèå ïå÷è

Óñòðàíåíèå

Ïðî÷èñòèòü äûìîâóþ òðóáó
 

Ïðî÷èñòèòü äûìîâóþ òðóáó
 

Ïðîòîïèòå ïå÷ü ïî ï. 8.2 
â ìåñòå óñòàíîâêè ñ ìàêñè-
ìàëüíîé âåíòèëÿöèåé ïîìåùå-
íèÿ.

Óïëîòíèòü æàðîñòîéêèì 
ãåðìåòèêîì ñòûêè

Óòåïëèòå ïîìåùåíèå

Ïðîèçâåäèòå ïîäáîð ïå÷è 
áîëüøåé ìîùíîñòè

Ïðîèçâåäèòå ðåìîíò èëè çàìåíó 
ïå÷è íà íîâóþ, â äàëüíåéøåì 
èñïîëüçóéòå ðåêîìåíäîâàííîå 
òîïëèâî



Äàò÷èêè ðåêîìåíäóåòñÿ óñòàíàâëèâàòü íà óðîâíå «ñòîëà» (íå ïîä ïîòîëêîì) ÷òîáû èçáåæàòü ëîæíîãî 
ñðàáàòûâàíèÿ. Óáåäèòåñü, ÷òî äàò÷èêè ñðàáàòûâàþò íà íàëè÷èå óãàðíîãî ãàçà. Â ñëó÷àå òðåâîãè (ñðàáàòûâàíèÿ 
äàò÷èêà):

Íè ïðè êàêèõ îáñòîÿòåëüñòâàõ íå ìåíÿéòå ñèñòåìó ïîäà÷è âîçäóõà â òîïêó äëÿ óâåëè÷åíèÿ ïëàìåíè. 
Èçìåíåíèå ïîäà÷è âîçäóõà â òîïêó, îòëè÷íîå îò ïðîåêòíîãî, ñîçäàñò îïàñíûå óñëîâèÿ ýêñïëóàòàöèè ïå÷è.

Âî âðåìÿ ýêîíîìè÷íîãî ãîðåíèÿ, ïðîèñõîäèò èíòåíñèâíîå îáðàçîâàíèå äåãòÿ è äðóãèõ îðãàíè÷åñêèõ 
èñïàðåíèé, êîòîðûå ñìåøèâàþòñÿ ñ âûáðàñûâàåìûì ïàðîì è îáðàçóþò êðåîçîò. Ïàðû êðåîçîòà êîíäåíñèðó-
þòñÿ íà îòíîñèòåëüíî õîëîäíûõ ïîâåðõíîñòÿõ äûìîõîäà è ìîãóò òàì íàêàïëèâàòüñÿ. Åñëè â ïîñëåäñòâèè 
ïðîèñõîäèò èõ âîñïëàìåíåíèå, òî ýòî ñîçäàåò êðàéíå âûñîêèå òåìïåðàòóðû â äûìîâîé òðóáå è ìîæåò ïðèâåñòè 
ê âîñïëàìåíåíèþ îêðóæàþùèõ òðóáó ìàòåðèàëîâ è âûçâàòü ïîæàð. 

Îòêðûâàòü, çàêðûâàòü äâåðöó íåîáõîäèìî òîëüêî çà ðó÷êó. Çîëà, âûãðåáàåìàÿ èç òîïêè, äîëæíà áûòü 
ïðîëèòà âîäîé è óäàëåíà â ñïåöèàëüíî îòâåäåííîå äëÿ íåå ïîæàðîáåçîïàñíîå ìåñòî.

Äëÿ íàèáîëåå ýôôåêòèâíîé è áåçîïàñíîé ýêñïëóàòàöèè ïå÷è íåîáõîäèìî ïåðèîäè÷åñêè ïðîâîäèòü ðàáîòû 
ïî òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ ïå÷è è äûìîõîäà.

Ñîãëàñíî «Ïðàâèëàì ïðîòèâîïîæàðíîãî ðåæèìà â Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè» î÷èùàòü äûìîõîäû è ïå÷è 
(êîòëû) îò ñàæè íåîáõîäèìî ïåðåä íà÷àëîì, à òàêæå â òå÷åíèå âñåãî îòîïèòåëüíîãî ñåçîíà íå ðåæå:

Ïðè ýêñïëóàòàöèè ïå÷è çà ïðåäåëàìè Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè íåîáõîäèìî ðóêîâîäñòâîâàòüñÿ òåõíè÷åñ-
êèìè íîðìàìè ñòðàíû, â êîòîðîé ïå÷ü áóäåò ýêñïëóàòèðîâàòüñÿ.

Ïðåäïî÷òèòåëüíåå ïðèâëå÷åíèå êâàëèôèöèðîâàííûõ ñïåöèàëèñòîâ äëÿ îñìîòðà è î÷èñòêè äûìîâûõ òðóá.

Î÷èñòêó äûìîõîäà âîçìîæíî ïðîâîäèòü êàê ìåõàíè÷åñêè (ñ èñïîëüçîâàíèåì ñïåöèàëüíûõ ïðèñïîñîáëå-
íèé, åðøåé, ùåòîê, ãðóçîâ, ñêðåáêîâ) òàê è õèìè÷åñêè (èñïîëüçóÿ ïðîäàâàåìûå «áðåâíà-òðóáî÷èñòû»). ¨ðø 
ïîäáèðàåòñÿ â çàâèñèìîñòè îò ôîðìû, ðàçìåðîâ ïîïåðå÷íîãî ñå÷åíèÿ òðóáû

nÎáðàòèòå âíèìàíèå íà ïðèçíàêè îòðàâëåíèÿ óãàðíûì ãàçîì: ãîëîâíàÿ áîëü, òîøíîòà, ñîíëèâîñòü.

nÓâåëè÷üòå èíòåíñèâíîñòü ïðîâåòðèâàíèÿ (îòêðîéòå îêíà, äâåðè)

nÓáåäèòåñü, ÷òî äâåðü è çîëüíûé ÿùèê íà ïå÷è çàêðûòû ïëîòíî

nÏðîâåðüòå — íå èäåò ëè äûì èç ïå÷è (÷åðåç âîçäóøíûå çàñëîíêè)

nÏðîâåðüòå ñîåäèíèòåëüíóþ òðóáó è äûìîõîä íà íàëè÷èå òå÷è, ïðåïÿòñòâèÿ äûìó, îáðàòíîé òÿãè

nÏîâåðüòå äàò÷èêè «CO» íà ëîæíîå ñðàáàòûâàíèå.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ðàñïîëàãàéòå ñèëîâûå ïðîâîäà è ýëåêòðè÷åñêîå îáîðóäîâàíèå â çîíå áåçîïàñíîñòè, 
îïèñàííîé â äàííîì ðóêîâîäñòâå.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Â ñëó÷àå âîñïëàìåíåíèÿ êðåîçîòà â äûìîõîäå çàêðîéòå âñå âîçäóøíûå çàñëîíêè ïå÷è, 
ïîêèíüòå ïîìåùåíèå è âûçîâåòå ïîæàðíûõ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Áàííàÿ ïå÷ü ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé âûñîêóþ îïàñíîñòü âîçíèêíîâåíèÿ ïîæàðà.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Íåäîïóñòèìî ïðîèçâîäèòü ðàáîòû ïî î÷èñòêå è òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ ïå÷è 
äî ïîëíîãî åå îñòûâàíèÿ.

nîäíîãî ðàçà â òðè ìåñÿöà äëÿ îòîïèòåëüíûõ ïå÷åé;

nîäíîãî ðàçà â äâà ìåñÿöà äëÿ ïå÷åé è î÷àãîâ íåïðåðûâíîãî äåéñòâèÿ;

nîäíîãî ðàçà â ìåñÿö äëÿ êóõîííûõ ïëèò è äðóãèõ ïå÷åé íåïðåðûâíîé (äîëãîâðåìåííîé) òîïêè.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Çà ïîñëåäñòâèÿ íåêâàëèôèöèðîâàííûõ ðàáîò ïî î÷èñòêå è ðåâèçèè äûìîõîäà èëè 
ïå÷è êîìïàíèÿ «Òåðìîôîð» îòâåòñòâåííîñòè íå íåñåò.

9. ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

9.1. Îáñëóæèâàíèå ïå÷è è äûìîõîäà
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ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ïðèìèòå íåîáõîäèìûå ìåðû ïî çàùèòå ãëàç è äûõàòåëüíûõ ïóòåé îò ïûëè è ñàæè 
ïðè ìåõàíè÷åñêîé î÷èñòêå äûìîâûõ òðóá.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Âíèìàòåëüíî èçó÷èòå èíñòðóêöèþ è ñëåäóéòå ðåêîìåíäàöèÿì èçãîòîâèòåëÿ 
õèìè÷åñêèõ ñðåäñòâ î÷èñòêè. Íå ðåêîìåíäóåòñÿ ïîëüçîâàòüñÿ ñàìîñòîÿòåëüíî èçãîòîâëåííûìè 
ñîñòàâàìè äëÿ âûæèãàíèÿ ñàæè.

1. Îòêðóòèòå äâå ãàéêè, ôèêñèðóþùèå ïðèæèì (ðèñóíîê 14.I), 
è äåìîíòèðóéòå åãî è äèñòàíöèîííûå âòóëêè. 

2. Èçâëåêèòå ñòåêëî èç óïîðà.

3. Âîçüìèòå íîâîå ñòåêëî, åñëè íà íåì íåò óïëîòíÿþùèõ ëåíò, 
íàêëåéòå èõ: ëåíòà øèðèíîé 20 ìì íàêëåèâàåòñÿ ñâåðõó è 
ñíèçó ñòåêëà «Ï»-îáðàçíî (ðèñóíîê 18.I), ëåíòà øèðèíîé 10 
ìì íàêëåèâàåòñÿ âåðòèêàëüíî, âäîëü áîêîâûõ ñòîðîí ñòåêëà 
(ðèñóíîê 14.II).

4. Âñòàâèòü ñòåêëî â óïîð, ïðè ýòîì ëåíòà íàêëååííàÿ ñ áîêîâûõ 
ñòîðîí (âåðòèêàëüíàÿ) äîëæíà áûòü çàæàòà ìåæäó ñòåêëîì è 
êàðêàñîì äâåðöû (ðèñóíîê 14.II).

5. Çàôèêñèðóéòå ñòåêëî ïðèæèìîì è çàêðåïèòå ïðèæèì ãàéêàìè.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ãàéêè êðåïÿùèå ïðèæèì íàêðó÷èâàþòñÿ íà áîëòû êðåïëåíèÿ ÷åðåç äèñòàíöèîííûå 
âòóëêè (ðèñóíîê 14.I).

9.2. Îáñëóæèâàíèå ñâåòîïðîçðà÷íîãî ýêðàíà äâåðöû

10. ÒÅÊÓÙÈÉ ÐÅÌÎÍÒ

Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ îáðàçîâàíèÿ ñàæè íà ñâåòîïðîçðà÷íîì ýêðàíå (ñòåêëå) íåîáõîäèìî ïåðèîäè÷åñêè 
ïðîèçâîäèòü åãî î÷èñòêó 

Îáðàçîâàíèå êèñëîòîñîäåðæàùåãî íàëåòà (ñàæè) â êîíå÷íîì ñ÷åòå, ðàçúåñò è îñëàáèò ñòåêëî ñâåòîïðîç-
ðà÷íîãî ýêðàíà. 

×òîáû ñòåêëî ïðîñëóæèëî äîëãî, ñëåäóåò ðóêîâîäñòâîâàòüñÿ ñëåäóþùèìè ïðàâèëàìè.
Ðåãóëÿðíî îñìàòðèâàéòå ñòåêëî íà íàëè÷èå ñêîëîâ è òðåùèí. Åñëè îáíàðóæåíà òðåùèíà ëèáî ñêîë, 

íåìåäëåííî çàòóøèòå ïå÷ü è îáðàòèòåñü ê ïðîèçâîäèòåëþ äëÿ ðåøåíèÿ âîïðîñà î çàìåíå ñòåêëà. 
Íå õëîïàéòå äâåðüþ, íå óäàðÿéòå ïî ñòåêëó èíûì ñïîñîáîì. Ïðè çàêðûâàíèè äâåðè óáåäèòåñü, ÷òî ïîëåíüÿ 

èëè äðóãèå ïðåäìåòû íå òîð÷àò èç òîïêè, ÷òîáû íå ïîâðåäèòü ñòåêëî. 
Íå ðàçâîäèòå îãîíü ðÿäîì ñî ñòåêëîì, ëèáî òàêèì îáðàçîì ÷òî â ïðîöåññå ãîðåíèÿ îí ìîæåò îêàçàòüñÿ 

îêîëî ñòåêëà.
Ïðè î÷èñòêå ñòåêëà íå èñïîëüçóéòå ìàòåðèàëû, êîòîðûå ìîãóò ïîöàðàïàòü, ëèáî íàíåñòè âðåä ñòåêëó. 

Öàðàïèíû íà ñòåêëå ìîãóò ïðèâåñòè, â ïðîöåññå ýêñïëóàòàöèè, ê ðàçðóøåíèþ ñòåêëà.
Íèêîãäà íå ïûòàéòåñü î÷èùàòü ñòåêëî ïîêà îíî ãîðÿ÷åå. Ïåðåä ðàñòîïêîé ñòåêëî äîëæíî áûòü ïîëíîñòüþ 

ñóõèì. 
Íèêîãäà íå êëàäèòå â ïå÷ü âåùåñòâà êîòîðûå ìîãóò âîñïëàìåíÿòüñÿ ñî âçðûâîì. Äàæå ìàëåíüêèé âçðûâ â 

çàìêíóòîì ïðîñòðàíñòâå ñïîñîáåí âûáèòü ñòåêëî. 
Î÷èñòêó ñòåêëà îò ñàæåâûõ îòëîæåíèé ñëåäóåò ïðîâîäèòü ïî ìåðå íåîáõîäèìîñòè ìÿãêîé âåòîøüþ 

ñìî÷åííîé â ñïåöèàëüíîì ðàñòâîðå äëÿ êàìèííûõ è ïå÷íûõ ñòåêîë â ñîîòâåòñòâèè ñ èíñòðóêöèåé ïî ïðèìåíå-
íèþ.

Çàïðåùàåòñÿ ýêñïëóàòàöèÿ ïå÷è ñ ïîâðåæäåííûì ñâåòîïðîçðà÷íûì ýêðàíîì. Â ñëó÷àå ïîâðåæäåíèÿ ñòåêëà 
äëÿ åãî çàìåíû íåîáõîäèìî óñòàíàâëèâàòü òîëüêî âûñîêîòåìïåðàòóðíîå êåðàìè÷åñêîå ñòåêëî òîëùèíîé 4ìì è 
ïðàâèëüíûõ ðàçìåðîâ. Ïîðÿäîê çàìåíû ñòåêëà ñì. ï. 10.

Íå èñïîëüçóéòå âìåñòî íåãî çàêàëåííîå ñòåêëî ëèáî óòîëùåííîå îêîííîå ñòåêëî. Ñâÿæèòåñü ñ èçãîòîâè-
òåëåì ïî âîïðîñó çàìåíû ñòåêëà.

Ïîâðåæäåíèå ëàêîêðàñî÷íîãî ïîêðûòèÿ â ïðîöåññå ýêñïëóàòàöèè ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîÿâëåíèþ ñëåäîâ 
êîððîçèè, ÷òî íå ÿâëÿåòñÿ ãàðàíòèéíûì ñëó÷àåì. ×òîáû íå äîïóñêàòü ýòîãî ïðåäïðèÿòèå-èçãîòîâèòåëü ðåêî-
ìåíäóåò ïðîèçâîäèòü ïîäêðàñêó êîðïóñà ñ ïîìîùüþ òåðìîñòîéêîé êðåìíèéîðãàíè÷åñêîé ýìàëè òèïà ÊÎ-868.

Â ñëó÷àå ïîâðåæäåíèÿ ñâåòîïðîçðà÷íîãî ýêðàíà (ñòåêëà) íà äâåðöå â ìîäåëè «Âèòðà» åãî íåîáõîäèìî 
çàìåíèòü äëÿ ýòîãî (ñì. ðèñóíîê 13):
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Êàðêàñ äâåðöû

Ñòåêëî 

Ïðèæèì 

Óïîð 

Ôèêñàöèÿ
ïðèæèìà

I

II

Ðèñóíîê 13. Ðåìîíò ñâåòîðîç-

ðà÷íîãî ýêðàíà äâåðöû ìîäåëè 

«Âèòðà»



Â ñëó÷àå, åñëè â ïðîöåññå ýêñïëóàòàöèè âñòðîåííûé áàê äëÿ ãîðÿ÷åé âîäû áûë ïîâðåæäåí (ïîÿâèëèñü 
òðåùèíû, ïðîòå÷êè), îí ìîæåò áûòü çàìåíåí íà íîâûé. Äëÿ çàìåíû áàêà íåîáõîäèìî:

Ãàðàíòèéíûé ñðîê íà èçäåëèå – 12 ìåñÿöåâ, íà÷èíàÿ ñ ìîìåíòà ïåðåäà÷è åãî Ïîòðåáèòåëþ.
Â ñëó÷àå îáíàðóæåíèÿ Ïîòðåáèòåëåì íåñîîòâåòñòâèÿ Ïðîäóêöèè çàÿâëåííûì õàðàêòåðèñòèêàì (ñâî-

éñòâàì), Ïîòðåáèòåëü èìååò ïðàâî îáðàòèòüñÿ â îðãàíèçàöèþ (Êëèåíò) ðåàëèçîâàâøóþ äàííóþ Ïðîäóêöèþ ñ 
Ïðåòåíçèåé. 

Ïðè ýòîì Êëèåíò äëÿ óðåãóëèðîâàíèÿ Ïðåòåíçèè èìååò ïðàâî îáðàòèòñÿ ê Èçãîòîâèòåëþ.
Â ñëó÷àå åñëè áóäåò óñòàíîâëåíî, ÷òî îáíàðóæåííîå íåñîîòâåòñòâèå óäîâëåòâîðÿåò ñëåäóþùèì óñëîâèÿì, òî 

Èçãîòîâèòåëü îáÿçóåòñÿ áåñïëàòíî âûïîëíèòü äîðàáîòêó Èçäåëèÿ, öåëèêîì, ëèáî åãî óçëà (ïî ðåøåíèþ Èçãîòî-
âèòåëÿ), çàìåíèòü ïîâðåæäåííîå èçäåëèå èëè åãî êîìïîíåíòû, âîçìåñòèòü óùåðá èíûì ñïîñîáîì (ïî ñîãëàñî-
âàíèþ ñ Ïîòðåáèòåëåì):

1. Äåìîíòèðîâàòü ïå÷ü ñ ìåñòà ýêñïëóàòàöèè.

2. Ñíÿòü ðàìêó êîíâåêòîðà, îòêðóòèâ 4 ñàìîðåçà (ðèñóíîê 15)

3. Ñíÿòü êîíâåêòîð, îòêðóòèâ 6 ñàìîðåçîâ (ðèñóíîê 16) 

4. Îòñîåäèíèòü áàê, îòêðóòèâ 2 ñàìîðåçà (ðèñóíîê 17)

5. Óñòàíîâèòü íîâûé áàê íà ìåñòî, çàêðåïèâ åãî â òåõ æå ìåñòàõ

6. Ïðîèçâåñòè ñáîðêó ïå÷è â îáðàòíîì ïîðÿäêå (ñì. ïóíêò 4-2)

7. Óñòàíîâèòü ïå÷ü íà ìåñòî ýêñïëóàòàöèè.

1. óñòàíîâëåíî, ÷òî äåôåêò âîçíèê â òå÷åíèå 12 ìåñÿöåâ ñ ìîìåíòà ïåðåäà÷è Ïðîäóêöèè Ïîòðåáèòåëþ;

2. óñòàíîâëåíî, ÷òî äåôåêò âîçíèê ïî âèíå êîìïàíèè «Òåðìîôîð»;

11. ÃÀÐÀÍÒÈÉÍÛÅ ÎÁßÇÀÒÅËÜÑÒÂÀ
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Êàðêàñ äâåðöû

Ñòåêëî 

Áîëò êðåïëåíèÿ 

Äèñòàíöèîííàÿ âòóëêà

Ïðèæèì 

Ãàéêà êðåïëåíèÿ 

Óïëîòíÿþùàÿ ëåíòà 
øèðèíîé 20 ìì

I

Êàðêàñ äâåðöû

Ñòåêëî 

Óïëîòíÿþùàÿ ëåíòà 
øèðèíîé 10 ìì

II

Ðèñóíîê 14. Êðåïëåíèå ñâåòîðîçðà÷íîãî ýêðàíà äâåðöû ìîäåëè «Âèòðà»

Ðèñóíîê 15. Ñàìîðåçû äëÿ 

äåìîíòàæà ðàìêè êîíâåêòîðà 

ïå÷è «Êîìïàêò 2013 Á»

Ðèñóíîê 16. Ñàìîðåçû äëÿ äåìîíòàæà 

êîíâåêòîðà ïå÷è «Êîìïàêò 2013 Á»

Ðèñóíîê 17. Ñàìîðåçû 

äëÿ äåìîíòàæà áàêà 

ïå÷è «Êîìïàêò 2013 Á»



Ãàðàíòèéíûå îáÿçàòåëüñòâà íå ðàñïðîñòðàíÿþòñÿ íà Ïðîäóêöèþ, à òàêæå åå óçëû èëè ýëåìåíòû, â êîòîðûå 
ñàìîâîëüíî (Ïîòðåáèòåëåì) áûëè âíåñåíû èçìåíåíèÿ èëè äîðàáîòêè, à òàêæå íà ýëåìåíòû, êîòîðûå ïðè 
íîðìàëüíîé ýêñïëóàòàöèè ïîäëåæàò ïåðèîäè÷åñêîé çàìåíå.

Èçãîòîâèòåëü íå ïðåäîñòàâëÿåò ãàðàíòèè íà èçäåëèå â ñëó÷àå íàðóøåíèé ñî ñòîðîíû Ïîòðåáèòåëÿ òðåáî-
âàíèé Ðóêîâîäñòâà ïî ýêñïëóàòàöèè.

Íàðóøåíèå òåõíè÷åñêèõ òðåáîâàíèé ê ìîíòàæó è ýêñïëóàòàöèè èçäåëèÿ ïîòðåáèòåëåì (ëèöîì îñóùåñ-
òâèâøåì ìîíòàæ èçäåëèÿ) îñâîáîæäàåò Èçãîòîâèòåëÿ îò îòâåòñòâåííîñòè.

Ãàðàíòèéíûå îáÿçàòåëüñòâà ïðåêðàùàþòñÿ ñ ìîìåíòà óñòàíîâëåíèÿ îáñòîÿòåëüñòâ, îïðåäåë¸ííûõ âûøå è â 
äàëüíåéøåì áîëüøå íå âîçîáíîâëÿþòñÿ.

Èçäåëèå äîëæíî õðàíèòüñÿ â óïàêîâêå â óñëîâèÿõ ïî ÃÎÑÒ 15150-69, ãðóïïà 3 (çàêðûòûå ïîìåùåíèÿ ñ 
åñòåñòâåííîé âåíòèëÿöèåé áåç èñêóññòâåííî ðåãóëèðóåìûõ êëèìàòè÷åñêèõ óñëîâèé) ïðè òåìïåðàòóðå îò - 60 äî 
+ 40°Ñ è îòíîñèòåëüíîé âëàæíîñòè âîçäóõà íå áîëåå 80 % (ïðè ïëþñ 25°Ñ).

Â âîçäóõå ïîìåùåíèÿ äëÿ õðàíåíèÿ èçäåëèÿ íå äîëæíî ïðèñóòñòâîâàòü àãðåññèâíûõ ïðèìåñåé (ïàðîâ 
êèñëîò, ùåëî÷åé).

Òðåáîâàíèÿ ïî õðàíåíèþ îòíîñÿòñÿ ê ñêëàäñêèì ïîìåùåíèÿì Ïîñòàâùèêà è Ïîòðåáèòåëÿ.
Ñðîê õðàíåíèÿ èçäåëèÿ â ïîòðåáèòåëüñêîé òàðå áåç ïåðåêîíñåðâàöèè — íå áîëåå 12 ìåñÿöåâ.

Òðàíñïîðòèðîâàíèå èçäåëèÿ äîïóñêàåòñÿ â òðàíñïîðòèðîâî÷íîé òàðå âñåìè âèäàìè òðàíñïîðòà (â òîì 
÷èñëå â îòàïëèâàåìûõ ãåðìåòèçèðîâàííûõ îòñåêàõ ñàìîëåòîâ áåç îãðàíè÷åíèÿ ðàññòîÿíèé). Ïðè ïåðåâîçêå â 
æåëåçíîäîðîæíûõ âàãîíàõ âèä îòïðàâêè - ìåëêèé, ìàëîòîííàæíûé.

Ïðè òðàíñïîðòèðîâàíèè èçäåëèÿ äîëæíà áûòü ïðåäóñìîòðåíà çàùèòà îò ïîïàäàíèÿ ïûëè è àòìîñôåðíûõ 
îñàäêîâ. Íå äîïóñêàåòñÿ êàíòîâàíèå èçäåëèÿ. 

Ïåðåä òðàíñïîðòèðîâàíèåì èçäåëèÿ äîëæíû áûòü çàêðåïëåíû äëÿ îáåñïå÷åíèÿ óñòîé÷èâîãî ïîëîæåíèÿ, 
èñêëþ÷åíèÿ âçàèìíîãî ñìåùåíèÿ è óäàðîâ. 

Ïðè ïðîâåäåíèè ïîãðóçî÷íî-ðàçãðóçî÷íûõ ðàáîò è òðàíñïîðòèðîâàíèè äîëæíû ñòðîãî âûïîëíÿòüñÿ 
òðåáîâàíèÿ ìàíèïóëÿöèîííûõ çíàêîâ íàíåñåííûõ íà òðàíñïîðòíîé òàðå.

Ïî îêîí÷àíèè ñðîêà ñëóæáû ïå÷è èëè ïðè âûõîäå åå èç ñòðîÿ (âñëåäñòâèå íåïðàâèëüíîé ýêñïëóàòàöèè) áåç 
âîçìîæíîñòè ðåìîíòà, ïå÷ü èëè åå ýëåìåíòû ñëåäóåò äåìîíòèðîâàòü è îòïðàâèòü íà óòèëèçàöèþ.

Ïðè îòñîåäèíåíèè ïå÷è èëè åå ýëåìåíòîâ îò äûìîõîäà ñëåäóåò ïðåäóñìîòðåòü çàùèòó ãëàç è äûõàòåëüíîé 
ñèñòåìû îò ïûëè è ñàæè ñêîïèâøåéñÿ â ýëåìåíòàõ ñèñòåìû îáðàçîâàâøåéñÿ â ïðîöåññå ýêñïëóàòàöèè.

Èçäåëèå íå ñîäåðæèò â ñâîåì ñîñòàâå îïàñíûõ èëè ÿäîâèòûõ âåùåñòâ, ñïîñîáíûõ íàíåñòè âðåä çäîðîâüþ 
÷åëîâåêà èëè îêðóæàþùåé ñðåäå è íå ïðåäñòàâëÿåò îïàñíîñòè äëÿ æèçíè, çäîðîâüÿ ëþäåé è îêðóæàþùåé ñðåäû 
ïî îêîí÷àíèþ ñðîêà ñëóæáû. Â ýòîé ñâÿçè óòèëèçàöèÿ èçäåëèÿ ìîæåò ïðîèçâîäèòüñÿ ïî ïðàâèëàì óòèëèçàöèè 
îáùåïðîìûøëåííûõ îòõîäîâ.

12. ÕÐÀÍÅÍÈÅ

13. ÒÐÀÍÑÏÎÐÒÈÐÎÂÀÍÈÅ

14. ÓÒÈËÈÇÀÖÈß

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ïðîèçâîäèòü ðàáîòû ïî äåìîíòàæó ñèñòåìû íåîáõîäèìî òîëüêî ïîñëå åå ïîëíîãî 
îñòûâàíèÿ.
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15. ÊÎÌÏËÅÊÒ ÏÎÑÒÀÂÊÈ

Êîìïëåêò ïîñòàâêè óêàçàí â òàáëèöå
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Ìîäåëü Äâåðêà Îñü ñ Êðûøêà Ðóêîâîäñòâî ïî 
èçäåëèÿ Ïå÷ü òîïêè øàéáîé áàêà ýêñïëóàòàöèè Óïàêîâêà

1 øò 1 øò 1 øò 1 øò 1 øò 1 øò

Êîìïàêò 2013 • • • • •

Êîìïàêò 2013 Á • • • • • •

Êîìïàêò INOX 2013 • • • • •

Êîìïàêò INOX 2013 Á • • • • • •

Êîìïàêò 2013 Âèòðà • • •

Êîìïàêò 2013 Âèòðà Á • • • •

Êîìïàêò INOX 2013 Âèòðà • • •

Êîìïàêò INOX 2013 Âèòðà Á • • • •
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ÄËß ÇÀÌÅÒÎÊ



Warmth comes from Siberia

Thank you for purchase of «Termofor» Company's products. 
This maintenance manual is intended to learning of work principle, operating rule and service regulations of 

the wood-burning sauna stove «Compact 2013» (hereinafter – the stove). The maintenance manual contains 
instructions needed for correct and safe operation of the stove.

Persons will be allowed to installation and operation of the stove after learning this manual.

With regards,
The company «Termofor» 

This document is protected by copyright law. Whole or part reproduction of this document is 
banned without preliminary notice and receipt of permission from the company «Termofor».
The company «Termofor» reserves the right to make modifications in the construction of the 
stove which do not decline the useful quality without updating its accompanied 
documentation.
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1. APPLICATION

2. DESIGN FEATURES 

3.CHARACTERISTIC OF EXISTING HEAT-RESISTANT STEEL. 
EXPRESSIONS AND COMMENTARIES

The wood-burning stove with stones section «Compact 2013» for heating of sauna's steam room and its 
adjacent rooms. Also, the stove is destined for steam generation and water heating.

The stove is destined for private use in Russian sauna and renders possible to get all comfortable combinations 
of temperature and humidity of air.

Heat-resistant or scaling resistance means capacity of metal to stand against corrosive attack of gases at high 
temperatures (not to be confused with high-temperature strength).

Heat-resistant of steel is enhanced by chrome doping. Chrome creates an inactive film on a surface of steel, 
which does not be subjected by corrosion till limiting temperature called as temperature of oxide scale formation 
beginning.

Heat-resistant of steel and temperature of oxide scale formation beginning rises with increase of chrome 
content.

Steel is deemed heat-resistant when it contents mass fraction of chrome 13 % and more.
Steel divides into low-alloyed, medium-alloy and highly alloyed depending on alloying elements content. 
Steel is deemed highly alloyed when it contents alloying elements 10% and more.
Colloquially, popular phrase «stainless steel» is not standardized expression. Expression «corrosion resistant 

steel» corresponds with this expression in modern materials science.
A key differentiator of corrosion resistant steel is chrome content 12,5% and more.

Temperature of oxide scale formation beginning of applied steel is not less 750C? , and it is confirmed by 
certificates of manufacturers.

For comparison: temperature of oxide scale formation beginning of constructional or «carbon» steel is no more 
than 400C? , it is greatly low than temperature of walls of functioning wood-burning stove.

Heat-resistant steel is more expensive than traditionally applied «carbon» steel. Its share in manufacturing 
costs of stove corresponds near 50%. Therefore, in the process of selection chemical compositions of steel, a 
manufacturer excludes those alloying elements and technical operations its processing which don't increase heat-
resistance and lead to unjustified increase in the cost.

Stereotypical perception of stainless steel as mirror surface is erroneous. Mirror surface of household stainless 
steel products is achieved by special expensive removal of dark oxide film from surface of sheet. This action is not 
needed under manufacture of wood-burning stoves.

ATTENTION! If using of the stove «Compact 2013» for commercial purposes and, also, continuous heating 
of stove for more than 10 hours, when working load will increase six-tenfold. Period of working time of the 
stove greatly is reduced at such conditions and manufacturer declines all warranties.

nDimensions of the stove permit to locate it in small steam-rooms.

nA special construction provides flash heat of a steam-room (capacity size to 12m3)with small wood 
consumption.

nIncreased volume of stones section.

nRelief ports in a bottom side of the stones section prevent progress of corrosion during excessive water 
feed.

nOrnamental external components are made with use of current technologies.

nIt is possible to use an integral or mounted tank for water heating or two tanks simultaneously.

nYou can choose model types of constructive or heat-proof steel.

Steel used in manufacture of stoves «Compact INOX 2013» - is heat-resistant, highly alloyed, corrosion 
resistant (stainless) in accordance with above stated characteristics.
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Model Compact Compact Compact Compact
2013 2013 WT INOX 2013 INOX 2013 WT

Calculated capacity size for space heating, CBM 6-12 6-12 6-12 6-12

Width, mm 415 415 415 415

Depth, mm (total) 730 830 730 830

Depth, mm (without including 
length of a fuel canal) 495 595 495 595

Height, mm 705 705 705 705

Mass, kg 62 67 48 53

Mass of loaded stones, kg 35 35 35 35

Capacity size of stones section, l 19 19 19 19

Maximum capacity of fuel load, l 26,5 26,5 26,5 26,5

Maximum length of a log, mm 370 370 370 370

Diameter of attachable a flue, mm 115 115 115 115

Minimal height of a flue from fire bar, m 5 5 5 5

The manufacturer considers that buyers of stoves «Compact INOX 2013» shall only pay for those special 
characteristics of steel which are needed for its using into wood-burning stoves.

Upon storage and operation of stoves in condition of higher humidity, traces of surface corrosion on non-
painted area are allowed. These traces don't influence upon operational characteristics of product.

There are 8 basic models produced in lots: «Compact 2013», «Compact INOX 2013», «Compact 2013 WT», 
«Compact INOX 2013 WT», «Compact 2013 Vitra», «Compact INOX 2013 Vitra», «Compact 2013 Vitra WT», 
«Compact INOX 2013 Vitra WT».

These models have general operating principle and capacity size of steam-room for their using. 
Differences between models consist in the material of the firebox and the design of the fuel channel.
There is an integral tank for water heating in such models as «Compact 2013 WT», «Compact INOX 2013 

WT», «Compact 2013 Vitra WT», «Compact INOX 2013 Vitra WT».
The stove has various color version of the convector.
The models «Compact 2013», «Compact INOX 2013» have modification with a short fuel channel. 

Specifications are presented in Table 1-2. Overall sizes of stove are presented in figures 1-5. Installation 
dimensions of the stove (aperture under fuel canal) are presented in clause 8.6.

There are following acceptable fuel types: fuel wood, peat briquette, woodchip briquette for enclosed-type 
heaters, fuel pellets.

Recommended volume of hot-water tank of a samovar type «Baykal» is 55 — 72 l. Recommended volume of 
outboard hot-water tank is 63 — 70 l.

Heat time of a vapor room from 20C?  till 100C?  is approximately 60 min subject to correct thermal protection.

Capacity of the integral tank is 24 L in the models with the tank. Size of a connecting thread of the fitting of 
the integral tank is G1/2.

4. MODEL SERIES

5. SPECIFICATIONS

Table1. Specifications of the stove with stones section «Compact 2013». 

ATTENTION! Hot-water tanks and heat exchange unit of samovar type «Kostakan» aren't included into 
delivery set. 

ATTENTION! Maximum capacity size for space heating is determined by terms of providing with effective 
convection heat transfer and standards of overall thermal resistance of walling by SNIP (ÑÍèÏ) 
(construction norms and rules) 23-02-2003
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Figure 1. Overall sizes of the stove «Compact 2013».

Figure 3. Overall sizes of the stove  «Compact 2013» ñshort of the fuel channel.
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Figure 2. Overall sizes of the stove «Compact 2013 WT»



Table2. Specifications of the stove with stones section «Compact 2013 Vitra». 

30

205

5
3

5

750

495 415
7

0
5

500

3
9

5

245O 115

4
1

5

205

5
3

5

850
595

2
0

0

Model Compact Compact Compact Compact
2013 2013 INOX 2013 INOX 2013
Vitra Vitra WT Vitra Vitra WT

Calculated capacity size for space heating, CBM 6-12 6-12 6-12 6-12

Width, mm 500 500 500 500

Depth, mm (total) 750 850 750 850

Depth, mm (without including length of a fuel canal) 495 595 495 595

Height, mm 705 705 705 705

Mass, kg 62 67 48 53

Mass of loaded stones, kg 35 35 35 35

Capacity size of stones section, l 19 19 19 19

Maximum capacity of fuel load, l 26,5 26,5 26,5 26,5

Maximum length of a log, mm 370 370 370 370

Diameter of attachable a flue, mm 115 115 115 115

Minimal height of a flue from fire bar, m 5 5 5 5

Figure 4. Overall sizes of the stove  Vitra»«Compact 2013

Figure 5. Overall sizes of the stove  Vitra»«Compact 2013



6. STOVE STRUCTURE AND OPERATION

«Compact 2013» stove designed for operation in the intense combustion mode while temperature increasing 
in the sauna room, and in the economy combustion mode to maintain the selected temperature. The stove overall 
look and the main elements layout are shown in Figure 6.

«Compact 2013 INOX», «Compact INOX 2013 WT», «Compact INOX 2013 Vitra», «Compact INOX 2013 Vitra 
WT» models' firebox (3) and stones section (1) made of heat-resistant high-alloy steel with a chromium content not 
less than 13%  with the wall thickness of 2 mm.

«Compact 2013», «Compact 2013 WT», «Compact 2013 Vitra», «Compact 2013 Vitra WT» models made of 
structural steel 4 mm thick.

Stones section (1), divided into two parts, provides the best use of heated stones mass. The large mass of stones 
laid into both parts of the stones section provides temperature stability in the steam room and operates like a 
powerful steam generator. Through the ventilation gap the heat from the heated stones transferred into convection 
flow, accelerating steam room warming. Excess water falling on poorly heated stones drained through special holes 
on the front and rear walls in the deepest part of the stones section.

The cowl (6) prevents the smoke to get directly into the chimney (5). Through cowl use flue gases are not 
emitted directly into the chimney but delayed, skirting it, and give more heat to the stones.

Convector casing (2) covering the stove heating surfaces accelerates air heating in the steam room forming a 
strong convection flow. Besides of that, it shades hard infrared radiation emitted from the hot firebox walls, which 
creates soft warmth in the steam room and serves to protect against accidental contact with the stove during its 
operation.

Through the special afterburner channels secondary air is supplied into the stove flue ducts for exhaust gases 
post-combustion and the stones section effective heating.

Outside-mounted fuel channel allows the stove firing in an adjacent room. Model with a short fuel channel is 
for those who prefer to fire the stove in the steam room.

Firebox door, rotating hinged opens at an angle required for a comfortable and safety fuel loading. 
«Compact 2013» model door manufactured in two interchangeable versions: the steel door (8) with an outer 

panel self-cooling property and the door of the original design with translucent screen made of heat-resistant glass 
Schott Robax ® (9).

Image products presented in this Manual may differ from the product accompanied by this 
manual.

Figure 6.  layout of the main elements of the stove . Modification with heat exchange unit.«Compact 2013»
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«Compact 2013 Vitra» model completed with a panoramic fuel channel and the door with translucent screen 
made of heat-resistant glass Schott Robax ® with diagonal of 17cm (10). There is a gap in the upper part of the door 
for pyrolysis self-cleaning of the translucent screen from soot settling.

Heat-resistant glass screen allows you to monitor combustion process and simply enjoy living fire. 
The fire-bar (7) made of solid cast iron installed in the lower part of the firebox. The ash box with sliding ash 

drawer is under the firebox (4).
With the stove operation, primary air required for combustion is supplied through the ajar ash drawer (4) and 

bar (7) to the fuel. The bar provides combustion process acceleration and a powerful high-temperature flame at the 
ignition moment. It provides a uniform wood burning which is so necessary for a sauna stove.

Ash falls into the ash box through the gaps of the bar and you can easily clean the stove without combustion 
process interrupting. 

Combustion gases are directed into the chimney through the flue pipe with diameter of 115 mm.
In the models with a tank under the convector, the tank for water heating of 24 liters is mounted to the firebox 

rear wall.
The stove components without large thermal load are made of structural steel. 
The stove outer surface is covered with a heat-resistant organosilicon enamel of KO-868 type. 

On a stove there is an information code plate with details about a model of a stove, its mass, factory serial 
number, production date of a stove and other technical features, and also the information on certificates for this 
model.

A stove is packed in a transport pack. Maintenance manual in a packaging bag and components are enclosed in 
the stove combustor. 

On a pack of a stove at the front part there is a label with information about a model of a stove, its mass, design 
features and production date.

ATTENTION! The manufacture reserves the right to introduce changes into the sauna stove design not 
impairing its consumer properties.

1. Cut a packing tape

2. Remove cardboard boxes

3. Remove a polyethylene 

4. Pull from a stove maintenance manual and components (if available) and take off a packing

5. Take away blocks and turn off fixing bolts 

6. Remove advertising stickers from a surface of a protective film.

ATTENTION! Don't use the stove for industrial premises of categories A, B, V of fire and explosion safety in 
accordance with NPB  105-95 (classification of premises and buildings of fire and explosion safety).

ATTENTION! Don't use matters as fuel which aren't mentioned under point 5.

ATTENTION! Expressly prohibited using black coal and coal briquettes as fuel.

7. MARKING AND PACKING OF THE STOVE

7.1. Marking

7.2. Packing

7.3 Procedure of remove the packaging by a consumer

8. SUITABLE APPLICATION

8.1. Operational constraints
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ATTENTION! Don't use alcohol-containing means, benzene, kerosene and other highly inflammable 
matters for ignition. Don't use a glossy paper, trimmings of wood particle boards, laminated flooring board, 
orgalite because these matters would evolve noxious substances under burning, and would be cause of 
outburst and damage of a stove.

ATTENTION! Don't use the stove with an empty heat exchange unit and a hot-water tank or an 
unconnected system of water heating (if available).

ATTENTION! Don't use the stove inappropriately.

ATTENTION! Don't use the stove in autohouses, trailers and tents.

ATTENTION! Don't commit overheating of the stove at the time of its operation.

ATTENTION! At the time of the first heating of the stove applied on the metal industrial oils and light 
volatile compounds of organ silicone enamel evolve smoke and smell, which aren't evolved in the following.

ATTENTION! Don't make mechanical action to a surface of a stove till complete cooling and final 
polymerization of paint at the time of the first heating in order to avoid damage of a lacquer coating.

ATTENTION! The first heating of the model «Vitra» shall be carried out with opened door of combustor to 
prevent smoked translucent screen.

nDoesn't have external damages of a carcass.

nA door freely revolves on hinges, closely adjoins to a carcass and is efficiently fixed by a lock.

nA translucent screen (if available) on a door doesn't have damages.

nFire bar is safe without burnouts and cracks.

nAn ash drawer has to freely move and it closely adjoins to a carcass in the closed position.

nIntegral tank (if available) doesn't have damages.

Overheating of the stove can be identified by red glow of the metal in the dark. 
This situation can appear upon the uncontrolled air supply into the fire box. For example, when the door is 

open. The stove warming up may lead to dangerous conditions of the stove operation and its premature breakdown.

Itisnecessary bringing in safety precautions for people with a lungs disease and owners of pet, who are sensitive 
to smoke (such as birds).

The first heating of the stove it is necessary making open-air with fire prevention discipline, at least one hour, 
with charging of a fire box in half in the regime of active combustion.

For correct operation of the stove, at the time of the first heating it is necessary to organize a temporary flue 
with height at least 2m.

For the model with an integral tank, at the time of the first heating it is necessary to fill the tank with water. 
Drain water after full cooling of the stove.

Please, make sure in normal functioning of the all components of the stove and protective constructions. A 
faulty stove is not permitted to operation.

An efficient stove:

It is necessary to load special stones into stones section. The manufacturer recommends using gabbrodiabase, 
peridotite, talcum peach, jadeite. These volcanic rocks possess a beautiful pattern and composed of durable minerals 
against physical and chemical action. Also, these volcanic rocks don't contain harmful impurities. These volcanic 
rocks possess considerable heating capacity, stand against large, repeated temperature differential. Also, stones are 
fireproof and don't break. Irregular shape of stones and difference of its sizes provide maximum filling of stones 
section and maximal area of heat output.

8.2. Commissioning of the stove

8.3. Stones for stones section
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ATTENTION! Stones of unknown origin can contain, numerously, harmful sulfides and radionuclides, 
which make its useless and even dangerous for using in a sauna.

nWalls (or partition) of inflammable materials have to be protected with plaster with thickness 25 mm on 
an expanded metal or a metal plate on an asbestos paper with thickness 10 mm, from a floor to a level of 
250 mm above the top of the stove.

nA wall (or partition), through which fuel canal pass, shall be from nonflammable materials from a floor to 
a level of 250 mm above the top of the stove. Recommended thickness of a wall is 125 mm.

nA floor under the stove has to be protected by a foundation from brick at least two coating or other 
nonflammable material at a distance of 380 mm from a wall of the stove.

nA floor of inflammable and combustible with difficulty materials in front of a door of a combustor has to 
be protected with a metal plate with size 700? 500 mm with length its side along the stove.

nMake a fireproof partition in a passage of a flue through a ceiling.

nAt the time of installation of a flue in premises with a roof of inflammable materials a flue has to be 
protected with a spark arrester of gauze with an opening with size no more 5? 5 mm, also have to block 
with nonflammable roofing materials a space around a chimney.

ATTENTION! A place of installation the stove and chimney will be done in accordance with SNIP (ÑÍèÏ) 
(construction norms and rules) 41-01-2003 or, in accordance with technical standards of a country, 
where the stove would be exploited.

ATTENTION! It is necessary to provide constant inflow of fresh air into the room where the stove is 
operating. The breach of the condition may lead to unstable operation of the stove and appearance of 
dangerous situations such as poisoning with carbon monoxide, fire breaking-out.

ATTENTION! All the stove assembly and stones setting into the stones section works shall be carried out 
only after total cooling off of the stove.

ATTENTION! The stove is heavy. Make sure that you have the possibilities and equipment for its moving.

Stones shall be rinsed by scrub brush in flowing water before load.
Don't put stones higher than a top level of the stove, because stones will not heat-up to temperature needed 

for quality steam formation.
üAttention! Exclude the possibility of excessive water supply to the non-burning hot stones. In this case the 

intensive stones section walls oxidation process will take place due to the direct contact of water and metal. This 
reduces the service time of the stones section and as the result of its burning-through.

üAttention! Hot steam exhaust from the stones section takes place when water is supplied to the non-burning 
hot stones. Supply water carefully.

During the long use of the stove it is necessary to carry out the shift of stones not less than once per year. At 
the same time the pebble gravel should be removed and destroyed stones should be replaced with the new ones.

Protect from fire constructions of premises:

It is recommended to organize a balanced system of ventilation for provision of good air change (see figure 7).
A hole for fresh air intake (9) with a section about 100 square centimeters is made in a floor as closely as 

possible to the stove or under the stove.
A hole for used air exhaust (6) is made in a wall just below of a level of a ceiling as far as possible from the 

stove. For more moist and cold air exhaust, a vertical box (8) is installed to a top hole. A vertical box possesses a vent 
hole at a distance not more than 50 cm from a floor.

It is recommended to install adjustable latches (7) in air inlet and exhaust outlet for possibility to control air 
exchange.

8.4. Preparation of premises to installation of the stove

8.5. Air change in a steam room

8.6. Stove assembly

34



ATTENTION! It is prohibited to install the stove in the places where the stove will create obstacles for 
people moving during evacuation.

ATTENTION! It is necessary to carry out the installation of smoke sensors and gas detectors in the rooms 
where the stove is installed.

nfor unprotected constructions of combustible and fire-resistant materials - 500 mm; 

nfor constructions of non-combustible materials - 380 mm; 

nfor constructions of combustible and fire-resistant materials protected in accordance with clause 7.2 - 
380 mm;

nfor «Compact 2013» and «Compact 2013 WT» models  — 480? 270 mm

nfor «Compact 2013 Vitra» and «Compact 2013 Vitra WT» models — 545? 410 mm

Mount the stove to the specially prepared place. Make sure that the stove is assembled and installed correctly. 
Provided after reading this manual you still have any doubts concerning the stove correct installation you 

should consult the stove assembly specialist who is aware of all the aspects of safe and correct installation of stoves. 
A scheme of installation of the stove is presented in figure 7. Distance from the door of the combustor till the 

wall opposite will be at least 1250 mm. Distance between the top of the stove and an unguarded ceiling will be at 
least 1200 mm.

The distance between the stove external surface, flue and wall should be at least: 

Do not install the stove into the niche in a wall or into the fire place. 
Distance from the side of a fuel canal till a wall shall be at least 30 mm. If thickness of a wall is 125 mm then a 

door of a combustor will have the most correct position.
Wall opening for fuel channel from the level of support feet shall have the following dimensions (height ?  

width):

Figure 7. Installation of the stove in inflammable material premise

a metal plate on a heat-insulation material (an 
asbestos paper with thickness 10 mm)

wood (inflammable material)

a thermal insulation of a nonflammable material 
(haydite/dross/ basalt wool)

bricks and so on (a nonflammable material)

a material of foundation (nonflammable)

1. A sheet in front of a combustor
2. An umbrella
3. Flue with a thermal insulation of type “sandwich 

construction”
4. An overlap of a nonflammable material for a roof
5. A roof splicing
6. A hole for used air exhaust
7. Adjustable latches
8. A vertical box
9. A hole for fresh air intake
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For installation of the model «Vitra» on the site of operation it is necessary:

For the models «Compact 2013» and «Compact 2013 WT», the stove 
is installed on the site and then a door put on a fuel canal. A door is 
included in a delivery set. 

Installation of a door on the models «Compact 2013» and «Compact 
2013 WT»:

The stones shall be set into the stones section after the end of the stove mounting and its connection to all the 
necessary systems.

During the use of the stove, the stove pipe shall be treated very carefully. 
Stove pipe (chimney stack) – is the means of air ventilation of exhausted gases, it provides the draught that 

facilitates the constant air intake into the heating equipment necessary for normal burning process. The stove is 
designed only for operation with natural draught.

The stove shall have its own stove pipe. 

The stove pipe has two functions for the stove trouble-free operation. The first – is the piping of exhaust gases 
generating during the fuel combustion. The second – is draught for air intake into the fire chamber for combustion 
maintenance. 

Draught – is the natural air or gases movement through the stove pipe. It generates due to the feature of warm 
air to go upwards. 

As far as the warm air moves in the stove pipe the low pressure is generated in the place of the stove 
connection to the stove pipe. The greater pressure from the outside of the stove makes the air move into the area of 
lower pressure – into the area of fire box. Thus the air intake into the fire chamber happens. This constant air inflow 

1. Unscrew self-tappers 8 ps. that fixes a door with a frame to a fuel 
canal and remove a door; (see Figure 8)

2. Install the stove on the site of operation (edge of a fuel canal shall 
emerge from another side of a baffle);

3. Install back a door with a frame. I will be fixed by self-tappers

1. Remove a stop quick-detachable collar, then remove the axis out of the door, see figure 9.a;

2. Install the door on sleeves of a fuel canal and unite holes;

3. Set an axis from bottom to top through holes. Place a groove under a collar in the top part of an axis, see 
figure 9.b;

4. Install a stop quick-detachable collar in a groove on an axis, see figure 9.c.

ATTENTION! It is prohibited to connect the stove to any air ducts except for the cases when the air duct is 
designed only for operation as the stove pipe.

ATTENTION! It is prohibited to connect the stove to the stove pipe that is connected to another equipment 
or heating unit.

ATTENTION! The stove does not draw. The draught is made only with the stove pipe.

8.7. Stove pipe assembly 

Figure 8. Door 
disassembling under 

installation of the stove 
«Vitra»

I

I

a) b) c)

Figure 9. Assembly of the door under installation of the stove.
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is the draught. 
The stove won't be operating effectively if there is no draught of the definite value.

Provided the excessive draught the considerable air flow will be entering the fire chamber and this will lead to 
the stove overheating. Fire hazard may appear.

With the insufficient draught the insufficient amount of air for fuel proper and complete combustion will be 
entering the fire chamber and this may lead to smoke generation in the room. The creosote generation increases 
upon the formation of excessive smoke in the stove pipe and that may ignite creating the fire hazard in a house.

Creosote (from French créosote) — is colourless (sometimes yellowish or yellow-green), inflammable, hardly 
soluble in water oily liquid with strong smell and pungent taste extracted from wood and coal tar. This is the 
mixture of phenols mainly guaiacol and cresols. Soluble in alcohol and ether. Poisonous.

Creosote will inevitably be generated in your stove and stove pipe. To reduce the speed of its generating it is 
necessary to:

Use only dried billets that were dried during the period for not less than one year.
Use hardwood of broadleaf woods that is more compact (more heavy) and combust with the higher 

temperature.
Before the use of the stove check and amend all that can influence the draught. Reducing or increasing of 

draught may influence the draught by set of different factors, some of them may change in the course of time.  
Factors influencing the draught:

Atmospheric pressure – may act from outside of a room, from inside and from both side by turns. Weather 
conditions to which the high pressure conforms (clear and cold days) usually create the perfect conditions for 
combustion. 

Negative pressure outside the heated room – is created with the help of ventilation facilities such as: 
ventilation inside the bath room, draft hood, equipment for clothes drying, boilers with forced draught. Upon the 
negative pressure the air flow in the stove pipe will go backwards at that «negative draught» or «backdraught» is 
created. 

Negative pressure can be neutralized by opening the door or window in the room with the stove. 
The stove pipe temperature – the draught in the warmed up stove pipe is better than in the cold one. The cold 

stove pipe quickly cools off hot gases going upwards and this will prevent their further going upwards. Combustion 
of the first fuel charge will be enough for the stove pipe warming. 

Stone stove pipes and stove pipes with section larger than the heating device are warmed up for a considerably 
longer period of time.

The chimney stack shall have minimal number of elbows. The straight pipe is preferable. The use of more than 
two piping may lead to the draught loss and possible smoke generation. 

The manufacturer recommends to use modular thin-walled chimney stacks made of high-alloy, corrosion-
resisting steel of «Termofor» trademark with the diameter of 115 mm. They are effective, durable and required thee 
minimum expenses for assembling and during operating. 

For reliable fastening of the units together it is necessary to use «collar-strainer»; the use of self-drilling screws 
is allowed if necessary.

In case of installation of thick-walled metal, ceramic, asbestos-cement or other chimney stack of greater weight 
it is necessary to unload the stove from its weight.

The ideal solution for chimney stack – is the installation of ready-made pipe units with heat insulation of 

The optimal draught for operation of stoves of «Termofor» trademark equals to 12±2 Pa.

ATTENTION! The manufacturer shall not be responsible for the influence of external factors on the 
reduction of natural draught in the stove pipe.

ATTENTION! It is prohibited to use chimney stacks with galvanic coating.

ATTENTION! Do not use pipes from different manufacturers in the stove pipe.

ATTENTION! To avoid the smoke blowing into the heated room all the places of chimney stack units 
connection against each other and the stove it is necessary to compact with high-temperature sealant (not 
less than 1000°Ñ) providing the air-tightness of the pipe junctions.

ATTENTION! The junction of stove pipe units in overlaps and fire block is prohibited.

ATTENTION! The section of chimney stack located in the zone of sub-zero temperatures shall be obligatory 
heat insulated by non-combustible material, withstanding temperatures not less than +400 °Ñ.
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«sandwich» type of «Termofor» trademark. 
In case of connection of the stove to fixed built-in stove pipe or in other cases it is not recommended to deflect 

the axis of chimney stack from the vertical line for more than 45°. 

In case of fire in the stove pipe it is necessary to have a clear scheme of actions that shall be elaborated by 
consulting the specialist. After the fire in the stove pipe will die down, the stove pipe shall be cleaned and checked 
for the destructions. Make sure that there are no flammables around the stove pipe.

The stoves with heat exchanger allow the hot water tank placing outside the steam room and set it in the wash 
room. «Compact 2013» stoves provide for the use of a heat exchanger of «samovar» type, which is installed on the 
chimney outlet. The water thus heated by the exhaust hot gases directed into the chimney, as in the case of 
«samovar» type tank.

Exchanger of «samovar» type can be rotated in any direction with its nozzle. Heat exchangers are made of heat-
resistant high-alloy steel with a chromium content not less than 13%.

«Termofor» company recommends using of samovar type heat exchanger «Kostakan» by «Termofor» brand 
with «Compact 2013» stove.

The general scheme of water heating system mounting with a heat exchanger of «samovar» type is shown in 
Figure 10. Components of water heating system are not supplied.

A water heating system consists of:

At the time of installation of a water heating system, a bottom of an outboard tank for hot water shall be over 
of a level of a top fitting adapter of a heat transfer device no less than 30 cm.

ATTENTION! Bath stove and chimney stack assembly shall be carried out by qualified workers from the 
specialized construction and installation company in compliance with the requirements of SNIP 41-01-
2003 (construction codes and regulations) or in compliance with technical norms of the country where the 
stove will be used.

ATTENTION! It is strictly prohibited to make dismountable the connections of the stove with the stove pipe 
or other structural elements of the room.

ATTENTION! In case of fire in the stove pipe shut the dampers of air supply into the fire chamber, leave the 
room and immediately call the firemen. 

ATTENTION! Don't connect a heating system to a heat exchange unit.

nA heat exchange unit (2) with two fitting adapter;

nConnective pipes (pipeline) (8);

nAn outboard tank (5)  for hot water with two fitting adapters for connecting to a heat transfer system and 
one fitting adapter for installation of a tap of hot water distribution;

nA tap for hot water (6), a threeway tap (7) and a tap for water drain from a system (9).

ATTENTION! At the time of pipelines installation, don’t permit its sagging in horizontal segments. It is 
recommended to install these pipelines at an angle of up no less than 30°.

ATTENTION! Don't use pipes with work temperature of operation less than +95°C for a water heating 
system.

ATTENTION! Don't use connecting elements of a pipe fitting with nominal width less than nominal width 
of fitting adapter of a heat exchange unit.

ATTENTION! It is prohibited to exceed the operating pressure in the water heating system for more than 
0.05 MPA (0,5 kgs/cm?) during the use of «Compact 2013» bath stove with the heat exchange unit.

8.8. Stoves with heat exchange unit 

8.9. Installation of a water heating system
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ATTENTION! Pressure test of the system by higher pressure shall be carried out when the heat exchange 
unit is switched off.

ATTENTION! Only clear water shall be filled to a water heating system. It shall meet requirements of 
quality in the context of salt, iron, lime content and other.

ATTENTION! Hot water tank is the unit of extra high hazard that is why it is necessary to exercise caution 
while being near it.

ATTENTION! «Termofor» company is not responsible for improper fastening of the tank.

ATTENTION! Avoid corrosive substances entering the hot water tank and water heating system.

ATTENTION! It is prohibited to pour water into the empty tank and (or) fill in empty water heating system 
(if any) after stove starting up until the full cooling off of the stove and the tank.

ATTENTION! To avoid injuries and burns it is necessary to provide maximum reliable fastening of the tank 
to the wall.

ATTENTION! The wall at which the remote tank is installed shall support the weight of the tank fully filled 
in with water.

ATTENTION! It is prohibited to misuse the tank.

If necessary to get hot water at a short time then it will be permitted to make water distribution before its entry 
to a tank. For this purpose, it is necessary to connect a threeway tap (7) to a pipe of hot line between a top fitting 
adapter of a heat transfer device and a outboard tank in a convenient place for you (figures 10).

It is necessary to compact thread connections by plumbing sealant or PTFE-4 band GOST24222-80 (GOST – 
national state standard).

Two types of tanks can be used for hot water with the stove «Compact 2013»: «outboard» tank and «samovar» 
type.

An outboard tank is fixed on a wall of steam room or washing room in convenience place for a Consumer. 
Then, it is connected to a heat transfer device through the use of pipeline (scheme of installation of a water heating 
system, see point 8.9). Water in a tank is heated by its circulation through a heat-transfer.

A tank of «samovar» type is fixed on outlet branch pipe of the chimney. Water is heated by warm of outgoing 
flue gases into the chimney.

When water starts to boil cold water shall be added into the tank.
Don't pour the water in tank up to the top because when water starts to boil it may spill over.

8.10. Hot water tank assembly 
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1. Chimney

2. Heat exchange unit «Kostakan» of «samovar» type

3. Stove «Compact 2013»

4. Connection with atmosphere

5. Outboard tank for hot water

6. Tap for hot water 

7. Connective pipes

8. Connective pipes 

9. Tap for water drain 

Figure 10. Scheme of installation of a water 
heating system with using the heat exchange unit 
«Kostakan» of «samovar» type
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ATTENTION! It is prohibited to use defective tank having visual damages and (or) leakages.

ATTENTION! It is prohibited to use the tank under excessive pressure that differs from the atmospheric 
one.

ATTENTION! It is prohibited to touch the warmed up to high temperatures surfaces of the tank with bare 
hands or with other parts of body in order to avoid burns and damages.

ATTENTION! Before the stove firing up make sure that there is draft in the flue. Home draft testing is 
performed as follows set a lighted match to the open firebox door, if the flame is pulled into the firebox 
there is draft in the flue.

ATTENTION! The stove shall be used by only people, who know rules of operation to avoid personal 
injuries.

ATTENTION! Don't burn the firewood in a fuel canal. It can lead to deformation of a door and smoke 
spreading in a sauna.

ATTENTION! It is prohibited to stoke the stove with the open door except for the cases of re-starting up. 
This may lead to appearance of dangerous modes of stove operation, smoke entering the heated room and 
fire breaking-out.

ATTENTION! Don't use constrained air-feeding in the ash drawer.

ATTENTION! Don't extinguish fire with water.

The models «Compact 2013» with a tank («WT» in the name) have a built-in tank for water heating; water is 
heated due to contact between the tank wall and the firebox wall and convection air flow inside the convector. Two 
tanks can be used simultaneously for these stoves models.

Before regular heating of the stove, it is necessary to check the firebox and ash drawer and if it would be 
necessary to clear its from ash and other items (unburned fuel, foreign objects (e.g. nails) remained from past using 
of the stove.

It is necessary to lay the firewood on the fire bar through the door. At the time of heating, that to provide an 
intensive ignition of a fuel and air access to a combustion zone, it is necessary to lay not tightly  the firewood and a 
little push the ash drawer.

Do not load the fire chamber up to the top – this may lead to a dangerous situation when the door will be 
open. Always shut the door after starting the stove up.

To reduce the amount of pollutant emissions it is necessary to start the ignition from the upper part of the fuel 
and during the use of the stove add firewood into the fire chamber by small portions. 

Fire box shall be filled with small and medium firewood for quick achievement of high temperature in a steam 
room with more economic expense of firewood (regime of temperature increase). Large-size firewood shall be put 
into the bottom and smaller ones to the top. Put the kindling wood on top of the firewood.

Ash hole shall be closed and big firewood shall be loaded into the combustor for supporting of stones' 
temperature and air in a steam room. Sensible quantity of firewood is 3-4 pcs.

For the emergence of a stable chimney draft after heating of the stove is needed a little time. Small smoke 
emission in a premise is possible if would be opened the door of the just heated working in the regime of 
temperature increasing stove. Burning of the first fuel is sufficient for flue preheat and developing of a chimney 
draft which prevents fuming.

In the following, air flow, affecting the combustion rate, would be regulated with opening or closing of the ash 
drawer.

For laying a regular batch of fuel, it is necessary completely close the ash drawer and to slowly open the door 
after some seconds. 

Be careful during the regular firewood adding to not put out the fire. 
For ending of the stove's operation, please, wait till completely burning-out of a fuel, thereafter, clearing the 

stove from ash and to close fully the door, the ash drawer and the gate.

8.11. Operation of the stove
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ATTENTION! Little deformation of metal is possible in the combustor at the time of stove's operation. It 
doesn't disturb of hermiticity of weld seams. It isn't a sign of defective products.

ATTENTION! If temperature in a premise is less than +5°C at the period of pause in the stove's work, then 
water will be drained from a system of water heating.

ATTENTION! Don't leave an unattended heating stove and, also, don't trust children and people, who are 
in a state of drug, alcoholic or other toxic intoxication controlling the stove.

ATTENTION! Don't touch to heated till high temperature of surfaces of the stove with hand without 
defense and other exposed parts of a body to avoid burns and injuries.

ATTENTION! Don't locate a chimney, other inflammable materials on the plate in front of the combustor 
or nearer of 0,5 m to the surface of the stove.

ATTENTION!  To avoid an accident contact with a heat surface of the stove it is recommended to make a 
barrier in the form of a netting or a fender of nonflammable material which shalln't prevent air flow near 
of the stove.

ATTENTION!  Don't install a closed sheathing, which would prevent free convective stream.

ATTENTION! Don't dry anyone things and objects on a partly cold surface of the stove, even.

ATTENTION! Carbon monoxide generation may be deathful.

8.12. Characteristic faults and methods of elimination

8.13. Security measures at the time of the stove operation

Before the beginning heating season the stove shall be tested. In the case of a fault, the stove shall be repaired. 
A faulty stove is not permitted to operation. See signs of an efficient stove under point 8.2.

Carbon monoxide has neither smell nor colour, and is generated during the combustion of wood, coal, oil, gas 
and other combustion agents. It is important to have good draught and reliable ventilation system so that 
combustion products were exhausted through the stove pipe. Correctly installed stove designed so that to be 
maximally safe during operation, nevertheless it is recommended to install the carbon monoxide sensors.

The sensors shall be installed at a distance from the stove to avoid false actuation. During the assembly and 
service maintenance of smoke sensors it is necessary to follow the instruction provided by the manufacturer for 
their assembly and location. 

It is recommended to install the sensors at the level of «table» (but not close to the ceiling) to avoid false 

41

Trouble type

Disturbance of a burning process

Emergence of fuming

Emergence of smell

Drops on an external surface of  a 
tube

Slow heating of a premise

Burnout of the fire bar and (or) 
side walls

Possible cause

Chimney draft has deteriorated

Chimney draft has deteriorated

Evaporation of remains of oils and 
volatile components of enamel

Insufficient impermeability of 
joints of chimney

Insufficient heat insulation of a 
premise 

Incorrectly selected stove

Have used a fuel with high 
burning temperature 

Overheating of the stove

Troubleshooting

Clean the chimney 

Clean the chimney 

Preheat the stove in accordance 
with point 8.2. in a place of 
installation with maximum 
ventilation of a premise

Densify joints with heat-proof 
sealant

Make warmer a premise

Select a stove of higher power

Repair or replace the stove, 
thereafter, use recommended fuel



actuation. Make sure that sensors actuate for the presence of carbon monoxide. In case of fire alarm (sensor 
actuation):

It is strictly prohibited to change the system of air supply into the fire chamber if you want to increase the 
flame. The changes of air supply into the fire chamber differing from the designed one will create dangerous 
conditions for the stove use.

During the economical combustion takes place the intensive generation of tar and other organic fumes that 
are mixing with exhausted steam and generated creosote. Creosote fumes condensate at relatively cold surfaces of 
the stove pipe and may be accumulated there. And if afterwards they ignite this creates extreme temperatures in the 
chimney stack and may lead to ignition of materials surrounding the pipe and cause fire. 

Open and close the door only by the handle. Raked out ashes and drosses from the combustor shall be 
extinguished with water and shall be located in a special fireproof place.

Maintenance work of the stove and the chimney shall be regularly done for most efficient and safety operation 
of the stove.

Sweep chimneys and stoves (stoves) before the beginning of heating season and also during it in accordance 
with the «Rules of fireproof routine in the Russian Federation» at least:

It is necessary to use the stove, out of bounds of the Russian Federation, in accordance with technical standards 
of a country, where the stove would be exploited.

Involvement of experts for checking and sweeping a chimney is preferable.

The chimney can be cleaned both mechanically (with special devices, such as bristle brushes, brushes, loads, 
scrapers) and chemically (with the special chemical purifier «log-sweep»). A bristle brush would be selected 
depending on a form and a cross-sectional size of a tube.

nPay attention to the signs of poisoning with carbon monoxide: headache, sickness, sleepiness.

nIncrease the intensity of ventilation (open windows, doors) 

nMake sure that door and ash-drawer at the stove are shut tight 

nCheck – if there is smoke from the stove (through the air dampers) 

nCheck the connecting pipe and stove pipe for the presence of blowing, smoke obstacle, and back-draught. 

nCheck carbon monoxide sensors for false actuation.

ATTENTION! Place power lead and electrical equipment in the safety area described in the manual.

ATTENTION! Provided the creosote ignition in the stove pipe shut all air dampers of the stove, leave the 
room and call the firemen.

ATTENTION! Stove for bath house (sauna) can be the reason for fire ignition.

ATTENTION! Don't perform a mechanical cleaning and servicing of the stove till its full cooling.

nOnce in three months for stoves;

nOnce in two months for continuous furnaces and fire-places;

nOnce in month for ovens and other stoves of continuous (long-term) heat.

ATTENTION! The company «Termofor» doesn't have responsibility for consequences of unqualified work 
to sweeping and checking of the chimney or the stove.

ATTENTION! Take necessary measures to protect eyes and anatomical airways from a dust and soot at the 
time of a mechanical cleaning of chimneys. 

9. SERVICING

9.1. Servicing of the stove and the chimney
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ATTENTION! Read instruction through carefully and follow recommendation of a manufacturer of 
chemical purifiers. Not recommend using compositions for carbon burning-off are self-made.

1. Unscrew two nuts fixing the clamp (fig.14.I), and disassemble it and distance bushings. 

2. Remove the glass from the stop.

3. Take new glass and if it doesn't have thread sealing tape stick them: tape of 20 mm in width is stuck from 
the top and from below the glass, in a «Ï» shape (fig. 14.I), tape of 10 mm in width is stuck vertically, 
along the lateral sides of the glass (fig. 14.II).

4. Insert the glass into the stop, at that the tape stuck from the lateral sides (vertical) shall be pressed 
between the glass and the door frame (fig. 14.II).

9.2. Service maintenance of door translucent screen  

10. CURRENT REPAIR 

To prevent soot accumulation at the translucent screen (glass) it is necessary to clean it from time to time.
Accumulation of acidulous thin coating (of soot) will as the result erode and weaken the glass of the 

translucent screen. 
It is important to obey the following instructions so that the glass can be used for a long period of time.
On the regular basis inspect the glass for chips and cracks. Provided any cracks or chips are found immediately 

put out the stove and address the manufacture for glass replacement issue. 
Don't slam the door; don't otherwise hit the glass. When shutting the door make sure that billets and other 

objects do not stick out from the fire chamber so that not to damage the glass. 
Don't start up fire near the glass or in such a manner that during the burning process it may be close to the 

glass.
When cleaning the glass do not use materials that can scratch or in other way damage the glass. Scratches on 

the glass may during the use lead to glass destruction.
Never try to clean the glass while it is still hot. Before kindling the glass shall be completely dry. 
Never put into the stove materials that can ignite explosively. Even small explosion in the closed space is 

capable to smash out the glass. 
Glass cleaning from sooty deposits shall be carried out as and when necessary by soft cloth wetted with special 

solution for fireplace and stove glasses in accordance with the instruction.
It is prohibited to use the stove with damaged translucent screen. In case of glass damages for its replacement it 

is necessary to install only high-temperature ceramic glass with thickness of 4 mm and correct dimensions. For 
correct replacement order see cl. 10.

Do not use instead of the glass the heat-strengthened glass or thickened window glass. Contact the 
manufacturer for the glass replacement issue.

A damage of a varnish-and-paint coating, at the time of operation, would lead to emergence of corrosion. It is 
not the warranty case. The manufacturer recommends refreshing the paint of the carcass with a heat-proof 
organosilicone enamel of type KO-868.

In case of translucent screen (glass) damage at the door of «Vitra» model it shall be replaced as follows (see fig. 
13):
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Figure 13. Repair of translucent 

screen of «Vitra» model door

Door frame

Glass

Clamp

Stop 

Clamp fixing

Door frame

Glass 

Fastening bolt

Distance bushing

Clamp 

Fastening nut

Sealing tape
of 20 mm thickness

I

Door frame

Glass

Sealing tape 
of 10 mm thickness

II

Figure 14. Fastening of translucent screen of the «Vitra» model door



5. Fix the glass with the clamp and tighten the clamp with nuts

ATTENTION! Nuts fastening the clamp are screwed to the mounting bolts through the remote plugs (Figure 
14.I).

1. Remove the stove from the operating site.

2. Remove the convector frame by unscrewing  4 self-driving screws (Figure 15)

3. Remove the convector by unscrewing 6 self-driving screws (Figure 16) 

4. Disconnect the tank by unscrewing 2 self-driving screws  (Figure 17)

5. Install the new tank, securing it in the same places.

6. Assemble the stove in thereverse order (see paragraphs 4-2).

7. Setthestoveto the operating site.

1) It has established that a defect is in 12 months from the date of transfer the Products to the Consumer;

2) It has established that a defect is due to the fault of the company «Termofor».

In case the built-in hot water tank damage while operation (cracks, leaks), it can be replaced. To replace the 
tank you must:

Warranty period for the product is 12 months from the date of transfer it to the Consumer.
If the Consumer finds an inadequacy in the stated specifications (features) of the Products, the Consumer will 

have the right to address his Claim to the organization (the Client) which has sold these Products.
Herewith, the Client has right to address to the Manufacturer that settle the Claim.
If an identified misstatement is satisfied the following conditions, the Manufacturer will make reworking the 

Products integrally or its unit (in accordance with decision of the Manufacturer), substituting a damaged unit or its 
elements, free of charge or compensating for damage by other means (with the approval of the Consumer):

Warranty doesn't apply to the Products and also its units or elements which have been changed by the 
Consumer. Warranty doesn't apply to elements of the Products which shall be substituted at the time of normal 
operation.

The Manufacturer doesn't give warranty to the products if the Consumer wouldn't fulfill the requirements of 
the Maintenance manual.

If the Consumer (a person who has installed the product) wouldn't follow the technical requirements of 
products installation and operation it leads to release of the Manufacturer from liability.

Warranties are ended from the time of determine of conditions stated above and in the future will not be 
renewed.

11. WARRANTY
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Figure 15. Drilling screws for 

dismantling of the frame of the 

convector of the stove

Figure 16. Drilling screws for 

dismantling of the convector of the 

stove

Figure 17. Drilling 

screws for dismantling 

of the tank



12. STORING 

13. CARRIAGE

14. UTILIZATION

15. DELIVERY SET

The product shall be kept in the pack in accordance with GOST (ÃÎÑÒ) 15150-69, group 3 (enclosed premises 
with a free ventilation without artificially adjustable climate conditions) at a temperature from -60 till +40?C and 
relative air humidity no more than 80% (at a temperature of +25?C).

In air of a premise of storing the product shalln't be aggressive substances (acid fumes, alkalies).
Storage requirements concern to storehouses of the Consigner and the Consumer.
An expiration date of the product in a consumption package without reconservation is no more than 12 

month.

Carriage of the product is permitted in a transport packaging by all types of transport (including heated 
airproof compartments of aircrafts no limits distance).The kind of carriage shall be small and low-rise at the time of 
waggonage.

At the time of carriage of the product it shall be provided for defense from intrusion of dust and rainfall. 
Canting of the product is not allowed.

The products shall be fastened for guarantee of steady position and excluding mutual displacement and strokes 
before carriage. 

The requirements of handling instructions on the package shall be strictly observed at the time of load 
handling.

The stove and its elements shall be dismantled and sent to utilization at the time of end of operating life or 
breakdown of the stove (in consequence of improper operation).

At the time of disconnect the stove and its elements from the flue shall protect eyes and anatomical airways 
from a dust and soot in the elements of the system which have arisen during the operation.

The product is not contains in its composition dangerous or toxicant substance which would cause harm 
human health or environments. At the time of end of operating life, the stove is not danger for life, human health 
and environments. As a result of this, the product can be utilized in accordance with the rules of utilization of 
common industrial waste.

The table lists the delivery set

ATTENTION! Dismantle the stove only after its full cooling.
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Model of the product Door of Axis of the Cover of Maintenance
Stove combustor door with the tank manual Package

spacer

1 pcs 1 pcs 1 pcs 1 pcs 1 pcs 1 pcs

Compact 2013 • • • • •

Compact 2013 WT • • • • • •

Compact INOX 2013 • • • • •

Compact INOX 2013 WT • • • • • •

Compact 2013 Vitra • • •

Compact 2013 Vitra WT • • • •

Compact INOX 2013 Vitra • • •

Compact INOX 2013 Vitra WT • • • •
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Wärme kommt aus Sibirien

Wir bedanken uns herzlich bei Ihnen für den Ankauf der Produktion von dem Unternehmen «Òermofor».
Diese Betriebsanleitung ist für Erlernen des Arbeitsprinzips, der Betriebs- und Bedienungsvorschriften des 

Holzofens mit Steinen «Compact 2013» (weiter — Öfen) bestimmt und  beinhaltet Anweisungen, die für korrekten 
und sicheren Ofenbetrieb notwendig sind.

Zu Ofenbetrieb und -montage werden Personen zugelassen, die diese Betriebsanleitung erlernt haben.

Hochachtungsvoll 
Gesellschaft «Òermofor»

Diese Unterlage  ist durch Urheberrechtsgesetz verteidigt. Vollständige oder teilweise 
Inhaltswiedergabe dieses Dokuments ohne Vorbenachrichtigung und Zustimmung vom 
Gesellschaft «Òermofor» ist verboten.  
Gesellschaft  «Òermofor» ist berechtigt die Ofenkonstruktion zu ändern, ohne seine 
Gebrauchseigenschaften zu verschlechtern, ohne seine Begleitunterlagen zu erneuern.
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1. ANWENDUNGSZWECK

2. KONSTRUKTIONSBESONDERHEITEN.

3. EIGESCHAFTEN GEBRAUCHTEN WARMFESTEN STAHL.
FACHWÖRTER UND KOMMENTAR

Holzofen «Compact 2013» ist für Heizung des Baderaums  und anlegender Räume, Dampferzeugung und 
Wassererwärmung bestimmt.

Warmfestigkeit oder Zunderbeständigkeit ist  Metallfähigkeit die Korrosionswirkung der Gase bei hohen 
Temperaturen auszuhalten (mit Feuerstandfestigkeit  nicht verwechseln).

Stahlwarmfestigkeit wird durch Chromlegierung gesteigert. Chrom bildet auf der Stahloberfläche eine passive 
Schicht, die bis Grenztemperatur, die man die Temperatur des Verzunderungsanfangs nennt,  nicht oxidiert wird.

Mit Chromgehaltsteigerung im Stahl wächst seine Warmfestigkeit und  die Temperatur des 
Verzunderungsanfangs.

Stähle werden als warmfestige beim Massenanteil des Chromgehalts von 13% genannt.
Man unterscheidet dem Gehalt der  Legierungselemente nach niedriglegierte (Leichtstahl), Mittelblech und 

Edelstahl. 
Edelstähle sind Stähle, die mehr als  10% Legierungselemente halten.
Umgangssprachlich populäre Wortverbindung «nichtrostender Stahl» ist kein standardisiertes technisches 

Fachwort. In moderner Materialwissenschaft entspricht dieser Wortverbindung das Fachwort  
«korrosionsbeständiger Stahl».

Charakteristisches Hauptmerkmal des korrosionsbeständigen Stahls ist Chromgehalt ab  12,5%.

Temperatur am Anfang der Verzunderung ist beim benutzten Stahl nicht weniger als  750 °Ñ und wird mit 
Herstellerzertifikaten  bestätigt.

Zum Vergleich: Temperatur am Anfang der Verzunderung ist bei Baustählen oder «schwarzen» Stählen nicht 
mehr als 450 °Ñ, das ist bedeutend niedriger als die Temperatur der Holzofenwände im Betrieb.

Warmfestige Stähle sind mehrmals teuer als die traditionell gebrauchten «schwarze» Stähle. Ihre Anteil im 
Betriebsselbstkosten des Ofens beträgt zirka 50%. Aus diesem Grund hat  Hersteller  bei der Auswahl der 
chemischen Stahlzusammensetzung und seines Lieferungszustandes bewusst die Legierungselemente und 
technologische Bearbeitungsoperationen ausgeschlossen, die Warmfestigkeit nicht steigern, aber zu unberechtigter 
Ofenverteuerung führen.

Stereotype gewöhnliche Aufnahme des nichtrostenden Stahls wie spiegelglänzende Oberfläche ist fehlerhaft. 
Spiegelglänzende Oberfläche von Haushaltgeräten aus Edelstahl  wird durch eine spezielle teuere  Operation 
erreicht. Es wird dunkle Oxidschicht vom Stahlblech entfernt. Diese Betriebsoperation ist  nicht notwendig beim 

ACHTUNG! Beim Benutzen des Ofens  «Òunguska» mit geschäftlichen Interessen, und auch beim 
dauernden Ofenfeuern  im Laufe von mehr als 10 Stunden, steigt die Betriebsbelastung sechsmal—zehnmal. 
Bei solcher Betriebsweise wird sich Ofenlebensdauer bedeutend verkürzest, und Herstellergewährleistung 
wird in diesem Fall aufgehoben.

nKompakte Ofenabmessungen lassen ihn in kleinen Schwitzbädern installieren.

nAbgekürzte Schwitzbaderwärmung bis 12 m³ beim geringen Holzverbrauch.

nVergrößertes Steinkorbvolumen.

nÖffnungen im unteren Teil des Steinkorbs für Wasserablauf verhindern bei seinem übermäßigen 
Wasserzulauf Korrosionsbildung.

nSchmuckaußenteile wurden mit Anwendung von neuen Technologien hergestellt.

nEingebauter oder angehängter Wasserbehälter oder  zwei Behälter gleichzeitig.

nWahlmöglichkeit einer Modifikation zwischen Baustahl und warmfesten Stahl.

Der für die Ofenherstellung «Compact INOX 2013» benutzte Stahl ist entsprechend den oben genannten  
Merkmalen  warmfestig  hochlegiert   (nichtrostend).
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Herstellen der Holzöfen.
Hersteller ist der Meinung, dass die Käufer der Öfen «Compact INOX 2013» sollen  nur spezielle 

Stahleigenschaften bezahlen, die man für ihre Benutzung in Holzöfen braucht.
Bei der  Ofenlagerung  in erhöhten Feuchtigkeitsbedingungen wird  an den nichtlackierten Oberflächen das 

Narbenentstehen zugelassen, die Betriebsangaben des Produkts nicht beeinflüssen.

8 Basismodelle:   «Compact 2013», «Compact INOX 2013», «Compact 2013 Á», «Compact INOX 2013 B» und 
«Compact 2013 Vitra», «Compact INOX 2013 Vitra», «Compact 2013 Vitra B» und  «Compact INOX 2013 Vitra B» 
werden serienmäßig hergestellt.

Alle Modelle haben allgemeine Betriebsprinzip und  Schwitzbadgröße, worauf sie gerechnet wurden.
Alle Modelle unterscheiden sich durch den Werkstoff, aus dem der Feuerraum hergestellt wird und durch die 

Konstruktion des Brennstoffkanals.
Modelle «Compact 2013 Á», «Compact  INOX 2013 Á» und «Compact 2013 Vitra B», «Compact INOX 2013 

Vitra B» haben einen eingebauten Behälter für Wassererwärmen.
Der Ofen hat einige Farbgestaltungen  des Konvektors.
Modelle «Compact 2013», «Compact  INOX 2013» haben die Modifikation mit kurzem  Brennstoffkanal.

Technische Charakteristiken werden in der Tabelle 1-2 angegeben. Ofenabmessungen werden auf Bildern 1-5 
dargestellt. Montageabmessungen des Ofens sind (Öffnung für Brennstoffkanal) sind im Punkt 8.6. angegeben.

Zulässige Brennstoffarte sind Holz, Torfbrikette, Holzspannbrikette für Heizgeräte von geschlossenem Typ, 
Pellete.

Empfohlenes Behältervolumen vom Teekesseltyp «Baikal» für heißes Wasser beträgt  55—72 L. 
Empfohlenes Volumen des Außenbehälters für heißes Wasser beträgt  63-70 L.
Die Erwärmungszeit fürs Schwitzbad von 20 °C bis 100 °C beträgt unter Bedingung der korrekten 

Wärmeisolierung der Wände, der Decke und des Bodens ungefähr 60 min.

Volumen des eigebauten Behälters beträgt in entsprechenden Modellen 24 L. Die Gewindegröße des Stutzens  
vom eingebauten Behälter ist  G1/2.

4. ÌÎDELLREIHE

5. TECHNISCHE ANGABEN

Tabelle 1. Technische Angaben Ofenmodell «Compact 2013».

ACHTUNG! Behälter für Heißes Wasser und Wärmetauscher vom Teekesseltyp «Costacan» sind in den 
Lieferumfang nicht eingeschlossen.
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Modell Compact Compact Compact Compact
2013 2013 B INOX 2013  INOX 2013 B

Gerechnetes Schwitzbadvolumen, m³ 6-12 6-12 6-12 6-12

Breite, mm 415 415 415 415

Gesamttiefe, mm 730 830 730 830

Tiefe, mm (ohne Brennstoffkanallänge) 495 595 495 595

Höhe, mm 705 705 705 705

Gewicht, kg 62 67 48 53

Masse der Einlagesteine, kg 35 35 35 35

Steinkorbvolumen, L 19 19 19 19

Max. Brennstoffvolumen, L 26,5 26,5 26,5 26,5

Max. Scheitholzlänge, mm 370 370 370 370

Durchmesser  des angeschlossenen Rauchzuges , mm 115 115 115 115

Min. Rauchzughöhe vom Gitterrost, m 5 5 5 5
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Bild 1.  Ofenabmessungen «Compact 2013»

Bild 2.  Ofenabmessungen «Compact 2013 B»

Bild 3. Ofenabmessungen   mit dem kurzen Brennstoffkanal.«Compact 2013»



Tabelle 2. Technische Angaben Ofenmodell «Compact 2013 Vitra».
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Modell Compact Compact Compact Compact
2013 2013 INOX 2013 INOX 2013
Vitra Vitra B Vitra Vitra B

Gerechnetes Schwitzbadvolumen, m³ 6-12 6-12 6-12 6-12

Breite, mm 500 500 500 500

Gesamttiefe, mm 750 850 750 850

Tiefe, mm (ohne Brennstoffkanallänge) 495 595 495 595

Höhe, mm 705 705 705 705

Gewicht, kg 62 67 48 53

Masse der Einlagesteine, kg 35 35 35 35

Steinkorbvolumen, L 19 19 19 19

Max. Brennstoffvolumen, L 26,5 26,5 26,5 26,5

Max. Scheitholzlänge, mm 370 370 370 370

Durchmesser  des angeschlossenen Rauchzuges , mm 115 115 115 115

Min. Rauchzughöhe vom Gitterrost, m 5 5 5 5

Bild 4.  Ofenabmessungen «Compact 2013 Vitra»

Bild 5.  Ofenabmessungen «Compact 2013 Vitra B»



ACHTUNG! Maximales Volumen der beheizten  Räume wird aus den Schaffungsbedingungen    eines 
effektiven konvektiven Wärmeaustausches   und mit Normvorschriften des allgemeinen thermischen 
Widerstandes  der Umfassungskonstruktionen gemäß Baunormen und Vorschriften (SNiP) 23-02-2003 
bestimmt.

6. OFENAUFBAU UND  -BETRIEB

Ofen «Compact 2013» ist  für den Betrieb bei intensiver Flammenführung während des Temperaturaufsteigens 
im Dampfbad, und bei sparsamer Flammenführung während der Haltung der gewählten Temperatur vorbestimmt. 
Äußere Form und die Lage der Ofenhauptteile   sind auf dem Bild 4 dargestellt. 

In den  Öfen  «Compact INOX 2013», «Compact INOX 2013 B» und «Compact INOX 2013 Vitra», «Compact 
INOX 2013 Vitra B» sind der Feuerraum (3) und der Steinkorb (1) aus warmfestem korrosionsbeständigem Stahl 
mit  Chromgehalt von mindestens 13% mit der Wanddicke 2 mm hergestellt. 

In Modellen «Compact 2013», «Compact 2013 B» und «Compact 2013 Vitra», «Compact Vitra B» — aus 
Konstruktionsstahl  mit der Dicke 4 mm.

Der in zwei Teilen getrennte Außensteinkorb lässt die erwärmte Steinmasse effektiv benutzen. Eine große in 
den Innensteinkorb gelegte Steinmasse gewährleistet Temperaturstabilität im Schwitzbad und ist  
Leistungsdampferzeuger.

Durch die Lüftungsschlitze fließt  die Feuersglut von erwärmten Steinen  zum Konvektionsstrom und forciert  
Schwitzbaderwärmen. Der Wasserüberfluss, der auf die schwacherwärmten Steine gerät, wird durch vorbestimmte 
Öffnungen an hinteren und vorderen Wänden im tiefsten Steinkorbteil abgeleitet.

Deflektor (6) sperrt  direkte Rauchgasableitung  in den Rauchrohr (5). Dank dem Deflektor werden Abgase   
direkt in den Rauchrohr nicht abgeleitet, sonder halten sich ihn umgehend auf und geben den Steinen große 
Wärmemenge.

Konvektorverkleidung (2), die die Ofenheizfläche abdeckt, beschleunigt das Lufterwärmen im Schwitzbad 
durch von ihm produzierenden kräftigen Konvektionsstrom. Außerdem blendet er durchdringende 

Die Darstellungen des Erzeugnisses vorgestellt in der gegenwartigen "Bedienungsanleitung" konnen sich vom Erzeugnis 
unterscheiden, dem die gegebene Fuhrung beigefugt wird.

Bild 6.  Lage der Hauptbauteile vom Ofen  , Modifikation mit Wärmetauscher«Compact 2013»
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Compact 2013

Compact 2013 Vitra

1. Belüfteter Steinkorb 6.  Deflektor

2. Konvektorverkleidung 7. Eisengussgitterrost

3. Feuerraum 8. Stahltür

4. Ausschiebbarer Aschenkasten 9. Tür mit  lichtdurchlässigem Schirm  

5. Schornstein (Rauchrohr, im Lieferumfang ist nicht 10. Tür mit  lichtdurchlässigem Schirm   am 
eingeschlossen) Panoramabrennstoffkanal  Modell Vitra
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Ultrarotstrahlung ab, die von den erhitzten Feuerraumwänden ausgeht, was  weiche Wärme im Schwitzbad  bildet 
und von zufälliger Berührung des Ofens bei seinem Betrieb schützt.

Spezialkanäle (8) „Nachverbrenner“ führen die sekundäre Luft  in  die Gaskanäle  für Abgas-
Nachverbrennung und  für qualitatives  Steinkorbdurchwärmen. 

Außenbrennstoffkanal lässt den Ofen aus dem angrenzenden Raum  feuern. Die Modifikation mit kurzem 
Brennstoffkanal eignet sich für  Schwitzbadfreunde, die das Dampfbadehaus aus dem Schwitzbad beheizen.

Die Feuertür, sich an Scharnieren umdrehend,  öffnet sich auf den Winkel, der für ein bequemes und sicheres 
Brennstoffaufladen erforderlich ist. 

Im Modell  «Compact 2013» wird die Feuertür in zwei auswechselbaren Varianten ausgeführt: eine Stahltür 
(8) mit der Selbstkühlungseigenschaft   der Außenplatte  und  eine Tür vom originellen Design mit  
lichtdurchlässigem Schirm  aus feuerfestem Glas Schott Robax® (9).

Das Modell «Compact 2013 Vitra» wird mit  einem Panoramabrennstoffkanal  und mit einer Tür mit  
lichtdurchlässigem Schirm  aus feuerfestem Glas  Schott Robax® mit Diagonale  17”(10) komplettiert. Im oberen 
Teil der Tür ist ein Spalt für  Pyrolyseselbstreinigung lichtdurchlässigen Schirms vom Aschesenken vorhanden. 

Das Vorhandensein  lichtdurchlässigen Schirms aus feuerfestem Glas lässt  den Brennprozess visuell  prüfen 
und einfach das Feuer  genießen. 

Gitterrost (7) aus massivem Eisenguss befindet sich im unteren Feuerraumsteil. Unter dem Feuerraum liegt die 
Aschenkammer mit ausschiebbarem Aschenkasten (4).

Beim Ofenbetrieb wird  primäre Luft, die fürs Brennen notwendig ist, durch undicht geschobenen 
Aschenkasten  (4) und Gitterrost (7) zum Brennstoff zugeführt. Gitterrost lässt den Brennprozess   fördern und eine 
mächtige Hochtemperaturflamme beim Anfeuern  bekommen. Er gewährleistet ein  gleichmäßiges Holzbrennen, 
das für einen Badeofen so wichtig  ist.

Durch Gitterrostritzen fällt Asche in den Aschenkasten, mit deren Hilfe  man den Ofen leicht reinigen kann, 
ohne den Brennvorgang zu unterbrechen. 

Verbrennungsgase laufen durch den Luftstutzen mit dem Durchmesser 115 mm in den Schornstein. 
In Modellen mit dem Behälter ist unter dem Konvektor an der hinteren Feuerraumwand ein Wasserbehälter  

24 L angebracht.
Ofenbauteile, die keine große Temperaturbelastung tragen, sind aus Baustahl hergestellt.
Ofenaußenfläche ist  mit wärmefestem siliziumorganischem  Lack  ÊÎ-868 bedeckt.

Am Ofen gibt es ein Datenschild, wo folgende Information angegeben wird: Ofenmodell, sein Gewicht, 
Fertigungsnummer und Herstellungsdatum, auch die Information über Zertifikate für dieses Modell.

Der Ofen wird im Transportpackmittel verpackt.  Betriebsanleitung im Packet und Bestandteile im Packpapier 
werden in den Ofenfeuerraum gelegt.

Am vorderen Teil der Ofenverpackung ist  ein Aufkleber, wo Information über Ofenmodell, Gewicht, 
Konstruktionsbesonderheiten und Herstellungsdatum angegeben werden.

ACHTUNG! Hersteller ist berechtigt die Ofenkonstruktion zu ändern, ohne seine Gebrauchseigenschaften 
zu verschlechtern.

1. Verpackungsband zu zerschneiden.

2. Kartonschachtel abzunehmen.

3. Polyäthylen  zu entfernen.

4. Betriebsanleitung und Bestandteile (soweit vorhanden) aus dem Ofen auszunehmen und die 
auszupacken. 

5. Befestigungsschrauben loszumachen,  Latten zu entfernen.

6. Werbeklebezettel von der Oberfläche des Ofens und Folienschutz zu entfernen.

7. OFENMARKIERUNG UND - VERPACKUNG

7.1. Markierung

7.2. Verpackung

7.3. Reihenfolge des Auspackens vom Kunden:
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8. BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH

8.1. Betriebsbegrenzungen

8.2. Vorbereitung des Ofenbetriebs

ACHTUNG! Es ist verboten, den Ofen in Betriebshallen von Brandsicherheitskategorien À, Á, Â entsprechend 
den Brandsicherheitsnormen  105-95 zu gebrauchen (Bestimmung der Explosion- und 
Brandsicherheitskategorien Betriebshallen, Räume und Gebäude).

ACHTUNG! Es ist nicht zulässig, in Punkt 6 nicht angegebene Mittel als Brennstoffe zu gebrauchen.

ACHTUNG! Es Ist ausdrücklich verboten, Kohle und Kohlenbrikette als Brennstoff zu gebrauchen.

ACHTUNG! Es ist nicht zulässig, alkoholische und leichtbrennbare Mittel (Benzin, Kerosin) zum Anfeuern 
zu gebrauchen. Beim Verbrennen von Glanzpapier, Holzspannplatten, Laminat und Faserplatten, können 
Giftabgase anfallen, die der Grund der Ofenexplosion und -beschädigung werden können.

ACHTUNG! Es ist  verboten, den Ofen nicht bestimmungsgemäß zu benutzen.

ACHTUNG! Es ist verboten, den Ofen mit leeren Wärmetauscher  und Behälter für heißes Wasser oder mit 
nicht angeschlossenem  Wassererwärmungssystem (soweit vorhanden) zu betrieben.

ACHTUNG! Es ist verboten,  den Ofen in Autohäusern, Trailern  oder Zelten zu benutzen.

ACHTUNG! Es ist verboten, den Ofen beim Betrieb zu überheizen.

ACHTUNG! Auf Metalteile gestrichene Lackfarben und flüchtige Komponente der Silikonisolierstoffe 
sondern beim ersten Ofeneinheizen  Rauch und Geruch ab, die in weiterem nicht produziert werden.

ACHTUNG! Um  beim ersten Ofeneinheizen die Beschädigungen der Lackfarbenbeschichtung  zu 
vermeiden, üben Sie mechanische Einwirkung auf die Ofenoberfläche nicht bis sein völliges Abkühlen und bis 
Endpolymerisation  der Lackfarbe.

ACHTUNG! Erstes Einheizen  des Modells «Vitra» ist mit offener Feuerraumtür durchzuführen, um 
Aschenablagerung an lichtdurchlässigem Schirm zu vermeiden.

nhat keine äußere Defekte des Ofengehäuses.

nDie Tür dreht sich frei an Scharnieren und wird in geschlossener Lage sicher fixiert. 

Damit der Ofen lange Zeit im Betrieb bleibt, überhitzen und überheizen Sie ihn nicht! Ofenüberheizen kann 
man nach der roten  Farbe des Feuerraummetalls in der Dunkelheit zu bestimmen. 

Diese Situation kann bei  unkontrollierter  Luftzugabe  in den Feuerraum entstehen. Zum Beispiel, bei der 
offenen Tür. Ofenüberheizung kann zu gefährlichen Betriebsbedingungen des Ofens und gleichzeitig seinem 
vorzeitigen Betriebsausfall führen.

Die Personen mit Lungenerkrankungen und die Halter von Haustieren  (z.B. Vögel), müssen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen.

Zum ersten Mal ist der Ofen draußen mit dem Einhalten der Brandsicherheitsmaßnahmen, im Laufe von nicht 
weniger als 1 Stunde einzuheizen und der Feuerraum ist im Dauerbetrieb beim Halbaufladen zu prüfen.

Für den korrekten Ofenbetrieb ist es notwendig, beim ersten Ofeneinheizen ein Hilfsrohr von 2 m Höhe 
aufzubauen.

In den Ofenmodellen mit eingebautem Behälter  ist ihn beim ersten Ofeneinheizen  mit Wasser zu füllen und 
wann der Ofen kalt wird, ist das Wasser  abzugießen.

Stellen Sie sicher, dass alle Ofenteile und Schutzkonstruktionen intakt funktionieren. Defekter Ofen wird zum 
Betrieb nicht gelassen.

Intakter Ofen: 
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nlichtdurchlässiger Schirm  an der Tür (soweit vorhanden) hat keine Defekte.

nGitterrost ist unbeschädigt, hat keine Durchbrennen und Leckagen.

nAschenkasten wird  unbehindert geschoben und  im geschlossenen Zustand   dicht dem Gehäuse  anliegt. 

nEingebauter Behälter (soweit vorhanden) hat keine Leckagen. 

ACHTUNG! Steine von unbekannter Herkunft können eine große Menge von giftige schwefelartige 
Verbindungen und Radionuklide, die sie unbenutzbar und sogar gefährlich für den Gebrauch im Bad 
machen. 

ACHTUNG! Lassen Sie die  übermäßige Wasserzugabe  auf die nicht erhitzten Steine nicht zu, in diesem Fall 
passiert wegen des unmittelbaren Wasserkontakts  mit Metall ein intensiver Oxydationsprozess der 
Steinkorbwände, was das Lebensdauer des Steinkorbs reduziert und demzufolge kann er durchbrennen.

ACHTUNG! Bei der Wasserzugabe auf erhitzte Steine kommt Dampfausbruch aus dem Steinkorb vor. Das 
Wasser ist sehr vorsichtig auf Steine zuzugeben.

nWände (oder Innenwände) aus brennbaren Stoffen werden mit der Putzdicke  25 mm über Metallnetz 
oder mit der Metallplatte über Asbestpappe mit Dicke 10 mm, vom Raumboden bis zum Niveau  250 mm 
höher des oberen Ofenrands.

nDie Wand (oder Innenwand), durch die der Brennstoffkanal geht, muss man aus einem nicht 
brennbarem Stoff machen, vom Raumboden bis zum Niveau 250 mm höher des oberen Ofenrands, die 
empfohlene Wanddicke ist 125 mm.

nUnter dem Ofen ist es notwendig, einen Unterbau aus Ziegelstein von nicht weniger als 2 Schichten  
oder aus anderem nicht brennbaren Stoff, 380 mm von den Ofenwänden entfernt.

nDen Fußboden aus  brennbaren  und schwer brennbaren Materialen ist vor der Feuerraumtür mit einer 
Metallplatte  700×500 mm, mit seiner langen Seite den Ofen entlang, zu schützen,;

nIn der Raumdecke, wo durch sie das Rauchrohr rausgeht,  sind feuersichere Maßnahmen zu treffen.

nBei der Montage des Rauchrohrs in den Gebäuden mit den Dachdeckungen aus brennbaren Stoffen ist 
ein Rohr mit einem Funkfänger aus Metallnetz mit Öffnungen nicht mehr als 5×5 mm auszustatten, und 
den Bereich um das Rauchrohr ist mit nicht brennbaren Bedachungsstoffen zu decken.

ACHTUNG! Der Installierungsplatz für den Ofen und für das Rauchrohr sollen entsprechend den 
Anforderungen  des Standards SNiP 41-01-2003, oder entsprechend den technischen Vorschriften des 
Landes ausgeführt sein,  in dem der Ofen betrieben worden wird.

8.3. Steine für Steinkorb

8.4. Raumvorbereitung zur Ofenmontage

In den Steinkorb soll man dafür speziell vorausbestimmte Steine einlegen. Hersteller empfehlt  Gabbro-
Diabas, Peridotit, Talkchloritschiefer, Jadeit zu benutzen. Diese Ausbruchsgesteine haben schöne Faktur und 
bestehen aus gegen chemischen und physischen Angriff widerstandsfähigen Mineralien, enthalten keine 
Schadstoffe. Sie haben eine große Wärmekapazität, halten große mehrmalige Temperaturdifferenz aus, haben kein 
Angst vor Flamme, sie splittern nicht an und zerstören sich nicht vom Wasser auf dem Steinkorb. Unregelmäßige 
Bruchsteine  und ihre unterschiedliche Abmessungen lassen ihre maximale Einlegen in den Steinkorb und 
gewährleisten die größte Wärmeabgabefläche.

Vor dem Einlegen, Steine sind im fließenden Wasser mit harter Bürste zu waschen.
Die Steine sind höher des oberen Ofenniveaus nicht einzufüllen. Sie werden im Gegenfall bis Temperatur 

nicht erwärmt, die man für die richtige und erforderliche Dampferzeugung braucht.

Beim dauernden Betrieb ist es notwendig, den Steinkorb mindestens einmal jährlich neu zu verlegen. 
Gleichzeitig muss man  den  gebildeten Steinschrot entfernen und zerstörte Steine ersetzen.

Raumkonstruktionen sind vor Aufflammen zu schützen:
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8.5. Luftwechsel im Schwitzbad

8.6. Ofenmontage

Um sicherer Luftwechsel im Schwitzbad zu gewährleisten, wird es empfohlen, Be- und Entlüftung zu 
organisieren (siehe Bild 7).

Für die Zuluft ist ein Spezialkanal mit der Ausgangsöffnung (9), ñå÷åíèåì îêîëî 100 ñì² zu machen, die sich 
im Fußboden möglichst näher zum Ofen oder unter dem Ofen befindet. 

Die Luftauszugsöffnung  (6) wird in der Wand ein bisschen niedriger des Deckenniveaus so weit wie möglich 
von dem Ofen gemacht. Für den Auszug  der feuchtesten und kältesten Luft wird zu der oberen Öffnung der 
senkrechten Kasten (8) mit der Zugangsöffnung  nicht mehr als 50 ñm vom Boden angeschlossen. 

Es wird empfohlen, Zugangs-und Auszugsöffnungen mit gesteuerten Absperrungen (7) auszustatten, um zu 
ermöglichen,  den Luftwechsel zu regulieren.

ACHTUNG! Es ist notwendig, dauernde frische Luftzufuhr in den Raum zu gewährleisten, wo der Ofen 
betrieben worden wird. Die Verletzung dieser Bedingung kann zum unstabilen Ofenbetrieb und zum 
Entstehen der gefährlichen Situationen, wie Kohlenoxidvergiftung, Brand führen.

ACHTUNG! Alle Ofenmontagearbeiten und Steineinlegen in den Steinkorb sind  nach dem vollständigen 
Ofenabkühlen durchzuführen.

ACHTUNG! Der Ofen ist sehr schwer. Stellen Sie sicher, dass Sie die Möglichkeit und die Hilfsanlagen 
haben, ihn zu verschieben und zu versetzen.

ACHTUNG! Es ist verboten,  den Ofen auf den Stellen zu installieren, wo er  die mögliche Evakuation der 
Menschen behindern wird.

Bild 7.  Ofenmontage im Raum aus einem Nichtbrennstoff

Metallblech über dem  Wärmeschutzstoff 
(Asbestpappe mit Dicke 10 mm)

Holz (Brennstoff)

Wärmedämmstoff (Keramsit/ Schlake/ Steinwolle)

Ziegel und a.m. (Nichtbrennstoff)

Fundamentstoff (Nichtbrennstoff)

1. Vorfeuerungsplatte

2. Schirm

3. Rauchrohr mit Wärmeschutz «Sandwichtyp»

4. Bedachung einem Nichtbrennstoff  

5. Deckensystem

6. Abgasentlüftung

7. Gesteuerte Absperrung

8. Senkrechter Luftkasten

9. Luftzufuhr

10. Start -Sandwich
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ACHTUNG! Es ist notwendig, Rauchmelder und Gasanalysengeräte in den Räumen zu installieren, wo sich 
der Ofen befindet.

nFür die schutzlosen Konstruktionen aus brennbaren und schwerbrennbaren Brennstoffen - 500 mm;

nFür die Konstruktionen aus den nicht brennbaren Brennstoffen - 380 mm;

nFür die Konstruktionen aus brennbar und schwerbrennbaren, die laut  8.2 geschützt sind - 380 mm.

nfür Modelle «Compact 2013» und «Compact 2013 B»  — 480×270 mm

nfür Modelle «Compact 2013 Vitra» und «Compact 2013 Vitrà B»  — 545×410 mm

1. 8 Stück Bohrschrauben losen, mit derer Hilfe die Tür mit Rahmen 
zum Brennstoffkanal befestigt wird und sie abnehmen; (siehe Bild 8)

2. Den Ofen auf Betriebsstelle platzieren (Rand des Brennstoffkanals 
soll von anderer Seite der Trennwand ausgehen);

3. Tür mit Rahmen rückstellen und mit Bohrschrauben befestigen;

1. Zuerst die schnell trennbare Druckscheibe abzunehmen und die Achse aus der Tür auszuziehen,  Bild 
9.a;

2. Die Öffnungen zu positionieren und die Tür an die Muffen des Brennstoffkanals anzuhängen;

3. Stecken Sie die Achse mit einer Vertiefung im oberen Achsenteil für die Scheibe durch die Öffnungen 
von unten nach oben hinein, Bild 9.b; 

4. Stellen Sie die schnell trennbare Druckscheibe in die Vertiefung an der Achse, Bild 9.c

Stellen Sie den Ofen auf die für seinen Betrieb speziell vorbereitete Stelle. Stellen Sie sicher, dass der Ofen  
richtig montiert und installiert wurde. 

Wenn Sie nach dem Durchlesen dieser Betriebsanleitung im Zweifel sind, ob der Ofen korrekt installiert 
wurde, so können Sie  die Konsultation bei einem Ofenmontagefachmann bekommen, der mit allen Seiten sicheren 
und korrekten Ofenmontage und –installieren bekannt ist. 

Montageschemen werden auf dem Bild 7 gezeigt. Die Entfernung von der Feuerraumtür bis zur Gegenwand ist 
nicht weniger als  1250 mm zu bestimmen. Die Entfernung zwischen dem oberen Teil des Ofens und der 
ungeschützten Decke soll nicht weniger als 1200 mm sein. 

Die Entfernung zwischen der Außenoberfläche des Ofens, dem Schornstein und der Wand ist nicht weniger 
zu übernehmen als:

Installieren Sie den Ofen in die Mauervertiefung (in die Nische) oder in den Feuerraum des Kamins (oder in 
den Feuerraum des Steinofens). 

Von der Seite des Brennstoffkanals ist die Strecke vom Konvektor bis zur Wand soll nicht weniger als  30 mm 
sein. Wenn die Wand die empfohlene Dicke hat (125 mm), so wird die Feuerraumtür die richtigste Lage haben.

Die Maueröffnung  für den Brennstoffkanal soll vom Niveau der Fußstützen folgende Abmessungen haben 
(Höhe × Breite):

Um das Ofenmodell «Vitra» auf die Betriebsstelle zu installieren, 
muss man:

Für Modelle «Compact 2013» wird  der Ofen zuerst an die 
Betriebsstelle platziert und dann  auf den Brennstoffkanal wird die Tür 
angebracht, die In den Lieferumfang eingeschlossen wird.

Türmontage am Ofenmodell «Compact 2013»  wird folgenderweise 
durchgeführt:

I

I

A) B) C)

Bild 9. Türanbringen bei der Ofenmontage  «Compact 2013»

Bild 8. Auseinandersetzten 
der Tür mit Rahmen  bei 

der Montage des 
Ofenmodells «Vitrà»

58



Steine in den Steinkorb  werden nach dem Abschluss der Ofeninstallierung  auf die Betriebsstelle und nach 
seinem Anschluss zu allen vorgesehenen Systemen.

Während des Ofenbetriebs ist das Rauchrohr besondere Aufmerksamkeit zu schenken. 
Ofenzug (Rauchrohr) ist das  eine Ausrüstung für die Abluft der Verbrennungsgase, er ergibt den Zug, der 

ununterbrochene Zuluft in die Heizanlagen  ermöglicht und gewährleistet, die für den normalen Brennprozess  
sehr nötig ist. Dieser Ofen passt nur für den Betrieb mit dem natürlichen Zug an.

Der Ofen soll sein eigenes Ofenrauchrohr haben. 

Das Rauchrohr schließt zwei Funktionen für einen sicheren Ofenbetrieb ein.  Die erste ist der Abzug der 
Verbrennungsgase, die im Laufe vom Brennstoffverbrennen entstehen. Die zweite Funktion ist Die Zugbildung für 
die Zuluft in den Feuerraum für die Unterstützung  des Brennens. 

Der Zug ist das die natürliche  Luftbewegung oder Gasströmung  durch das Rauchrohr. Der Zug entsteht dank 
der Eigenschaft der warmen Luft, nach oben zu gehen. 

Während der Strömung der warmen Luft durch das Rauchrohr wird der Unterdruck an der Anschlussstelle  
des Ofens mit dem Rauchrohr gebildet. Höherer Druck außen des Ofens lässt die Luft in den Bereich mit niedrigem 
Druck – zum Feuerraum strömen. Auf solcher Weise geschieht Luftzutritt in den Feuerraum. Das ist ein dauernder 
Luftzutritt und ist der Zug. 

Wenn ein Zug von bestimmter Größe nicht gebildet wird, so wird der Ofen nicht effektiv betrieben.

Im Falle des überschüssigen Zuges wird der bedeutende Luftstrom in den Feuerraum geraten, das kann zum 
Überhitzen des Ofens führen. Man kann die Brandgefahr entstehen.

Beim nicht ausreichenden Zug wird in den Feuerraum  ungenügende Luftmenge für richtiges und volles 
Brennstoffverbrennen eintreten, das kann zur Rauchbildung im Raum führen. Bei der Bildung der überschüssigen 
Rauchmenge erhöht sich im Rauchrohr die Kreosotbildung, der sich entflammen brandgefährliche Situation im 
Haus verursachen kann.

Êreosot (fr.créosote) — farblose  (manchmal gelb oder gelb-grün), entzündbare, schwer lösliche im Wasser, 
ölige Flüssigkeit mit starkem Geruch und scharfem Geschmack, die aus Holzteer und aus  Steinkohlenteer  
bekommen wird. Das stellt eine  Phenolmischung, hauptsächlich Guajakol und Kresol vor. Sie wird im Sprit und 
Äther gelöst. Giftig.

Kreosot wird in Ihrem Ofen und im Rauchrohr unvermeidlich gebildet worden. Um seine 
Bildungsgeschwindigkeit zu kürzen, ist es notwendig:

Nur ausgetrocknetes Holzscheit zu benutzen, das im Laufe von mindestens einem Jahr getrocknet wurden.
Hartes Laubholz zu benutzen, das dichter  (schwerer) ist und bei höherer Temperatur brennt.
Vor dem Beginn des Ofenbetriebs prüfen Sie und beseitigen alles, was den Zug beeinflussen kann. Zahlreiche 

verschiedene Faktoren können den Zug beeinflussen, abschwächen und verstärken ihn,  einige von ihnen können 
sich im Laufe der Zeit verändern.  Die Faktoren, die den Zug beeinflussen:

Außerhalb des Raums kann der Umgebungsluftdruck bedeutend wirken, bald von einer Seite, bald von der 
anderen Seite wechselweise. Wetterbedingungen, denen der erhöhte Druck entspricht (sonnige und kalte Tage) 
bilden gewöhnlich die besten Bedingungen für das Brennen. 

Der Minusdruck außerhalb der beheizten Halle  wird durch die solchen Lüftungsanlage gebildet, wie: die 
Lüftung innerhalb des Badezimmers, Abzugsschrank, Kleidungtrockenanlagen, Heizungskessel mit dem 
Zwangszug. Beim Minusdruck wird  die Luftströmung im Rauchrohr rückwärts fließen, es wird Rücktrieb oder 
Rückstau gebildet.

Man kann den Minusdruck durch die geöffnete Tür oder geöffnetes Fenster im Zimmer, wo der Ofen steht,  
neutralisieren. 

Die Rauchrohrtemperatur: der Zug ist im erwärmten Rauchrohr besser, als im kalten. Das kalte Rauchrohr 
kühlt schnell die nach oben strömten heißen Gase, und das wird ihr weiteres Aufsteigen behindern. Das 

8.7. Ofenzugsmontage

ACHTUNG! Es ist verboten, den Ofen zu irgendwelchen Luftführungskanälen anzuschließen, außer den 
Fällen, wann die Luftleitung nur für die Arbeit als Rauchrohr vorausbestimmt wurde.

ACHTUNG! Es ist verboten,  den Ofen zum Rauchrohr anzuschließen, zu dem schon die anderen Anlagen 
oder ein anderes Heizungsgerät angeschlossen wurde.

ACHTUNG! Der Ofen bildet keinen Zug. Der Zug wird nur im Rauchrohr gebildet.

Der bestmögliche Zug für den Ofenbetrieb der Handelsmarke «Òermofor» ist gleic  12±2 Pà.
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Verbrennen der ersten Brennstoffeinlage in den Feuerraum reicht, um das Rauchrohr zu erwärmen. 
Im Laufe der Zeit werden Rauchröhre aus Stein und Rauchröhre mit dem größeren als beim Heizgerät  

Durchschnitt  bedeutend langsamer erwärmt.
Das Rauchrohr soll die Mindestzahl der Rohrbogen haben. Ein gerades Rohr ist besonders bevorzugt. Der 

Gebrauch von mehreren als zwei  Ableitungen kann zum Zugverlieren und zur möglichen Rauchentwicklung 
führen. 

Der Hersteller empfehlt,  dünnwandige Rauchrohreinheiten aus dem korrosionsbeständigen Edelstahl  von 
der Handelsmarke «Òermofor» mit dem Durchmesser 115 mm zu gebrauchen. Sie sind effektiv, langlebig, haltbar 
und  fordern bei der Montage und beim Betrieb den minimalen Arbeitsaufwand. 

Um die Rauchrohreinheiten miteinander sicher zu befestigen, ist  Spannschellen zu gebrauchen, und bei der 
Notwendigkeit ist es zugelassen, Bohrschrauben zu benutzen.

Im Falle der Installierung einer  dickwandigen, metallischen, keramischen, Asbestzement- oder anderen  
Stahlrauchrohres vom großen Gewicht ist es notwendig,  den Ofen von seiner Masse zu entlasten.

Ideale Lösung für das Rauchrohr ist die Installierung der betriebsbereiten Rohreinheiten mit der 
Wärmeisolierung vom  «Sandwichtyp»  der Handelsmarke «Òårmofor». 

Wenn der Ofen zum  festinstallierten eingebauten Rauchrohr angeschlossen wird, oder in anderen Fällen, 
wird es nicht empfohlen, die Achse des Rauchrohres von der Senkrechte mehr als auf  45° abzulenken. 

Zum Fall des Rauchrohrbrands ist es notwendig, einen deutlichen Maßnahmenplan zu haben, der nach der 
Besprechung mit Fachleuten ausgearbeitet sein soll. Nach dem Löschen des Brandes im Rauchrohr, ist das 
Rauchrohr zu reinigen und auf Zerstörungen zu prüfen. Stellen Sie sicher, dass die brennbare Stoffe um das 
Rauchrohr fehlen.

Öfen mit Wärmetauscher lassen den Heißwasserbehälter außer dem Schwitzbad  platzieren und ihn in den 
Waschraum  stellen. Die Modelle «Compact 2013» berücksichtigen die Möglichkeit, den Wärmetauscher vom 
Teekesseltyp  zu benutzen, der an den Auslassstutzen des Ofenrauchrohrs installiert wird. In diesem Fall wird das 
Wasser  durch heiße Abgase erwärmt, auch wie im Fall  mit dem Behälter vom Teekesseltyp. 

Der Wärmetauscher vom Teekesseltyp kann man mit Stutzen in verschiedene Seiten drehen. Die 
Wärmetauscher werden aus warmfestem Edelstahl mit Chromgehalt nicht weniger als ìåíåå 13% hergestellt.

ACHTUNG! Der Hersteller trägt keine Verantwortung für den Beeinfluss  der Außenfaktoren  die 
Druckabsenkung des natürlichen Zugs im Rauchrohr.

ACHTUNG! Es ist verboten, Abzugsröhre mit dem galvanischen Überzug zu benutzen.

ACHTUNG! Benutzen Sie im Schornstein die Röhre von verschiedenen Herstellern nicht.

ACHTUNG! Um  Rauchdurchblasen in den beheizten Raum zu vermeiden, ist es notwendig,  alle  
Verbindungsstelle der Rauchrohreinheiten zwischen einander und mit dem Ofen mit warmfestem 
Dichtungsmittel  (nicht weniger  1000°Ñ) zu dichten, das die sichere Rohrverbindung  gewährleistet.

ACHTUNG! Es wird nicht zugelassen,  die Rauchrohreinheiten  in Überdachungen und Übermauerungen  
zu verbinden.

ACHTUNG! Der Rauchrohrteil, der in der Zone der Minustemperaturen liegt, soll unbedingt  durch ein 
nichtbrennendes Material  isoliert werden, das die Temperatur nicht weniger als  +400 °Ñ aushält.

ACHTUNG! Die Ofen- und Rauchrohrmontage ist von hochqualifizierten Fachleuten   einer speziellen 
Baumontageorganisation  entsprechend den Standardanforderungen  SNiP 41-01-2003, oder den 
technischen Normen des Landes nach durchzuführen, in dem der Ofen betrieben worden wird.

ACHTUNG! Es ist äußerlich verboten,  die Schrumpfverbindung des Ofens mit dem Rauchrohr oder mit 
anderen Bauteilen des Raums  zu erfüllen.

ACHTUNG! Im Falle des Rauchrohrbrandes  schieben Sie die Außenluftklappe in den Feuerraum zu, 
verlassen Sie das Gebäude und alarmieren unverzüglich die Feuerwehr. 

8.8. Ofen mit Wärmetauscher
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Die Gesellschaft «Òermofor» empfehlt  mit dem Ofen «Compact 2013» den Wärmetauscher vom Teekesseltyp  
«Costacan» der Handelsmarke «Òermofor» zu benutzen. 

Allgemeines Montageschema des Wasservorwärmungssystems  mit dem Wärmetauscher  vom «Teekesseltyp» 
ist auf dem Bild 10 gezeigt. Die Bestandteile des Wasservorwärmungssystems sind in den Lieferumfang nicht 
eingeschlossen. 

Wassererwärmungssystem besteht aus:

Bei der Montage des Wassererwärmungssystems soll sich der Boden des Außenbehälters für heißes Wasser  
höher des Niveaus  des oberen Stutzens vom Wärmetauscher nicht weniger als auf  30 cm befinden.

Wenn es nötig ist, heißes Wasser in kurzer Zeit zu bekommen, so wird es zugelassen, Wasser vor seinem 
Eintreten in den Behälter zu verteilen. Dazu muss man den Dreiganghahn  (7) zum Rohr der heißen Linie, 

8.9. Montage des Wassererwärmungssystems

ACHTUNG! Anschluss des Heizungssystems zum Wärmetauscher ist verboten.

nWärmetauscher (2) mit zwei Stutzen;

nVerbindungsröhre (Rohrleitung) (8);

nAußenbehälter (5) für heißes Wasser mit zwei Stutzen fürs Anschließen zum Wassererwärmungssystem  
und mit einem Stutzen für  Anbringen des Heißwasserhahns;

nHeißwasserhahn (6), Dreiganghahn  (7) und Wasserablasshahn aus System (9)

ACHTUNG! Während der Montage der Rohrleitungen wird ihr Durchhängen auf waagerechten Strecken 
nicht zugelassen. Es wird empfohlen,  sie in einem Winkel nach oben nicht weniger als   30° auszulegen.

ACHTUNG! Es wird nicht zugelassen, für das Wassererwärmungssystem die Röhre mit Betriebstemperatur 
weniger als  +95°Ñ zu gebrauchen.

ACHTUNG! Es wird nicht zugelassen, Vebindungselemente   der Rohrarmaturen mit der n Nennweite 
weniger als die Nennweite des Wärmetauscherstutzens  zu benutzen.

ACHTUNG! Es wird nicht zugelassen, während des Ofenbetriebs  «Òunguska» mit Wärmetauscher  den 
Betriebsdruck im Wassererwärmungssystem mehr als  0,05 ÌPa (0,5 kgf/qcm) zu überschreiten.

ACHTUNG! Umpressen des Systems mit dem höheren Druck ist beim abgeschlossenen Wärmetauscher 
durchzuführen.

ACHTUNG! Gießen Sie nur reines Wasser in das Wassererwärmungssystem. Es soll den Güteanforderungen  
hinsichtlich des Salz-, Eisen- Kalkgehalts  u.a. entsprechen.
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1. Rauchzug

2. Wärmetauscher «Costacan» von Teekesseltyp

3. Ofen «Compact 2013»

4. Belüftung

5. Außenbehälter für heißes Wasser

6. Heißwasserhahn

7. Dreiganghahn

8. Verbindungsröhre

Bild 10. Montageschema des 
Wassererwärmungssystems  Mit Wärmetauscher 
«Costacan» von Teekesseltyp.
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zwischen dem oberen Stutzen des Wärmetauschers und dem Außenbehälter auf der für Sie bequemer Stelle 
anschließen (Bilder 10). 

Gewindeverbindungen sind mit sanitärem Abdichtungsmittel oder mit Band aus Fluoroplast-4  Standard 
GOST24222-80  zu verdichten.

Zusammen mit dem Ofen «Òunguska» können zwei Behälterarte für heißes Wasser gebraucht werden: 
Außenbehälter und Behälter vom «Teekesseltyp».

Der Außenbehälter wird an der Wand des Schwitzbades (Waschraums)  auf der für den Kunden bequemen  
Stelle befestigt und zum Wärmetauscher mit Hilfe von  Rohrleitung  (Montage des Wassererwärmungssystems 
siehe Punkt 8.9) angeschlossen. Wasser im Behälter  wird  wegen seiner Zirkulation  durch den Wärmetauscher  
erwärmt.

Behälter vom «Teekesseltyp» wird an den  Rauchgasaustrittsstutzen  des Rauchrohrs angebracht. Wasser in 
solchem Behälter wird  wegen  der Wärme der Abgase erwärmt. 

Beim Wassersieden ist in den Behälter kaltes Wasser hinzuzufügen.
Gießen Sie nicht Wasser in den Behälter bis seinen Deckel, denn beim Sieden kann sich Wasser ausschütten.

Die Gesellschaft «Òermofor» empfehlt zusammen mit dem Ofen  «Compact 2013» die Behälter von 
Handelsmarke «Òermofor» zu benutzen.

Die Modelle «Compact 2013» mit Behälter («B» in der Bezeichnung) haben einen eingebauten 
Wasserbehälter, das Wasservorwärmen erfolgt beim Kontakt der Behälter- und Feuerraumseitenwand und  des 
Konvektionsluftstroms  innerhalb des Konvektors. Für diese Ofenmodelle kann man zwei Behälter gleichzeitig 
benutzen

8.10. Montage des Behälters für heißes Wasser 

ACHTUNG! Behälter mit heißem Wasser ist  ein Gegenstand der erhöhten Gefahr beim Betrieb,  deshalb ist 
es notwendig, maximal vorsichtig ihn handhaben, prüfen und warten.

ACHTUNG!  Für mangelhafte Fixierung des Behälters trägt die Gesellschaft «Òåðìîôîð» keine 
Verantwortung.

ACHTUNG! Es ist verboten, in den Behälter für heißes Wasser und in das Wassererwärmungssystem  
zerfressende Mittel zu gießen.

ACHTUNG! Es ist verboten,  Wasser in den leeren Behälter und (oder) in das leere 
Wassererwärmungssystem  (soweit  vorhanden) nach der Ofenanheizung bis zum vollständigen Abkühlen 
des Ofens und des Behälters zu gießen.

ACHTUNG! Um  Verletzungen und Brandwunden zu vermeiden, ist es notwendig, maximal sichere 
Befestigung des Behälters an die Wand zu gewährleisten.

ACHTUNG! Die Wand, an die der Außenbehälter angebracht wird, soll den wassergefüllten Behälter 
aushalten.

ACHTUNG! Es ist verboten,  den Behälter sachwidrig zu benutzen.

ACHTUNG! Es ist verboten, beschädigten Behälter zu benutzen, der sichtliche Beschädigungen und (oder) 
Leckagen hat.

ACHTUNG! Es ist verboten, den Behälter mit dem unterschiedlichen vom Luftdruck Überdruck  zu 
benutzen.

ACHTUNG! Es ist verboten, die bis zu den hohen Temperaturen geheizten Ofenflächen freihändig  oder mit 
anderen offenen Körperteilen zu berühren, um Verletzungen und Brandwunden zu vermeiden.
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8.11. Ofenbetrieb

ACHTUNG! Vor dem Anzünden des Ofens überzeugen Sie sich vom Vorhandensein des Luftzuges im 
Schornstein. In den Haushaltsbedingungen kann man den Luftzug folgenderweise bestimmen: bringen Sie 
das angezündete Streichholz zur offenen Tür heran, wenn die Flamme in den Feuerraum gezogen wird, so 
gibt es der Luftzug.

ACHTUNG! Um Verletzungen und Gesundheitsbeschädigung zu vermeiden, ist es verboten, den Ofen denen 
benutzen, die mit der Betriebsanleitung nicht bekannt sind.

ACHTUNG! Es ist verboten, Feuerholz im Brennstoffkanal zu verbrennen. Das kann zur Tür- und 
Brennstoffkanalverformung  und zur Rauchbildung im Baderaum führen.

ACHTUNG! Es ist verboten, den Ofen mit offener Tür anzuheizen, außer Fälle der Nachheizung. Das kann  
zur Entstehung  gefährlichen Ofenbetriebsvorgänge, zum Rauchaustritt in den Beheizten Raum und zum 
Brand  führen.

ACHTUNG! Es ist verboten,  Luft in den Aschenkasten zwanghaft anzublasen.

ACHTUNG! Es ist verboten, Flamme mit Wasser zu begießen.

ACHTUNG! Während des Ofenbetriebsvorgangs ist eine unbedeutende Deformierung  des Feuerraummetall 
zulässig, die die Dichtigkeit der Schweißnähte nicht beschädigt, das ist kein Merkmal des Fehlererzeugnisses.

ACHTUNG! Wenn die Raumtemperatur während der Ofenbetriebspausen  weniger +5°Ñ ist, so ist es nötig, 
aus dem Wasserwärmungssystem  ganzes Wasser auszugießen.

Vor dem folgenden Ofenanheizen ist den Feuerraum zu prüfen und den Aschenkasten bei Notwendigkeit von 
Asche und anderen Gegenständen (nicht abgebranntes Feuerholz, artfremde Gegenstände im Holz (Nagel)) zu 
reinigen, die seit der letzten Ofenbenutzung geblieben sind.

Feuerholz ist auf dem Gitterrost durch die Tür einzulegen. Beim Anheizen ist es nötig, Feuerholz nicht dicht 
einzulegen und den Aschenkasten auszuschieben, um intensives Anfeuern des Brennstoffes und Luftzutritt in die 
Brennzone zu gewährleisten. 

Beladen Sie den Feuerraum nicht voll, das kann beim Türaufmachen zur gefährlichen Situation führen. Nach 
dem Anfeuern machen Sie die Feuerraumtür immer zu.

Um Schadstoffausstoße zu reduzieren, soll man im Oberenteil des Brennstoffes  anzünden, und im Laufe des 
Ofenbetriebs die Brennstoffe in kleinen Mengen in den Feuerraum hinzufügen. 

Um hohe Temperatur Schwitzbad durch den wirtschaftlichsten Holzgebrauch    (Temperaturführung) zu 
erreichen, soll man beim Ofenanfeuern den Feuerraum mit großflächigem und mittelflächigem Holz füllen. 
Großflächiges Holzscheit legen Sie nach unten, und die kleineren – nach oben. Oben auf das Holz legen Sie 
Holzsplitter für  Anzünden.

Um die Luft- und Steintemperatur im Schwitzbad zu unterhalten, soll man den Aschenkasten zumachen, und 
in den Feuerraum großflächiges Holzscheit legen. Optimale Holzscheitmenge ist 3-4 Stücke.

Für Entstehen des stabilen Zuges nach dem Ofenanfeuern ist einige Zeit nötig. Deshalb während des 
Aufmachens der Tür vom eben angefeuerten Ofen, der im Heizmodus betrieben wird, ist ein unbedeutender 
Rauchausgang in den Raum möglich. Es ist genug, die erste Brennstoffeinlage zu verbrennen, um das Rauchrohr 
durchzuwärmen und den Zug zu bilden, der das Rauchen behindert. 

Im weiteren kann man die Luftzugabe, die die Brennkraft beeinflüßt, mit Hilfe von Aus- und Zuschieben des 
Aschenkastens regulieren.

Um eine neue Holzmenge einzulegen, soll man den Aschenkasten völlig zumachen, und in einigen Sekunden 
danach stoßfrei die Tür aufmachen.

Bei der nächsten Holzeinlage seien Sie vorsichtig, um das Feuer nicht zu löschen. 
Um den Ofenbetrieb zu enden, soll man auf völliges Brennstoffverbrennens warten, danach den Ofen von 

Asche zu reinigen und die Tür und den Aschenkaste zuzumachen. 
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8.12. Mögliche Betriebsstörungen und Behebungsmethode

8.13.  Sicherheitsmaßnahmen  beim Ofenbetrieb

Vor dem Beginn der Heizungsperiode sind Ofen und Rauchrohr zu prüfen und im Falle  des 
Funktionsstörungsfindens sind in Stand zu setzen. Beschädigte Ofen oder Rauchrohr werden zum Betrieb nicht 
zugelassen. Merkmale des intakten Ofens siehe unter dem Punkt 9.2.

Kohlenmonoxid hat keine Farbe und kein Geruch, wird beim Holz-, Kohle-, Erdöl-, Gasverbrennen und aus 
anderen Brennstoffen gebildet. Es ist sehr wichtig, einen guten Zug und sicheres Lüftungssystem zu haben, um 
Verbrennungsprodukte durch das Rauchrohr zu entfernen. Der korrekt gestellte Ofen wurde so gerechnet, um 
während des Betriebsvorgangs maximal gefahrlos zu sein, trotzdem wird es empfohlen, Kohlenoxidmelder  
anzubringen.

Kohlenoxidmelder sind entfernt vom Ofen zu installieren, um  Falschbetätigung zu vermeiden. Beim 

ACHTUNG! Es ist verboten, den geheizten Ofen ohne Überwachung  zu lassen, auch kleine Kinder oder 
besoffene Personen oder Personen im Rauchzustand mit Überwachung zu beauftragen.

ACHTUNG! Es ist verboten, die bis zu den hohen Temperaturen geheizten Ofenflächen freihändig  oder mit 
anderen offenen Körperteilen zu berühren, um Verletzungen und Brandwunden zu vermeiden.

ACHTUNG! Es ist verboten, Brennstoffe oder andere Zündstoffe auf der Vorbereitungsplatte  oder näher 
als 0,5 m zur Oberfläche des Ofens zu platzieren.

ACHTUNG! Um zufällige Berührung der heißen Ofenfläche zu vermeiden, wird es empfohlen, Schutzgitter, 
Schutznetz oder Schutzgeländer aus nichtentflammbarem Material vorzusehen, auch beim Anheizen 
Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Schutzbrille  anzuziehen.

ACHTUNG! Es ist verboten,  durchgehende Schutzgeländer zu stellen, die den freien Konvektionsstrom 
behindern.

ACHTUNG! Es ist verboten,  irgendwelche Sachen oder Gegenstände, sogar auf dem teilweise kalt 
gewordenen Ofenflächen zu trocknen.

ACHTUNG! Ausgasung des Kohlenmonoxids kann lebensgefährlich sein.
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Anbringen und bei der Wartung der Kohlenoxidmelder ist den Betriebsanleitungen des Herstellers zu folgen. 
Es wird empfohlen, Kohlenoxidmelder auf dem «Tischniveau» (nicht unter der Raumdecke) zu installieren, 

um  Falschbetätigung zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass die Melder beim Kohlenoxid in Aktion treten. Beim 
Notfall (wenn der Melder in Aktion tritt):

Unter keiner Bedingung tauschen Sie Luftzuführungssystem in den Feuerraum für Flammenverstärkung nicht. 
Änderung des Luftzuführungssystems in den Feuerraum, unterschiedliche vom projektierten, kann gefährliche 
Bedingungen des Ofenbetriebs bilden.

Während des wirtschaftlichen Brennens werden intensiv Pech und andere organischen Verdunstungen 
gebildet,  die mit dem entstehenden Dampf vermischt werden und  Kreosot  bilden. Kreosotdämpfe werden  an den 
relativ kalten Oberflächen des Rauchrohrs kondensiert und können sich dort  sammeln. Wenn sie im weiterem 
aufflammen, so werden daraus äußerst hohe Temperaturen im Rauchrohr gebildet und das kann  zum Aufflammen 
der Stoffe, die das Rohr einfassen, führen  und Brand verursachen. 

Es ist notwendig, die Tür nur mit Türgriff öffnen und schließen.  Asche aus dem Feuerraum ist mit Wasser zu 
begießen und  in eine für die Asche vorbereitete feuersichere Stelle zu entfernen.

Für einen maximal effektiven und sicheren Ofenbetrieb ist Ofen  und Rauchrohr in regelmäßigen 
Zeitabständen zu warten und zu reinigen.

Laut «Brandschutzbestimmungen in der Russischen Föderation» ist es notwendig, Öfen (Kessel) und 
Rauchröhre vor dem Betriebsanfang von Asche zu reinigen, und auch im Laufe der ganzen Heizungszeit 
mindestens:

Beim Ofenbetrieb außen der Russischen Föderation ist es sich nach  technischen Normen und Vorschriften 
des Landes zu richten, wo der Ofen betrieben wird.

Es ist vorteilhaft, für Sichtprüfung, Wartung und Rauchrohrreinigung Fachleute einzuladen..

nBeachten Sie die Merkmale der Kohlenoxidvergiftung: Kopfschmerzen, Übelkeit, Schläfrigkeit.

nVerstärken Sie Lüftungsintensität (machen Sie Fenster und Türe auf).

nStellen Sie sicher, dass die Tür und der Aschenkasten dicht geschlossen sind.

nPrüfen Sie, ob der Rauch aus dem Ofen rausgeht (durch Luftschieber).

nPrüfen Sie Verbindungsrohr und Rauchrohr, ob es Leckagen, Rauchhindernisse, Rückzug gibt.

nPrüfen Sie Melder «CO» auf Falschbetätigung.

ACHTUNG! Legen Sie Starkstromleitung und installieren Sie elektrische Ausrüstung in den 
Sicherheitsbereich, der in dieser Betriebsanleitung beschrieben wird.

ACHTUNG! Wenn Kreosot Im Rauchrohr aufflammt, so machen Sie alle Luftabsperrklappen des Ofens zu, 
verlassen Sie den Raum und alarmieren Sie die Feuerwehr.

ACHTUNG! Badeofen ist sehr gefährlich wegen der großen Wahrscheinlichkeit der Brandentstehung.

ACHTUNG! Es wird nicht zugelassen, den Ofen bis seinem vollständigen Abkühlen zu reinigen, 
handzuhaben und zu warten.

nEinmal in drei Monaten für Heizöfen;

nEinmal in zwei Monaten für Öfen und Feuerstellen vom Dauerbetrieb;

nEinmal monatlich für Küchenherde und andere Öfen vom Dauerbetrieb.

ACHTUNG! Die Gesellschaft «Òermofor» trägt keine Verantwortung für  Auswirkung der 
nichtqualifizierten Kontrolle, Wartung und Reinigung des Rauchrohrs und des Ofens. 

9. TECHNISCHE WARTUNG

9.1. Ofen- und Rauchrohrhandnaben 
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Rauchrohrreinigung kann man sowohl mechanisch  (unter Benutzung von Spezialvorrichtungen, Besen, 
Bürsten, Röhrenwischern, Lasten und Abstreifern), als auch chemisch (unter Benutzung von  Hochleistungs-
Kamin- und Schornstein-Entrußern/Scheiten) durchführen. Besen wird abhängig von  Form und 
Rauchrohrquerschnitt ausgewählt.

Um Aschenbildung am lichtdurchlässigen Schirm  (Glas) zu vermeiden, ist es seine Reinigung regelmäßig 
durchzuführen. 

Säurehältige Ablagerungsbildung (Asche) kann letzten Endes  lichtdurchlässiges Schirmglas ätzen und 
abschwächen. 

Damit das Glas lange Zeit im Betrieb ist, muss man  folgende Regel beachten.
Prüfen Sie das Glas regelmäßig, ob Ausbrüche und Ritzen sind. Wenn ein Bruch oder eine Ritze entdeckt wird, 

loschen Sie den Ofen unverzüglich  aus und erledigen Sie mit dem Hersteller die Frage über den Glasersatz. 
Knallen Sie mit der Tür nicht, schlagen Sie das Glas auf andere Weise auch nicht! Um die Tür zuzumachen, 

stellen Sie sicher, dass Holz oder andere Dinge und Gegenstände aus dem Feuerraum nicht austreten, um das Glas 
nicht zu beschädigen. 

Brennen Sie kein Feuer neben dem Glas an, oder wenn es beim Brennen zum Glas auf irgendwelcher Weise 
kommen kann.

Beim Glasreinigen benutzen Sie Stoffe nicht, die das Glas ritzen, bekratzen oder beschädigen können. 
Während des Betriebsvorgangs können diese Ritzen zur Glaszerstörung führen.

Versuchen Sie irgendwann nicht, heißes Glas zu reinigen. Vor der Anheizung soll das Glas völlig trocken sein. 
Legen Sie nie in den Ofen Sprengstoffe und leichtbrennbare Stoffe. Sogar eine kleine Explosion kann im 

geschlossenen Raum das Glas ausschlagen. 
Glasreinigung von Aschenablagerungen ist bedarfsweise mit weicher Putzwolle und mit speziellen Lösungen 

für Ofen und Ofengläser entsprechend dem Betriebsanleitung   durchzuführen.
Es ist verboten, den Ofen  mit beschädigtem oder zerbrochenem lichtdurchlässigen Schirm zu betrieben. Wenn 

das Glas beschädigt wird, ist es notwendig, es nur durch  ein keramisches  Hochtemperaturglas mit der Dicke  4 mm 
und mit richtigen Abmessungen zu ersetzen. Ersatzreihenfolge sehen Sie im Punkt  10.

Gebrauchen Sie ersatzweise kein Hartglas, Dickglas oder vorgespanntes Glas. Setzen Sie sich  betreffend dieser 
Frage mit dem Hersteller in Verbindung  

Beschädigung der Lackfarbenbeschichtung während des Betriebslaufs kann zum Korrosionsschädigung führen 
und das kein Garantiefall ist. Um das nicht zu lassen, empfehlt Herstellerbetrieb das Gehäuse  mit Hilfe von 
warmfestigån Silikonisolierfarbstoff Typ ÊÎ-868 nachzulackieren.

Bei der Beschädigung des lichtdurchlässigen Schirms (Glas) an der Tür im Modell «Vitra» ist er folgenderweise 
zu ersetzen (siehe Bild 11):

ACHTUNG! Treffen Sie notwendige Maßnahmen, um bei mechanischer Rauchrohrreinigung Augen und 
Atemwege von Asche und Staub zu schützen.

ACHTUNG! Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam und folgen Sie den Empfehlungen des 
Reinigungsmittelherstellers. Es wird nicht empfohlen, selbständig gemachten Mittel für Aschenverbrennen zu 
benutzen.

1. 2 Muttern losen, die den Festhalter fixieren (Bild 12.I), und 
ihn und Abstandshülse  demontieren. 

2. Glas aus dem Festhalter ausnehmen.

3. Nehmen Sie ein neues Glas, wenn es keine Dichtungsbänder hat, ist zu kleben: Band mit Breite 20 mm 
wird über und unter das Glas «Ï»-förmig (Bild 12.I), Band mit Breite 10 mm wird senkrecht,  
Glasseitenwände entlang (Bild 12.II)geklebt.

4. Das Glas in die Stütze einstellen, dabei soll von den Seiten geklebte Band  (senkrechte) äîëæíà 
zwischen dem Glas und den Türrahmen geklemmt sein (Bild 12.II).

5. Glas mit Festhalter  fixieren und mit Muttern befestigen.

9.2. Wartung des lichtdurchlässigen Türschirms 

10. LAUFENDE INSTANDHALTUNG
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ACHTUNG!  Muttern, die den Festhalter befestigen, werden an die Befestigungsschrauben durch 
Abstandshülse angezogen (Bild 12.I).

1. Ofen vom Betriebsort demontieren.

2. 4 Bohrschrauben losmachen, Konvektorrahmen entfernen (Bild 13)

3. 6 Bohrschrauben losmachen,  Konvektor abnehmen (Bild 14) 

4. 2 Bohrschrauben losmachen, Behälter abtrennen (Bild 15)

5. neuen Behälter anbringen, ihn an denselben Stellen befestigen

6. Ofen in umgekehrter Reihenfolge montieren  (siehe Punkt 4-2)

7. Ofen auf den Betriebsort installieren

Falls der eingebaute Behälter für heiße Wasser während des Betriebsablaufs  beschädigt wird (Leckagen, 
Schlitzen ), so kann er durch einen neuen  ersetzt werden. Für Ersetzen ist es folgendes notwendig:

Garantiezeit für Erzeugnis beträgt  12 Monate seit dem Moment seiner Übergabe dem Kunden.
Falls der Kunde  das Nichtentsprechen der Waren den angegebenen technischen Charakteristiken 

(Eigenschaften) entdeckt, so ist der Kunde berechtigt, einen Anspruch  an die Gesellschaft vorzubringen, die diese 
Produktion dem Kunden verkauft hat. 

Dabei hat der Kunde das Recht, sich an den Hersteller zu wenden, um seinen Anspruch zu regeln.
Wenn es festgestellt wird, dass entdecktes Nichtentsprechen der Waren folgenden Garantiebestimmungenen 

entspricht, so verpflichtet sich Hersteller die Ausbesserung des ganzen Erzeugnisses oder seines Bestandteiles (nach 
dem Beschluss des Herstellers) kostenlos zu erfüllen, beschädigte Ware oder ihre Teile zu ersetzen, einen Schaden 
auf anderer Weise (in Abstimmung mit dem Kunden) zu ersetzen:

11. GEWÄHRLEISTUNG
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1. Es ist festgestellt, dass Defekt im Laufe von  12 Monaten  seit dem Moment der Warenübergabe dem 
Kunden entstanden ist;

2. Es ist festgestellt, dass Defekt aus Verschulden der Gesellschaft «Òermofor entstanden ist»;

ACHTUNG! Demontagearbeiten des Systems nur nach seinem vollständigen Abkühlen durchzuführen.

Die Gewährleistungsverpflichtungen betreffen Erzeugnisse, ihre Baueinheiten und Bestandteile nicht, in die 
vom Kunden Ausbesserungen und Änderungen freiwillig und selbständig vorgenommen wurden, und auch 
Elemente, die während des normalen Betriebs periodischem Austausch unterliegen sind.

Hersteller übernimmt die Garantie auf ein Erzeugnis nicht,  wenn der Kunde die Anforderungen der 
Betriebsanleitung des Herstellers nicht befolgte. 

Nichteinhaltung und Verletzung der technischen Anforderungen zur Montage und zum Betrieb des 
Erzeugnises vom Kunden (von einer Person, die das Produkt montiert hat), befreit den Hersteller von der 
Garantieverantwortung.

Die Gewährleistungsverpflichtungen werden  seit dem Moment der Feststellung der oben bestimmten 
Umstände  abgelaufen und im weiteren nicht erneuert.

Das Erzeugnis ist in der Verpackung gemäß der Bedingungen im staatlichen Standard GOST 15150-69, 
Groppe 3 (geschlossene Räume mit natürlicher Lüftung ohne  künstlich eingestelltes Raumklima) bei Temperatur 
von - 60 bis + 40°Ñ und  relativer Luftfeuchtigkeit nicht mehr 80 % (bei Plus 25°Ñ) zu lagern

In der Raumluft für  Erzeugnislagerung sollen keine aggressive Mittel und Beimischungen  (Säure- und 
Alkalidämpfe) sein.

Lagerungsanforderungen gehören zu den Lagerhallen des Lieferanten und des Kunden.
Lagerungszeitraum für ein Erzeugnis in Handelspackung ohne Umkonservierung  beträgt nicht mehr 12 

Monate.

Die Beförderung des Erzeugnisses wird in der Beförderungsverpackung mit allen Verkehrsmitteln 
(einschließlich in beheizten luftdichten Flugzeugabteilungen ohne Entfernungsbeschränkungen) zugelassen. Bei 
Beförderung in den Eisenbahnwagen ist Versandart  klein und vom leichten Gewicht.

Bei Beförderung des Erzeugnisses soll der Schutz vor Staub und Niederschläge vorgesehen sein. Das Kanten 
der Erzeugnisse wird nicht zugelassen. 

Vor der Beförderung sollen alle Erzeugnisse zum Zweck der standfesten Lage, und für Ausschließen der 
gegenseitigen Bewegungen und Schläge befestigt sein. 

Bei der Durchführung der Verladearbeiten und während der Beförderung sollen die Forderungen der auf der 
Transportverpackung aufgetragenen Handhabungsverweise  streng erfüllt werden. 

Am Betriebsfristablauf des Ofens oder in Falle seines Versagens (infolge des unkorrekten Betriebs) ohne 
Renovierungsmöglichkeit ist der Ofen und seine Bestandteile zu demontieren und zu verwerten.

Beim Abtrennen des Ofen und seiner Bestandteile vom Rauchrohr ist  Augen- und Atemsystemschutz  vor 
Staub und Asche vorzusehen,  die während des Betriebsvorgangs an den Bestandteilen des Ofensystems gebildet 
wurden.

Das Erzeugnis enthält in seinem Bestand keine gefährlichen oder giftigen Stoffe,  die der Gesundheit des 
Menschen oder der Umwelt schaden können und nach ihrem Betriebsabschluss für das Leben, für die Gesundheit 
der Menschen und für die Umwelt nicht gefährlich sind. In diesem Zusammenhang kann  das Erzeugnis laut 
Verwertungsregeln für allgemeinindustrielle  Abfälle  verwertet werden.  

12. LAGERUNG

13. BEFÖRDERUNG

14. RESTAUSNUTZUNG
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15. LIEFERUMFANG

Lieferumfang ist in der Tabelle angegeben
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Ìodell Ofen Feuerraumtür Türachse Behälterdeckel Betriebsanleitung Verpackung
mit Scheibe

1 St. 1 St. 1 St. 1 St. 1 St. 1 St.

Compact 2013 • • • • •

Compact 2013 B • • • • • •

Compact INOX 2013 • • • • •

Compact INOX 2013 B • • • • • •

Compact 2013 Vitra • • •

Compact 2013 Vitra B • • • •

Compact INOX 2013 Vitra • • •

Compact INOX 2013 Vitra B • • • •



NOTIZEN
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Siltums nâk no Sibîrijas

Pateicamies Jums par kompânijas «Termofor» produkcijas iegâdi. 
Ðî lietoðanas instrukcija paredzçta malkas apkures un pirtskrâsns «Kompakt 2013» (tâlâk – krâsns) darbîbas 

principa, lietoðanas un apkopes noteikumu apguvei un satur norâdîjumus, kas nepiecieðami pareizai un droðai tâs 
ekspluatâcijai. 

Krâsns montâþa un ekspluatâcija atïauta personâm, kuras apguvuðas ðo instrukciju. 

Ar cieòu,
kompânija «Termofor»

Ðo dokumentu aizsargâ autortiesîbu likums. Aizliegta pilnîga vai daïçja ðî dokumenta satura reproducçðana, iepriekð par to 
neinformçjot un nesaòemot atïauju no kompânijas «Termofor». 
Kompânija «Termofor» patur tiesîbas ieviest izmaiòas krâsns konstrukcijâ, kas nepasliktina tâs lietoðanas îpaðîbas, 
neatjaunojot tâ pavaddokumentus. 
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1. UZDEVUMS

2. KONSTRUKCIJAS ÎPATNÎBAS·

3. IZMANTOJAMÂ KARSTUMIZTURÎGÂ TÇRAUDA ÎPAÐÎBAS
TERMINI UN KOMENTÂRI

Malkas krâns-pirtskrâsns «Kompakt 2013» ir domâta pirts pçrtuves telpas apsildîðanai un tâs blakus telpu 
apsildîðanai, tvaika iegûðanai un ûdens sildîðanai.

Pirts ir domâta individuâlai izmantoðanai krievu pirtî un ïauj gût visu temperatûras un gaisa mitruma 
apvienojumu komfortu.

Par karstumizturîbu vai plâvizturîbu, tiek saukta metâla spçja pretoties gâzu korozijas iedarbîbai augstu 
temperatûru apstâkïos (nejaukt ar karstumnoturîbu)

Tçrauda karstumizturîbu paaugstina ar hroma leìçðanu. Hroms izveido uz tçrauda virsmas pasîvu plçvîti, kas  
nav pakïauta oksidâcijai lîdz galçjai temperatûrai, ko sauc par plâvas izveidoðanâs sâkuma temperatûru.

Palielinot hroma saturu, tçraudâ pieaug tâ karstumizturîba un plâvas veidoðanâs sâkuma temperatûra.
Tçrauds ir uzskatâms par karstumizturîgu, ja tas satur hroma daïas masu, sâkot ar 13%.
Pçc leìçjuma elementu satura, tçrauds iedalâs zemi leìçtajâ, vidçji leìçtajâ un augsti leìçtajâ.
Par augsti leìçtu tçraudu tiek uzskatîts tçrauds, saturoðs vairâk par 10% leìçjuma elementu.
Sarunvalodâ populârais vârdu sakopojumus «nerûsçjoðais tçrauds» nav uzskatâms par standarta tehnisko 

terminu. Modernajâ materiâlu mâcîbâ tam atbilst termins «korozijizturîgais tçrauds».
Par galveno atðíirîgo korozijizturîgâ tçrauda pazîmi ir uzskatâms hroma saturs no 12,5%.

Plâvas izveidoðanas iesâkuma temperatûra ðim tçrauda – ne mazâka par750 °Ñ- to apstiprina raþotâjrûpnîcu 
sertifikâti.

Salîdzinâjumam: plâvas veidoðanas iesâkuma temperatûra konstrukciju vai «melnajam» tçraudam 
nepârsniedz450 °Ñ, kas ir ievçrojami zemâk par strâdâjoðas malkas krâsns sienu temperatûru.

Karstumizturîgais tçrauds ir vairâkas reizes dârgâks par tradicionâli izmantojamo «melno» tçraudu. To daïa 
krâsns raþoðanas paðizmaksâ sastâda ap 50%. Ðî iemesla dçï, piemeklçjot tçrauda íîmisko sastâvu un tâ piegâdes 
stâvokli, raþotâjs apzinât ir izslçdzis tos leìçjuma elementus un tâ apstrâdes tehnoloìiskâs operâcijas, kurs 
nepalielina karstumizturîbu, taèu izraisa neattaisnojamu krâðòu sadârdzinâjumu.

Stereotipu sadzîves nerûsçjoðâ tçrauda pieòçmums, kâ spoguïojoði spîdîga virsma, ir kïûdains. Spîdîgâ virsma, 
ko izmanto sadzîvç, nerûsçjoðâ tçrauda izstrâdâjumiem, tiek panâkta ar speciâlas, dârgas operâcijas palîdzîbu, 
attiecîbâ par tumðâs oksîdu plçvîtes noòemðanu no loksnes virsmas. Ðî operâcija nav nepiecieðama malkas krâðòu 
izgatavoðanâ.

Raþotâjs uzskata, ka «Kompakt INOX 2013» krâðòu pircçjiem ir jâapmaksâ tikai tâs speciâlâs tçrauda îpaðîbas, 
kuras ir nepiecieðamas tâ izmantoðanai malkas krâsnîs.

UZMANÎBU! Izmantojot krâsni «Kompakt 2013» komerciâlajiem mçríiem, kâ arî nepârtraukti kurinot 
krâsni ilgâk par 10 stundâm, darba noslodze palielinâs 6-10 reiþu. Pastâvot ðâdam reþîmam, krâsns 
kalpoðanas ilgums ievçrojami samazinâs, un raþotâjrûpnîca ðajâ sakarâ neattiecina garantijas saistîbas.

nKrâsns kompaktie izmçri ïauj to novietot neliela izmçra pirts pçrtuvçs.

nÂtra pirts pçrtuves, lîdz 12 m³ apjomâ, uzkarðana pastâvot mazam malkas patçriòam.

nPalielinâts pirtskrâsns akmeòu ceriem paredzçtais apjoms.

nPirtskrâsns apakðçjâs daïas atvere ûdens notecei, pastâvot tâs pârliecîgai padevei, novçrð korozijas 
veidoðanos.

nDekoratîvâs ârçjâs detaïas ir izgatavotas izmantojot modernâs tehnoloìijas.

nIebûvçtâ vai ârçjâ ûdens tvertne vai divas tvertnes vienlaicîgi.

nModifikâcijas no konstrukcijas tçrauda vai karstumizturîga tçrauda izvçles iespçjas.

«Kompakt INOX 2013» krâðòu izgatavoðanâ izmantojamais tçrauds, atbilstoði iepriekð izklâstîtajâm 
pazîmçm, ir karstumizturîgs, augsti leìçts, korozijizturîgs (nerûsçjoðais).
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Uzglabâjot krâsnis paaugstinâta mitruma apstâkïos, uz nekrâsotajâm virsmâm ir pieïaujama virsmas korozijas 
pçdu parâdîðanâs, kas neietekmç izstrâdâjuma ekspluatçðanas parametrus.

Sçrijveidâ tiek raþoti 8 bâzes modeïi: «Kompakt 2013», «Kompakt INOX 2013», «Kompakt 2013 B», «Kompakt 
INOX 2013 B» un «Kompakt 2013 Vitra», «Kompakt INOX 2013 Vitra», «Kompakt 2013 Vitra B» un «Kompakt 
INOX 2013 Vitra B». 

Visus modeïus vieno darbîbas princips un pçrtuves telpas apjoms, kuram tie ir paredzçti.
Modeïi atðíiras pçc to krâsns izgatavoðanas materiâla un kurinâmâ kanâla konstrukcijas.
Modeïos «Kompakt 2013 B», «Kompakt INOX 2013 B» un «Kompakt 2013 Vitra B», «Kompakt INOX 2013 

Vitra B » ir iebûvçta tvertne ûdens uzkarsçðanai.
Krâsnij ir vairâki konvektora krâsu izpildîjumi.
Modeïiem «Kompakt 2013», «Kompakt INOX 2013»  ir modifikâcija ar îsu kurinâmâ kanâlu.

Parametru skaitliskie raksturlielumi sniegti 1-2.tabulâ. Modeïu gabarîtu izmçri ir atainoti 1-5.attçlâ. Krâsns 
montâþas izmçri (ailai zem kurinâmâ kanâla) ir atainoti 8.6. punktâ.

Atïautie kurinâmâ veidi: malka, kûdras briketes, briketes slçgta tipa sildîtâjiem, peletes. 
Rekomendçjamais tilpums «Baikal» patvâra tipa karstâ ûdens tvertnei: 55-72 litri.
Karstâ ûdens ârçjai tvertnei rekomendçjamais tilpums: 63 litri.
Pçrtuves uzsilðanas laiks no 20 °C lîdz 100 °C, pastâvot pareizai sienu, griestu un grîdas siltumizolâcijai, - 

orientçjoði 60 min.

Modeïos ar tvertni, iebûvçtâs tvertnes tilpums – 24 litri. Iebûvçtâs tvertnes îscaurules pievienoðanas vîtnes 
izmçrs – G1/2.

4. MODEÏU VIRKNE

5. TEHNISKIE PARAMETRI

1. tabula. «Kompakt 2013» krâsns- pirtskrâsns modeïu tehniskie parametri.

UZMANÎBU! Karstâ ûdens tvertnes un «Kostakan» patvâra tipa siltummainis piegâdes komplektâcijâ 
neietilpst.

UZMANÎBU! Apkurinâmâs telpas maksimâlais apjoms noteikts, vadoties pçc apstâkïiem, kas nodroðina 
efektîvu konvekcijas siltumapmaiòu un norobeþojoðo konstrukciju vispârçjâs termiskâs pretestîbas 
normatîviem saskaòâ ar SNiP 23-02-2003.
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Modelis Kompakt Kompakt Kompakt Kompakt
2013 2013 B INOX 2013  INOX 2013 B

Aprçíinâtais pçrtuves lielums, m3 6-12 6-12 6-12 6-12

Platums, mm 415 415 415 415

Dziïums, mm (pilns) 730 830 730 830

Dziïums, mm (neòemot vçrâ kurinâmâ 
kanâla garumu) 495 595 495 595

Augstums, mm 705 705 705 705

Svars, kg 62 67 48 53

Iekraujamo akmeòu masa, kg 35 35 35 35

Pirtskrâsns tilpums, l 19 19 19 19

Maksimâlais kurinâmâ iekrauðanas apjoms, l 26,5 26,5 26,5 26,5

Maksimâlais ðíilas garums, mm 370 370 370 370

Pievienojamâ dûmvada diametrs, mm 115 115 115 115

Minimâlais dûmvada augstums no ârdiem, m 5 5 5 5



75

415

7
0

5

35

605

495

3. attçls. Krâsns « »  gabarîtu izmçri.Kompakt 2013 ar îsu kurinâmâ kanâlu

415

7
0

5

160

4
6

0

730

495
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1. attçls. Krâsns  gabarîtu izmçri«Kompakt 2013 B»



2. tabula. «Kompakt 2013 Vitra» krâsns- pirtskrâsns modeïu tehniskie parametri.
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2. attçls. Krâsns  gabarîtu izmçri«Kompakt 2013 Vitra»
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2. attçls. Krâsns  » gabarîtu izmçri«Kompakt 2013 Vitra B

Modelis Kompakt Kompakt Kompakt Kompakt
2013 2013 INOX 2013  INOX 2013
Vitra Vitra B  Vitra  Vitra B

tuves lielums, m3 6-12 6-12 6-12 6-12Aprçíinâtais pçr

Platums, mm 500 500 500 500

Dziïums, mm (pilns) 750 850 750 850

Dziïums, mm (neòemot vçrâ kurinâmâ 
kanâla garumu) 495 595 495 595

Augstums, mm 705 705 705 705

Svars, kg 62 67 48 53

Iekraujamo akmeòu masa, kg 35 35 35 35

Pirtskrâsns tilpums, l 19 19 19 19

Maksimâlais kurinâmâ iekrauðanas apjoms, l 26,5 26,5 26,5 26,5

Maksimâlais ðíilas garums, mm 370 370 370 370

Pievienojamâ dûmvada diametrs, mm 115 115 115 115

Minimâlais dûmvada augstums no ârdiem, m 5 5 5 5



6. KRÂSNS UZBÛVE UN DARBÎBA

Krâsns «Kompakt 2013» ir paredzçta darbîbai intensîvas degðanas reþîmâ, kâpinot pirtî temperatûru, kâ arî 
ekonomiskâs degðanas reþîmâ uzturot iestatîto temperatûru. Krâsns galveno elementu vispârçjais atainojums un 
izvietojums ir atainots 6. attçlâ.

Modeïos «Kompakt INOX 2013», «Kompakt INOX 2013 B» un «Kompakt INOX 2013 Vitra», «Kompakt INOX 
2013 Vitra B» kurtuve (3) un pirtskrâsns (1) ir izgatavotas no karstumizturîga, augsti leìçta korozijizturîga tçrauda 
ar hroma saturu ne mazâku par 13%, sieniòu biezums ir 2 mm.

Modeïos «Kompakt 2013», «Kompakt 2013 B» un «Kompakt 2013 Vitra», «Kompakt Vitra B» — no 4 mm bieza 
konstrukciju tçrauda.

Divâs daïâs sadalîtâ krâsns pirtskrâsns (1) ïauj efektîvi izmantot uzkarsçto akmens masu. Lielâ akmens masa, 
kas tiek ielikti abâs pirtskrâsns daïâs, nodroðina temperatûras stabilitâti pçrtuvçs un ir jaudîgs tvaika ìenerators. 
Cauru ventilâcijas atveri, karstums no uzkarsçtajiem akmeòiem tiek novadîts konvekcijas plûsmâ, paâtrinot pçrtuves 
uzkarðanu. Ûdens pârpalikums, kas nonâk uz neuzkarsçtajiem akmeòiem, tiek novadîts caur îpaði izveidotâm 
atverçm, kas atrodas pirtskrâsns visdziïâkâs daïas priekðçjâ un aizmugurçjâ sienâ.

Deflektors (6) neïauj dûmiem aiziet tieði dûmvadâ (5). Pateicoties deflektoram, izejoðâs gâzes netiek izvadîtas 
tieði dûmvadâ, bet gan tiek aizturçtas, to apejot, un atdod lielu siltuma daudzumu akmeòiem.

Konvektors- apvalks (2), kurð aptver krâsns uzkarsçðanas virsmu, paâtrina gaisa uzsilðanu pirts pçrtuvç, 
pateicoties tâ radîtajai jaudîgajai konvekcijas plûsmai. Tostarp, tas ekranç cieto infrasarkano starojumu, kas izstarojas 
no nokaitçtajâm kurtuves sienâm, tâdçjâdi izveidojot maigu siltumu pirts pçrtuvç, un kalpo kâ aizsargs pret nejauðu 
pieskarðanos krâsnij tâs darbîbas laikâ.

Îpaði kanâli izdedzinâtâji padod sekundâro gaisu krâsns gâzes vadu kanâlos, lai sadedzinâtu izejoðâs gâzes un 
kvalitatîvi uzkarsçtu pirtskrâsni.

Ârçjais kurinâmâ kanâls ïauj krâsni kurinât no starptelpas. Modifikâcija ar îsu kurinâmâ kanâlu ir piemçrota 
tiem pirtsmîïiem, kuriem patîk kurinât pirtiòu tâs iekðpusç.

Kurtuves durtiòas, grieþoties ðarnîros, atveras tâdâ leòíi, kas ir nepiecieðams çrtai un droðai kurinâmâ 
iekrauðanai.

«Kompakt 2013» modelî durtiòas tiek izgatavotas divos savstarpçji nomainâmos variantos: tçrauda durtiòas (8), 
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Attçli produktiem, kas šajâ "Ipašnieka rokasgrâmatas" var atšíirties no produkta, kas ir pievienots šajâ rokasgramata.

6. attçls. «  krâsns modifikâcijas ar siltummaini galveno elementu izvietojums.Kompakt 2013 Vitra»

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Kompakt 2013

Kompakt 2013 Vitra

1.Ventilçjamâ pirtskrâsns 8.Tçrauda durtiòas

2.Apvalks-konvektors 9.Durtiòas ar gaismcaurlaidîgu ekrânu

3.Kurtuve 10. Durtiòas ar gaismcaurlaidîgu ekrânu panorâmas 
kurinâmâ kanâlam, Vitra modelim.4.Izbîdâma pelnu kaste

5.Dûmvads (skurstenis. Neietilpst piegâdes komplektâcijâ.)

6.Deflektors

7.Èuguna ârdi
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ar paðdzeses ârçjo paneli un oriìinâlâ dizaina durtiòâm, ar gaismcaurlaidîgu ekrânu no karstumizturîga stikla 
Schott Robax® (9).

«Kompakt 2013 Vitra» modelis tiek nokomplektçts ar panorâmas kurinâmâ kanâlu un durtiòâm ar 
gaismcaurlaidîgu ekrânu no karstumizturîga stikla Schott Robax®, pa diagonâli 17”(10). Durtiòu augðdaïâ ir 
ierîkota sprauga, paredzçta gaismcaurlaidîgâ ekrâna pirolîtiskai paðattîrîðanâs no sodrçju nosçdumiem.

Karstumizturîgâ stikla ekrâna esamîba ïauj vizuâli kontrolçt degðanas procesu un vienkârði izbaudît dzîvas 
uguns skatu.

Masîva, lieta èuguna ârdi (7), ir uzstâdîti kurtuves apakðdaïâ. Zem kurtuves ir izvietota pelnu kaste ar izbîdâmu 
pelnu atvilktni (4).

Krâsns darbîbas laikâ, primârais gaiss, kas ir nepiecieðams degðanai, tiek padots caur neblîvi noslçgtu pelnu 
kasti (4) un ârdiem (7) kurinâmajam. Ârdi ïauj forsçt degðanas procesu un gût jaudîgu augstas temperatûras liesmu 
iedegðanas momentâ. Tas nodroðina vienmçrîgu malkas degðanu, kas ir tik ïoti nepiecieðams pirts krâsnij.

Caur ârdu spraugâm pelni nonâk pelnu kastç, ar kâ palîdzîbu ir iespçjams viegli veikt pirts attîrîðanu, 
nepârtraucot degðanas procesu.

Degðanas gâzveidîgie produkti tiek novirzîti dûmvadâ caur uzgali (îscauruli), tâ diametrs – 115 mm.
Modeïos ar tvertni, zem konvektora pie krâsns aizmugurçjâs sienas, ir uzstâdîta ûdens uzkarsçðanas tvertne, 

kuras tilpums ir 24 litri.
Krâsns elementi, kuri nav pakïauti lielai termiskai noslodzei, ir izgatavoti no konstrukciju tçrauda.
Krâsns ârçjâ virsma ir klâta ar termoizturîgu organiskâ silîcija emalju, tips KO-868. 

Uz krâsns ir informâcijas etiíete, kurâ ir norâdîts krâsns modelis, tâs svars, rûpnîcas sçrijas numurs un krâsns 
izgatavoðanas datums, kâ arî sertifikâti attiecîbâ uz ðo modeli.

Krâsns ir iepakota transportçðanas tarâ. Ekspluatâcijas rokasgrâmata maisiòâ un sastâvdaïas ietinamajâ papîrâ, 
ir ielikti krâsns kurtuvç.

Uz krâsns iepakojuma priekðdaïas ir birka, kurâ ir atrodamas ziòas par krâsns modeli, svaru, konstrukcijas 
îpatnîbâm un izgatavoðanas datumu.

UZMANÎBU! Raþotâjs patur tiesîbas ieviest izmaiòas krâsns konstrukcijâ, kuras nepasliktina tâs lietoðanas 
îpaðîbas.

1. Pârgriezt iepakojuma lenti

2. Noòemt kartona kârbas

3. Noòemt no krâsns polietilçnu

4. Izòemt komplektçjoðâs sastâvdaïas (ja tâdas ir) un lietoðanas instrukciju no krâsns un atbrîvot to no 
iepakojuma 

5. Noòemt stienîðus, atskrûvçjot stiprinâjuma skrûves

6. Noòemt reklâmas uzlîmes no krâsns virsmas (ja ir)

UZMANÎBU! Sprâdzienbîstamîbas un ugunsdroðîbas A, B un C kategorijas raþoðanas telpâs saskaòâ ar NPB 
105-95 (telpu un çku kategoriju noteikðana pçc sprâdzienbîstamîbas un ugunsdroðîbas) krâsns 
izmantoðana nav atïauta. 

7. KRÂSNS MARÍÇJUMS UN IEPAKOJUMS

7.1. Maríçjums

7.2. Iepakojums

7.3. Kârtîba, kâdâ patçrçtâjs noòem iepakojumu:

8. LIETOÐANA PAREDZÇTAJAM UZDEVUMAM

8.1. Ekspluatâcijas ierobeþojumi
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UZMANÎBU! Nav atïauts izmantot kâ kurinâmo tâs vielas, kas nav norâdîtas 5.punktâ. 

UZMANÎBU! Kategoriski aizliegts izmantot kâ kurinâmo akmeòogles un ogïu briketes. 

UZMANÎBU! Nav atïauts izmantot aizdedzinâðanai spirtu saturoðus lîdzekïus, benzînu, petroleju un citas 
viegli uzliesmojoðas vielas. Kâ arî glancçtu papîru, DSP, laminâta un orgalîta atgriezumus, jo, tos dedzinot, 
var izdalîties kaitîgas gâzes, kâ arî tas var izraisît sprâdzienu un krâsns bojâjumus.

UZMANÎBU! Aizliegts izmantot krâsni tai neparedzçta uzdevuma veikðanai.

UZMANÎBU! Aizliegts ekspluatçt krâsni ar tukðu siltummaini un karstâ ûdens tvertni vai nepieslçgtu ûdens 
sildîðanas sistçmu (ja tâda ir).

UZMANÎBU! Aizliegts izmantot krâsni mobilajâs mâjâs, treileros vai teltîs. 

UZMANÎBU! Nav pieïaujama krâsns pârkarsçðana ekspluatâcijas laikâ. 

UZMANÎBU! Krâsns pirmajâ iekurðanas reizç, rûpnieciskâs eïïas, kas ir uzklâtas metâlam, kâ arî vieglie 
gaistoðie organiskâ silîcija emaljas komponenti izdala dûmus un smakas, kas nav novçrojami nâkamajâs 
iekurðanas reizçs.

UZMANÎBU! Lai izvairîtos no lakas-krâsas seguma bojâjumiem, pirmâs iekurðanas reizç neradiet 
mehânisku iedarbîbu uz krâsns virsmu, lîdz tâs galîgai atdziðanai un galîgai krâsas polimerizçðanai.

UZMANÎBU! „Vitra” modeïa pirmâ iekurðanas reize ir jâveic esot atvçrtâm kurtuves durtiòâm, lai 
novçrstu sodrçju nosçðanos uz gaismcaurlaidîgâ ekrâna.

nNav ârçju korpusa bojâjumu.

nDurtiòas brîvi grieþas ðarnîros un stabili fiksçjas aizvçrtâ stâvoklî.

nDurtiòu gaismcaurlaidîgajam ekrânam (ja tâds ir) nav bojâjumu.

nÂrdi ir veseli, tiem nav izdegumu un plaisu.

nPelnu kaste brîvi pârvietojas un blîvi pieguï korpusam aizvçrtâ pozîcijâ.

nIebûvçtajai tvertnei (ja tâda ir) nav plaisu un noplûþu.

Lai krâsns kalpotu ilgi, nepârkarsçjiet to. Krâsns pârkarsçðanu var noteikt pçc krâsns krâsainâ metâliskâ 
gailçðanas spîduma tumsâ.

Ðâda situâcija var rasties esot nekontrolçtai gaisa padevei kurtuvç. Piemçram, esot atvçrtâm durvîm. Krâsns 
pârkarsçðana var izraisît bîstamus krâns darbîbas apstâkïus un tâs priekðlaicîgu izieðanu no ierindas.

Cilvçkiem ar plauðu saslimðanâm un mâjdzîvnieku, kuri ir jutîgi pret dûmiem (piemçram, putni), îpaðniekiem, 
ir jâievçro droðîbas pasâkumi.

Krâsns pirmo iekurðanu ir jâveic zem atklâtas debess, ievçrojot ugunsdroðîbas noteikumus, ne mazâk kâ 1 
stundas garumâ, kurtuvi piekraujot lîdz pusei, esot intensîvas degðanas reþîmam.

Krâsns pareizai darbîbai, pirmâs iekurðanas laikâ, ir nepiecieðams izveidot pagaidu dûmvadu, kâ augstums ir 
vismaz 2 m.

Krâsns modelim ar iebûvçtu tvertni, pirmâs iekurðanas laikâ, ir nepiecieðams piepildît tvertni ar ûdeni, pçc tâ 
atdziðanas, ûdens ir jânolej.

Pârliecinieties par visu krâsns elementu un aizsargkonstrukciju elementu normâlu funkcionçðanu. Bojâtas 
krâsns ekspluatâcija nav pieïaujama.

Darbderîgai krâsnij:

Pirtskrâsns akmens ceru daïâ ir jâiekrauj speciâli tam paredzçti akmeòi. Raþotâjs rekomendç izmantot gabro - 

8.2. Krâsns sagatavoðana ekspluatâcijai

8.3. Pirtskrâsns akmeòi
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diabazu, peridotîtu, talka hlorîdu, þadeîtu.   Ðiem vulkâniskâs izcelsmes ieþiem piemît skaista fraktûra un tie sastâv 
no minerâliem, kas ir noturîgi pret fizisku un íîmisku iedarbîbu, nesatur kaitîgos piejaukumus. Tiem piemît liela 
siltumietilpîba, tie iztur lielus daudzkârtçjus temperatûras kritumus, ugunsdroði, uzmetot ûdeni uz ceriem, tie 
nesadrûp un nesaplaisâ. Plçstâ, neregulârâ akmeòu forma un to lineâro izmçru daþâdîba nodroðina maksimâlu 
pirtskrâsns piepildîðanu un vislielâko siltuma atdeves laukumu.

Pirms ielikðanas akmeòus ir jânomazgâ ar cietu birsti ar tekoðu ûdeni.
Nav ieteicams iekraut akmeòus virs krâsns augðçjâ lîmeòa. Tie nespçs sasilt lîdz tai temperatûrai, kas ir 

nepiecieðama kvalitatîva tvaika izveidei.

Ilgas ekspluatâcijas laikâ akmeòi ir jâpârliek pa jaunu, ne mazâk kâ vienu reizi gadâ. Vienlaicîgi ir jânoòem 
akmens sîkâs daïiòas un jânomaina sadrupuðie akmeòi.

Telpu konstrukcijas jâaizsargâ no aizdegðanâs: 

Lai nodroðinâtu droðu gaisa apmaiòu pçrtuvç, rekomendçjams ierîkot pieplûdes un izplûdes vçdinâðanu (skatît 
7. attçlu).

Gaisa pieplûdei ir nepiecieðams ierîkot speciâlu kanâlu ar izejas atveri (9), ðíçrsgriezumâ apmçram100 ñm², kas 
atrodas grîdâ, pçc iespçjas tuvâk krâsnij vai arî zem tâs.

Gaisa izplûdes atveres (6) tiek iestrâdâtas sienâ nedaudz zemâk par griestu lîmeni, pçc iespçjas tâlâk no krâsns. 
Lai nodroðinâtu vismitrâkâ un aukstâkâ gaisa izplûdi, pie augðçjâs atveres tiek piestiprinâta vertikâla kârba (8) ar 
izejas atveri, ne lielâkâ attâlumâ par 50 cm no grîdas.

Lai bûtu iespçjama gaisa apmaiòas vadîba, ieplûdes un izplûdes atveres rekomendçjams aprîkot ar 
regulçjamiem aizbîdòiem (7).

UZMANÎBU! Nezinâmas izcelsmes akmeòi var lielâ daudzumâ saturçt kaitîgos sçra savienojumus un 
radionuklîdus, kas tos padara par nederîgiem un pat bîstamiem to izmantoðanai pirtî.

UZMANÎBU! Nepieïaujiet pârmçrîgu ûdens padevi uz nokaitçtajiem akmeòiem, ðajâ gadîjumâ rodas 
intensîvs pirtskrâsns sienu oksidâcijas process, pateicoties ûdens tieðajai saskarsmei ar metâlu, tâdçjâdi 
samazinot pirtskrâsns kalpoðanas ilgumu un veicina tâs izdegðanu.

UZMANÎBU! Uzlejot ûdeni uz nokaitçtajiem akmeòiem notiek karsta tvaika izdalîðanâs no pirtskrâsns 
akmens ceru krâvuma. Ûdens uzlieðanu ir jâveic uzmanîgi.

nsienas (vai starpsienas) no degoðiem materiâliem – ar 25 mm biezu apmetumu uz metâliska sieta vai ar 
metâlisku plâksni uz 10 mm bieza azbesta kartona, no grîdas lîdz lîmenim 250 mm virs krâsns augðpuses. 

nSienu (vai starpsienu) caur kuru iet kurinâmâ kanâls, ir jâizgatavo no nedegoða materiâla no grîdas, lîdz 
lîmenim, kas ir par 250mm augstâks kâ krâsns virsma, rekomendçjamais sienas biezums – 125 mm.

nZem krâsns ir jâizveido pamatne no íieìeïiem, ne mazâk kâ divas kârtas vai no citiem nedegoðiem 
materiâliem 380 mm attâlumâ no krâsns sieniòas. 

ngrîda no degoðiem un vâji degoðiem materiâliem kurtuves durtiòu priekðâ – ar 700x500 mm biezu 
metâlisku plâksni, kas ar garâko pusi novietojama gar krâsni;  

ngriestos vietâ, kur caur tiem iet dûmvada caurule, jâveic ugunsdroðîbas apmûrçðana. 

nMontçjot dûmvada cauruli çkâs ar jumtu segumiem no degoðiem materiâliem, nodroðinât cauruli ar 
dzirksteïu uztvçrçju no metâliska sieta ar atverçm, kas nav lielâkas par 5x5 mm, bet telpa ap dûmvada 
cauruli jânosedz ar nedegoðiem jumtu seguma materiâliem. 

UZMANÎBU! Telpu konstrukcijâm ap krâsni un dûmvada cauruli jâatbilst SNiP 41-01-2003 prasîbâm, vai 
arî jâatbilst tâs valsts tehniskajâm normâm, kurâ krâsns tiks ekspluatçta. 

UZMANÎBU! Nepiecieðams nodroðinât pastâvîgu svaiga gaisa pieplûdumu telpâ, kurâ darbojas krâsns. Ðî 
nosacîjuma pârkâpðana var izraisît krâsns darbîbas nestabilitâti un bîstamu situâciju raðanos, piemçram, 
saindçðanos ar tvana gâzi, ugunsgrçku.

8.4. Telpas sagatavoðana krâsns montâþai

8.5. Gaisa apmaiòa pçrtuvç
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8.6. Krâsns montâþa

UZMANÎBU! Visus krâsns montâþas darbus un akmens ielikðana pirtskrâsns akmens ceru nodalîjumâ, ir 
jâveic pçc krâsns pilnîgas atdziðanas.

UZMANÎBU! Krâsns ir smaga. Pârliecinieties par to, ka jums ir iespçjas un aprîkojums tâs pârvietoðanai.

UZMANÎBU! Aizliegts krâsni uzstâdît tâdâs vietas, kur tâ traucçs cilvçku kustîbai evakuâcijas gaitâ.

UZMANÎBU! Telpâs, kurâ ir uzstâdîta krâsns, nepiecieðams veikt dûmu detektoru un gâzes analizatoru 
uzstâdîðanu.

Uzstâdiet krâsni îpaði sagatavotâ, tâs ekspluatâcijas vietâ. Pârliecinieties par to, ka krâsns ir salikta un uzstâdîta 
pareizi.

Gadîjumâ, ja jums rodas ðaubas attiecîbâ par pareizu krâsns uzstâdîðanu, pçc ðîs rokasgrâmatas izlasîðanas, jums 
ir jâsaòem krâsns montâþas speciâlista konsultâcija, kuram ir zinâmi visi krâðòu droðas un pareizas uzstâdîðana 
aspekti.

Krâsns montâþas shçmas ir atainotas 7. attçlâ. Attâlums no kurtuves durtiòâm lîdz pretçjai sienai ir jâpieòem 
ne mazâks par 1250 mm. Attâlumam starp krâsns augðu un neaizsargâtajiem griestiem – ne mazâkam par 1200 mm.

Neveiciet krâsns uzstâdîðanu sienas padziïinâjumâ (niðâ) vai kamîna kurtuvç (vai akmens krâsns kurtuvç).

Attâlumiem starp krâsns ârçjâs virsmu, dûmvadu un sienu ir jâbût ne mazâkiem par:

n500 mm konstrukcijâm no degoðiem un vâji degoðiem materiâliem

n380 mm konstrukcijâm, no vâji degoðiem materiâliem

n380 mm – konstrukcijâm no degoðiem un vâji degoðiem materiâliem, atbilstoði 8.2. punktam.
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7. attçls. Krâsns montâþa telpâ no nedegoða materiâla

Metâla loksne uz siltumizolâcijas materiâla (azbesta 
kartona, 10 mm biezumâ)

Koks (degoðs materiâls)

siltinâtâjs (keramzîts/ izdedþi/ bazalta vate)

Íieìeïi utt. (nedegoðs materiâls)

Fundamenta materiâls (nedegoðs)

1. Priekðkurtuves plâtne
2. Lietussargs
3. „Sendvièa” tipa caurule ar siltumizolâciju 
4. Pârsegums no nedegoða materiâla jumta segumam 
5. Griestu apmûrçjums 
6. Atvere nostrâdâtâ gaisa izplûdei.
7. Regulçjamie aizbîdòi
8. Vertikâlâ kârba
9. Atvere svaiga gaisa pieplûdei
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No kurinâmâ kanâla puses, attâlumam no konvektora lîdz sienai ir jâbût ne mazâkam par 30 mm. Gadîjumâ, ja 
siena ir izveidota rekomendçjamâ biezumâ (125 mm), kurtuves durtiòâm bûs vispareizâkais novietojums.

Kurinâmâ kanâla ailai sienâ no balsta kâjiòâm ir jâbût ðâdiem izmçriem (augstums x platums):

Lai uzstâdîtu «Vitra» modeïa krâsnis to ekspluatâcijas vietâ, ir nepiecieðams:

Durtiòu uzstâdîðana krâsns modeïiem «Kompakt 2013»  norit sekojoði:

Akmeòi pirtskrâsns akmens ceru daïâ tiek ielikti pçc krâsns uzstâdîðanas pabeigðanas tâs ekspluatçðanas vietâ, 
un tâs pieslçgðanas pie visâm paredzçtajâm sistçmâm.

Krâsns ekspluatâcijas laikâ, dûmvadam ir jâvelta îpaða uzmanîba.
Dûmvads (dûmvada caurule) – tâ ir nostrâdâto gâþu novadîðanas iekârta, tas nodroðina vilkmi, kura veicina 

nepârtrauktu gaisa padevi apkures iekârtai, kas ir nepiecieðama normâlam degðanas procesam. Ðî krâsns ir piemçrota 
darbam ar dabîgo vilkmi.

Krâsnij ir jâbût personîgajam dûmvadam.

Dûmvads ietver divas funkcijas droðam krâsns darbam. Pirmâ ir nostrâdâto gâþu novadîðana, kas ir raduðâs 
kurinâmâ degðanas procesâ. Otrâ ir vilkmes radîðana gaisa piekïuvei kurtuvç, lai uzturçtu degðanu.

Vilkme – tâ ir dabîga gaisa vai gâzu kustîba caur dûmvadu. Tâ rodas pateicoties siltâ gaisa îpaðîbai celties 
augðup.

nmodeïiem «Kompakt 2013»  — 480×270 mm

nmodeïiem «Kompakt 2013 Vitra»  — 545×410 mm

1. atskrûvçt paðvîtòotâjskrûves (8 gab.), ar kurâm ir piestiprinâtas durtiòas 
ar râmi pie kurinâmâ kanâla un tâs noòemt; (skatît 8. Attçlu);

2. uzstâdît krâsni ekspluatâcijai paredzçtajâ vietâ (kurinâmâ kanâla malai ir 
jâiziet no otras starpsienas puses);

3. uzstâdiet durtiòas ar râmi vietâ un piestipriniet ar paðvîtòotâjskrûvçm;

1. Izvelciet asi no durtiòâm, iepriekðçji noòemot âtri noòemamo balsta 
paplâksni, 9a. attçls;

2. Uzstâdiet durtiòas uz kurinâmâ kanâla uzgaïiem, savietojot atveres;

3. Ielieciet asi caur atveri no apakðas uz augðu, izvietojot kanâliòu zem paplâksnes augðçjâ ass daïâ, 9b. 
attçls;

4. Uzstâdiet âtri noòemamo balsta paplâksni ass kanâliòâ, 9c. attçls.

UZMANÎBU! Aizliegts pieslçgt krâsni pie jebkâda veida gaisa vadiem, izòemot tos gadîjumus, kad gaisa 
vads ir paredzçts darbîbai tikai kâ dûmvads.

UZMANÎBU! Aizliegts krâsni pievienot dûmvadam, pie kura ir pievienotas citas iekârtas vai apsildes 
iekârta.

UZMANÎBU! Krâsns neveido vilkmi. Vilkmi rada tikai dûmvads.

8.7. Dûmvada montâþa
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9. attçls. Durtiòu uzstâdîðana krâsns montâþas laikâ



Atkarîbâ no siltâ gaisa kustîbas dûmvadâ rodas zems spiediens krâsns savienoðanas vietâ ar dûmvadu. Lielâks 
spiediens krâsns ârpusç spieþ gaisu kustçties attiecîbâ uz mazâka spiediena apgabalu – uz kurtuvi. Tâdçjâdi rodas 
gaisa piekïûðana kurtuvç. Ðis pastâvîgais gaisa pieplûdums arî ir vilkme.

Ja netiek izveidota noteikta lieluma vilkme, krâsns nestrâdâs efektîvi.

Pârliecîgi lielas vilkmes gadîjumâ, ievçrojama gaisa plûsma nokïûs kurtuvç, tâdçjâdi izraisot krâsns pârkarðanu. 
Var rasties ugunsgrçka raðanâs briesmas.

Nepietiekamas vilkmes gadîjumâ, kurtuvç nepienâks pietiekami daudz gaisa, lai nodroðinâtu pareizu un 
pilnîgu kurinâmâ sadegðanu, kas var izraisît telpas piedûmoðanos. Izveidojoties pârliecîgam dûmu daudzumam 
dûmvadâ palielinâs kreozota veidoðanâs, kas var aizdegties, radot ugunsgrçka bîstamu situâciju mâjâ.

Kreozots (fr. créosote) – bezkrâsains (reizçm dzeltenîgs vai dzeltenzaïð), viegli uzliesmojoðs, vâji ðíîstoðs ûdeni 
eïïains ðíidrums, ar spçcîgu smarþu un asu garðu, ko iegûst no koka vai akmeòogïu deguta. Tas ir fenolu maisîjums, 
galvenokârt, gvajakola un krezolu. Ðíîst spirtâ un çterî. Indîgs.

Kreozots neizbçgami veidosies jûsu krâsnî un dûmvada caurulç. Lai samazinâtu tâ veidoðanâs âtrumu 
nepiecieðams:

Lietot tikai izþâvçtas ðíilas, kas ir tikuðas þâvçtas vismaz vienu gadu.
Lietot cietu lapu koku koksni, kas ir blîvâka (smagâka) un deg lielâkâ temperatûrâ.
Pirms krâsns ekspluatâcijas sâkuma pârbaudiet un izlabojiet visu to, kas var ietekmçt vilkmi. Vilkmi var 

ietekmçt, to samazinot vai palielinot, daudzi daþâdi faktori, daþi no tiem var mainîties laika gaitâ. Faktori, kas 
ietekmç vilkmi:

Atmosfçras spiediens – var iedarboties no telpas ârpuses, iekðienes, gan arî no abâm pusçm vienlaicîgi. Laika 
apstâkïi, kuriem piemît augsts spiediens (skaidras un aukstas dienas) ierasti rada labâkus degðanas apstâkïus.

Negatîvu spiedienu ârpus apkurinâmâs telpas ietvariem – rada ventilâcijas iekârtas, piemçram, ventilâcija 
vannas istabas iekðienç, velkmes skapis, apìçrba þâvçðanas iekârtas, apkures katli ar piespiedu vilkmi. Esot negatîvam 
spiedienam, gaisa plûsma dûmvadâ virzîsies atpakaïvirzienâ, radîsies «negatîva vilkme» vai «vilkmes izjaukðana».

Negatîvo spiedienu ir iespçjams neitralizçt atverot durvis, jeb arî logu istabâ ar krâsni.
Dûmvada temperatûra – vilkme uzsiluðâ dûmvadâ ir labâkâ, kâ aukstâ. Auksts dûmvads âtri atdzesç karstâs 

gâzes, kuras virzâs augðup, tâdçjâdi novçrðot to tâlâku kustîbu augðup. Pirmâ kurinâmâ ielikuma sadegðana ir pilnîgi 
pietiekama dûmvada uzsilðanai.

Akmens dûmvadi un dûmvadi ar ðíçrsgriezumu lielâku par apkures iekârtas, uzsilst ievçrojami ilgâk.
Dûmvada caurulei jâbût minimâlam izliekumu skaitam. Par labâku atzîstama taisna caurule. Divu vai vairâk 

izvadu izmantoðana var radît vilkmes zudumu un iespçjamu sadûmoðanos.
Raþotâjs iesaka izmantot moduïu plânsienu dûmvadu caurules no augsti leìçta korozijizturîga «Termofor» 

zîmola tçrauda ar diametru 115 mm. Tâs ir efektîvas, izturîgas un prasa minimâlu darba izlietojumu, montçjot un 
ekspluatçjot.  

Moduïu savstarpçjai, droðai fiksâcijai ir jâizmanto savilcçjapskavu, nepiecieðamîbas gadîjumâ var izmantot 
paðvîtòotâjskrûves.

Gadîjumâ, ja tiek uzstâdîta biezsienu metâla, keramiskâ, azbesta cementa vai cita dûmvada caurule ar lielu 
svaru, nepiecieðams atbrîvot krâsni no tâs svara.

Ideâls risinâjums dûmvada caurulei – «Termofor» zîmola gatavu moduïu caurules ar «sendvièa» tipa 
siltumizolâciju uzstâdîðana. 

Optimâlâ vilkme, «Termofor» zîmola krâðòu darbam ir 12±2 Pa,

UZMANÎBU! Raþotâjs nav atbildîgs par ârçjo faktoru iedarbîbu uz dabiskâs vilkmes samazinâðanos 
dûmvadâ.

UZMANÎBU! Aizliegts izmantot galvanizçta klâjuma dûmvada caurules.

UZMANÎBU! Neizmantot dûmvadâ daþâdu raþotâju caurules.

UZMANÎBU! Lai izvairîtos no dûmu noplûdes apkurinâmajâ telpâ, visas moduïu dûmvada caurules 
savienojuma vieta savâ starpâ un ar krâsni jânoblîvç ar karstumizturîgu hermçtisku vielu (ne mazâk kâ 
1000°Ñ), kas nodroðina caurules salaidumu vietu hermçtiskumu.  

UZMANÎBU! Nav pieïaujama dûmvada moduïu salaiðana pârsedzçs un starpsienâs.

UZMANÎBU! Dûmvada caurules posmam, kas atrodas mînusu temperatûras zonâ, jâbût siltumizolçtam ar 
nedegoðu materiâlu, kas iztur temperatûru lîdz +400 °C.
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Pievienojot krâsni stacionâri iebûvçtam dûmvadam, vai citos gadîjumos, nav ieteicams novirzît dûmvada 
caurules asi no vertikâles vairâk par 45° . 

Ugunsgrçka gadîjumâ dûmvadâ ir nepiecieðams skaidrs rîcîbas plâns, kuram ir jâbût izstrâdâtam, konsultçjoties 
ar speciâlistu. Pçc tam, kâ ugunsgrçks dûmvadâ nodziest, dûmvads ir jâattîra un jâpârbauda tâ stâvoklis attiecîbâ uz 
bojâjumiem. Pârliecinieties par degoðu vielu neesamîbu ap dûmvadu.

Krâsnîm ar siltummaini ir iespçjams izvietot tvertni karstajam ûdenim ârpus pirts pçrtuves un to uzstâdît duðas 
telpâ. «Kompakt 2013» krâsnîm ir paredzçta „patvâra” tipa siltummaiòa izmantoðanas iespçja, kas tiek uzstâdîts uz 
krâsns dûmvada izejas îscaurules. Tostarp, ûdens tiek uzkarsçts, pateicoties skurstenî novadâmajâm karstajâm gâzçm, 
tâpat kâ „patvâra” tipa tvertnes gadîjumâ.

„Patvâra” tipa siltummaini ir iespçjams ar uzgaïa palîdzîbu pagriezt uz jebkuru pusi. Siltummaiòi tiek izgatavoti 
no augsti leìçta karstumizturîga tçrauda, esot hroma saturam ne zemâkam par 13%.

Kompânija „Termofor” rekomendç izmantot kopâ ar krâsni «Kompakt 2013» patvâra tipa, „Termofor” zîmola, 
siltummaini «Kostakan».

Ûdens uzkarsçðanas sistçmas montâþas vispârçjâ shçma, ar «patvâra» tipa siltummaini, ir atainota 10. attçlâ. 
Ûdens uzkarsçðanas sistçmas elementi piegâdes komplektâcijâ neietilpst.

Ûdens sildîðanas sistçma sastâv: 

Montçjot ûdens sildîðanas sistçmu, izdalâmâs tvertnes karstajam ûdenim pamatnei jâatrodas augstâk par 
siltummaiòa augðçjâ uzgaïa lîmeni ne mazâk par 30 cm.

UZMANÎBU! Krâsns un dûmvada caurules montâþa jâveic specializçtas bûvniecîbas un montâþas 
organizâcijas kvalificçtiem darbiniekiem saskaòâ ar SNiP 41-01-2003, jeb atbilstoði tâs valsts tehniskajâm 
normâm, kurâ krâsns tiks ekspluatçta.

UZMANÎBU! Kategoriski aizliegts veidot neizjaucamus krâsns savienojumus ar dûmvadu vai citiem telpas 
konstruktîvajiem elementiem. 

UZMANÎBU! Ugunsgrçka gadîjumâ dûmvadâ aizveriet aizbîdòus gaisa padevei kurtuvç, atstâjiet çku un 
nekavçjoties izsauciet ugunsdzçsçjus. 

UZMANÎBU! Ir aizliegts pieslçgt apkures sistçmu pie siltummaiòa.

nsiltummainis (2) ar diviem uzgaïiem;

nsavienojuma caurules (cauruïvads) (8),

nizdalâma tvertne (5) karstajam ûdenim ar diviem uzgaïiem, lai pievienotu ûdens sildîðanas sistçmai, un 
vienu uzgali karstâ ûdens òemðanas krâna uzstâdîðanai; 

nkarstâ ûdens òemðanas krâns (6), trîsceïu krâns (7) un krâns ûdens nolieðanai no sistçmas (9). 

UZMANÎBU! Montçjot cauruïvadus, nav pieïaujama to nokârðanâs horizontâlajos posmos. Ieteicams to 
uzstâdît leòíî uz augðu ne mazâk par 30°. 

UZMANÎBU! Nav atïauta ûdens sildîðanas sistçmâ izmanto caurules ar ekspluatâcijas darba temperatûru 
mazâku par +95°Ñ.

UZMANÎBU! Nedrîkst izmantot cauruïvada armatûras savienojuma elementus ar nosacîto eju mazâku par 
siltummaiòa îscaurules nosacîto eju.

UZMANÎBU! Nedrîkst krâsns «Kompakt 2013» ar siltummaini ekspluatâcijas laikâ pârsniegt darba 
spiedienu ûdens sildîðanas sistçmâ virs 0,05 MPa(0,5 kgs/ñm²).

UZMANÎBU! Sistçmas nopresçðana ar daudz lielâku spiedieni ir jâveic esot atslçgtam siltummainim.

8.8. Krâsnis ar siltummaini

8.9. Ûdens sildîðanas sistçmas montâþa
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UZMANÎBU! Ûdens sildîðanas sistçmâ iepildiet tikai tîru ûdeni. Tam ir jâatbilst kvalitâtes prasîbâm, 
attiecîbâ uz sâïu, dzelzs, kaïía u.c. saturu.

UZMANÎBU! Karstâ ûdens tvertne ir paaugstinâtas bîstamîbas priekðmets ekspluatâcijas laikâ, tâdçï ir 
nepiecieðams maksimâli piesargâties atrodoties tâs tuvumâ.

UZMANÎBU! Par nepienâcîgu tvertnes nostiprinâðanu «Termofor» kompânija nenes atbildîbu.

UZMANÎBU! Aizliegta kodîgu vielu nonâkðana karstâ ûdens tvertnç un ûdens sildîðanas sistçmâ.

UZMANÎBU! Aizliegts pieliet ûdeni tukðajâ tvertnç un (vai) piepildît tukðo ûdens sildîðanas sistçmu (ja 
tâda ir) pçc krâsns iekurinâðanas lîdz krâsns un tvertnes pilnîgai atdziðanai.

UZMANÎBU! Lai izvairîtos no traumâm un apdegumiem ir jânodroðina droða tvertnes piestiprinâðana pie 
sienas.

UZMANÎBU! Sienai, pie kuras tiek piestiprinâta ârçjâ tvertne, ir jâiztur pilnîbâ piepildîtas ar ûdeni tvertnes 
svars.

Uzvâroties ûdenim, tvertnç ir jâpielej auksts ûdens.

Nepielejiet ûdeni tvertnç lîdz pat vâkam, jo ûdens vârîðanâs momentâ tas var izðïakstîties ârâ.

UZMANÎBU! Aizliegts izmantot tvertni tai neparedzçtai izmantoðanai.

Nepiecieðamîbas gadîjumâ iegût karsto ûdeni daudz îsâkâ laikâ, pieïaujama ûdens òemðana lîdz tâ nonâkðanai 
tvertnç. Ðim nolûkam ir jâpievieno trîsceïu krâns (7) pie karstâs lînijas caurules, starp augðçjo siltummaiòa îscauruli 
un ârçjo tvertni jums çrtâ vietâ (10. attçls).

Vîtòu savienojumus ir nepiecieðams noblîvçt ar santehnikas hermçtiíi vai ftoroplasta-4 lenti VVS 24222-80.

Kopâ ar «Kompakt 2013» tvertni var tikt izmantotas divu tipu tvertnes karstajam ûdenim: ârçjâ un «patvâra» 
tipa tvertne.

Ârçjâ tvertne stiprinâs pie pçrtuves (mazgâðanâs) telpas sienas Patçrçtâjam çrtâ vietâ, un tiek pievienota pie 
siltummaiòa, izmantojot cauruïvadu (ûdens sildîðanas sistçmas montâþas, skatît 8.9. punktu). Ûdens sildîðanas 
tvertnç norit pateicoties tâ cirkulçðanai caur siltummaini.

«Patvâra» tipa tvertne tiek uzstâdîta uz dûmvada izejas îscaurules. Ûdens sildîðana tajâ notiek, pateicoties 
siltumam, ko rada caurulç novadoðâs gâzes.

8.10. Karstâ ûdens tvertnes montâþa
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UZMANÎBU! Aizliegts izmantot bojâtu tvertni, kurai ir redzami bojâjumi un (vai) noplûdes.

UZMANÎBU! Aizliegta tvertnes ekspluatâcija pârliecîga spiediena apstâkïos, kas atðíiras no atmosfçras 
spiediena.

UZMANÎBU! Aizliegts pieskarties lîdz augstai temperatûrai sakarsçtâm krâsns virsmâm ar kailâm rokâm 
vai citâm atklâtâm íermeòa daïâm, lai izvairîtos un apdegumiem un traumâm.

UZMANÎBU! Pirms krâsns iekurðanas pârliecinieties par vilkmes esamîbu dûmvadâ.

UZMANÎBU! Lai izvairîtos no traumâm un veselîbai nodarîtiem kaitçjumiem, aizliegts krâsni izmantot tâm 
personâm, kuras nav iepazinuðâs ar krâsns ekspluatâcijas noteiktumiem.

UZMANÎBU! Aizliegta malkas dedzinâðanas kurinâmâ kanâlâ. Tas var radît durtiòu un kurinâmâ kanâla 
deformâciju, kâ arî pirts telpas piedûmoðanos.

UZMANÎBU! Aizliegts kurinât krâsni ar atvçrtâm durvîm, izòemot otrreizçjâs iekurinâðanas gadîjumus. Tas 
var izraisît bîstamus krâsns darbîbas reþîmus, dûmu izieðanu apkurinâmajâ telpâ un ugunsgrçka raðanos.

UZMANÎBU! Aizliegta piespiedu gaisa iepûðana pelnu kastç.

UZMANÎBU! Aizliegts apliet uguni ar ûdeni.

UZMANÎBU! Krâsns ekspluatâcijas procesa laikâ ir iespçjama nenozîmîga metâla deformâcija kurtuvç, kas 
nebojâ metinâjuma ðuvju hermçtiskumu – tâ nav brâía pazîme.

UZMANÎBU! Gadîjumâ, ja temperatûra telpâ, krâsns darbîbas pârtraukumu laikâ ir zem +5°Ñ, tad no 
ûdens sildîðanas sistçmas nepiecieðams izliet ûdeni.

Kompânija «Termofor» rekomendç kopâ ar krâsni «Kompakt 2013» izmantot «Termofor» zîmola tvertnes.
«Kompakt 2013» modeïos ar tvertni („B” nosaukumâ) ir iebûvçta tvertne ûdens uzkarsçðanai, ûdens 

uzkarsçðana norit, pieskaroties tvertnes sieniòai pie kurtuves sieniòas un gaisa konvekcijas plûsmas konvektora 
iekðienç. Ðo modeïu krâsnîm iespçjams izmantot vienlaicîgi divas tvertnes.

Pirms kârtçjâs krâsns kurinâðanas jâpârbauda kurtuve un pelnu kaste un nepiecieðamîbas gadîjumâ jâiztîra no 
pelniem un citiem priekðmetiem (nesadegusi malka, malkâ esoði sveðíermeòi (naglas)), kas palikuði no krâns 
iepriekðçjâs izmantoðanas. 

Malka jâieliek caur durtiòâm uz ârdu reþìa. Iekurinot, lai nodroðinâtu intensîvu kurinâmâ aizdegðanos un 
gaisa piekïuvi degðanas zonâ, malka jâsaliek neblîvi, nedaudz jâizvirza pelnu kaste. 

Nepielieciet kurtuvi lîdz augðai pilnu – tas var radît bîstamu situâciju durvju atvçrðanas brîdî. Vienmçr 
aizveriet durvis pçc iekurinâðanas.

Lai samazinâtu kaitîgo izmeðu apjomu, nepiecieðams veikt aizdedzinâðanu no kurinâmâ augðdaïas, un 
ekspluatâcijas procesa laikâ, veikt malkas ielikðanu krâsnî nelielâs partijâs.

Lai âtri panâktu augstu temperatûru pçrtuvç, esot visekonomiskâkajam malkas izlietojumam (temperatûras 
kâpuma reþîms), iekurinâðanas laikâ kurtuvç ir jâliek liela un vidçja izmçra malkas ðíilas. Lielâs ðíilas ir jâsaliek 
apakðâ, bet sîkâkas – augðâ. Augðpusç uz malkas uzlieciet skaliòus iekuram.

Lai uzturçtu akmeòu un gaisa temperatûru pçrtuvç, pelnu kaste ir jâpiever, un kurtuvç ir jâieliek liela izmçra 
malkas ðíilas. Ðíilu optimâlais skaits – 3-4 gabali.

Lai rastos noturîga velkme, pçc krâsns iekurinâðanas vajadzîgs nedaudz laika. Tâpçc, atverot tikko iekurinâtas 
krâsns durtiòas, kas strâdâ temperatûras kâpinâðanas reþîmâ, iespçjama nenozîmîga dûmu izplûde telpâ. Pietiek ar 
pirmâ ieliktâ kurinâmâ sadegðanu, lai sasildîtu dûmvadu un izveidotos vilkme, kas kavç dûmoðanu. 

 
Tâlâkâ gaitâ, gaisa padevi, kas ietekmç degðanas intensitâti, iespçjams regulçt, atverot vai aizverot pelnu kasti.
Lai ielâdçtu kârtçjo malkas partiju, pilnîbâ ir jâaizver pelnu kaste, pçc daþâm sekundçm laideni ir jâatver 

durtiòas.
Kârtçjâs malkas ielikðanas laikâ esiet uzmanîgi, lai nenodzçstu uguni.
Lai pabeigtu krâsns darbîbu, jâpagaida lîdz kurinâmais pilnîbâ sadeg, pçc tam jâiztîra pelni no krâsns un 

pilnîbâ jâaizver durtiòas, pelnu kaste un delikâtâs regulçðanas vârsts. 

8.11. Krâsns ekspluatâcija
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8.12. Raksturîgâkie bojâjumi un to novçrðanas metodes

8.13. Krâsns ekspluatâcijas droðîbas pasâkumi 

Pirms apkures sezonas uzsâkðanas ir jâpârbauda krâsns un dûmvada cauruïvads, gadîjumâ, ja tiek atklâti 
traucçjumi tie ir jâsaremontç. Nav atïauts ekspluatçt bojâtu krâsni un dûmvada cauruli. Darbderîgas krâsns pazîmes 
skaties 8.2.p. 

Tvana gâzei nepiemît nedz krâsa, nedz smarþa, tâ veidojas sadegot kokam, oglçm, naftai, gâzei un citâm 
degoðâm vielâm. Ïoti svarîga ir labas vilkmes esamîba un droða ventilâcijas sistçma, tâda, lai degðanas produkti tiktu 
novadîti caur dûmvadu. Pareizi uzstâdîta krâsns ir tâ aprçíinâta, lai bûtu maksimâli droða ekspluatâcijas laikâ, 
tomçr, rekomendçjams uzstâdît tvana gâzes detektorus.

Detektorus ir jâuzstâda attâlumâ no krâsns, lai izvairîtos no to viltus trauksmes. Dûmu detektoru uzstâdîðanâ 
un apkopç ir jâvadâs pçc raþotâja instrukcijas, attiecîbâ par to uzstâdîðanu un izvietojumu.

Detektorus rekomendçjams uzstâdît «galda» lîmenî (nevis zem griestiem), lai izvairîtos no viltus trauksmes. 
Pârliecinieties, ka detektori iedarbojas tvana gâzes apstâkïos. Trauksmes gadîjumâ (detektora nostrâdâðana):

UZMANÎBU! Aizliegts atstât bez uzraudzîbas kuroðos krâsni, kâ arî uzdot tâs uzraudzîðanu mazgadîgiem 
bçrniem un personâm, kuras atrodas alkohola, narkotiku vai cita toksiskâ reibuma stâvoklî.

UZMANÎBU! Aizliegts pieskarties lîdz augstai temperatûrai sakarsçtâm krâsns virsmâm ar kailâm rokâm 
vai citâm atklâtâm íermeòa daïâm, lai izvairîtos un apdegumiem un traumâm

UZMANÎBU! Aizliegts novietot kurinâmo, citas degoðas vielas un materiâlus uz priekðkurtuves plâksnes vai 
tuvâk par 0,5 m krâsns virsmâm.

UZMANÎBU! Lai izvairîtos no nejauðas pieskarðanâs krâsns karstajai virsmai, ieteicams paredzçt 
norobeþojumus no nedegoða materiâla, sieta vai reþìa veidâ, kâ arî kurinâðanas laikâ jâuzvelk 
aizsargapìçrbs, aizsargcimdi (ugunsdroði) un aizsargbrilles.

UZMANÎBU! Aizliegts uzstâdît blîvu norobeþojumu, kas kavç brîvo konvekcijas plûsmu.

UZMANÎBU! Aizliegts þâvçt jebkâdas lietas vai priekðmetus pat uz daïçji atdzisuðas krâsns virsmas. 

UZMANÎBU! Tvana gâzes veidoðanâs var bût nâvçjoði bîstama.

nPievçrsiet uzmanîbu attiecîbâ uz saindçðanâs pazîmçm ar tvana gâzi: galvassâpes, slikta dûða, miegainîba.

nPastipriniet vçdinâðanas intensitâti (atveriet logus, durvis).
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Bojâjuma veids 

Degðanas procesa traucçjumi

Sadûmojuma parâdîðanâs

Smakas parâdîðanâs

Notecçjumi uz caurules ârçjâs 
virsmas

Lçna telpas uzsilðana

Ârdu un (vai) sânu sienu 
izdegums

Iespçjamais iemesls

Pasliktinâjusies vilkme dûmvada 
caurulç

Pasliktinâjusies vilkme dûmvada 
caurulç

Eïïu un emaljas gaistoðo 
komponentu iztvaikoðana

Nepietiekams dûmvada caurules 
salaidumu hermçtiskums

Nepietiekama telpas 
termoizolâcija

Nepareizi izvçlçta krâsns

Izmantots kurinâmais ar augstu 
degðanas temperatûru

Krâsns pârkarsçðana

Novçrðana

Iztîrît dûmvada cauruli

Iztîrît dûmvada cauruli

Izkuriniet krâsni saskaòâ ar 8.2. 
punktu, uzstâdîðanas vietâ, esot 
maksimâlai telpas ventilâcijai

Salaidumus noblîvçt ar 
karstumizturîgu hermçtisku vielu

Nosiltiniet telpu

Izvçlieties lielâkas jaudas krâsni

Veiciet krâsns remontu vai 
nomaiòu, tâlâkâ gaitâ izmantojiet 
rekomendçto kurinâmo



nPârliecinieties, ka krâsns durvis un pelnu kaste ir blîvi aizvçrti.

nPârbaudiet – vai no krâsns nenâk dûmi (caur gaisa vârstiem).

nPârbaudiet savienojuma cauruli un dûmvadu, attiecîbâ par noplûdes esamîbu, dûmu ðíçrðïiem, 
pretvelkmi.

nPârbaudiet «CO» detektorus attiecîbâ uz viltus trauksmi.

UZMANÎBU! Novietojiet spçka pievadus un elektrisko aprîkojumu droðîbas zonâ, kas ir aprakstîta ðajâ 
rokasgrâmatâ.

UZMANÎBU! Kreozota aizdegðanâs gadîjumâ dûmvadâ aizveriet visus krâsns gaisa vârstus, atstâjiet telpu 
un izsauciet ugunsdzçsçjus.

UZMANÎBU! Pirts krâsns rada augstu ugunsgrçka raðanâs bîstamîbu.

UZMANÎBU! Nav atïauts veikt krâsns mehâniskas tîrîðanas un tehniskâs apkopes darbus pirms tâ nav 
pilnîbâ atdzisusi. 

nApkures krâsnîm – vienu reizi trîs mçneðos;

nNepârtrauktas darbîbas krâsnîm un pavardiem vienu reizi divos mçneðos;

nVirtuves krâsnîm un citâm nepârtrauktas (ilglaicîgas) kurinâðanas krâsnîm vienu reizi mçnesî.

UZMANÎBU! Par nekvalificçtu darbu veikðanas sekâm, attiecîbâ uz dûmvada vai krâsns attîrîðanu un 
revîziju, kompânija «Termofors» nenes atbildîbu.

UZMANÎBU! Veiciet nepiecieðamos pasâkumus acu un elpoðanas ceïu aizsardzîbâ no putekïiem un 
sodrçjiem dûmvadu cauruïu mehâniskas tîrîðanas gadîjumâ.

UZMANÎBU! Uzmanîgi izlasiet instrukciju un ievçrojiet íîmisko tîrîðanas lîdzekïu raþotâja rekomendâcijas. 
Nav ieteicams izmantot patstâvîgi izgatavotus sastâvus sodrçju izdedzinâðanai.

Nekâdâ gadîjumâ nemainiet gaisa padeves sistçmu kurtuvç, lai palielinâtu liesmu. Gaisa padeves maiòa 
kurtuvç, atðíirîga no ieprojektçtâs, radîs bîstamus krâsns ekspluatâcijas apstâkïus.

Ekonomiskâs degðanas laikâ notiek intensîva darvas un citu organisko iztvaikojumu veidoðanâs, kuri sajaucâs ar 
izmesto tvaiku un veido kreozotu. Kreozota tvaiki kondensçjas uz nosacîti aukstâm dûmvada virsmâm un var tur 
uzkrâties. Gadîjumâ, ja rezultâtâ notiek to aizdegðanâs, tad tas rada galçji augstas temperatûras dûmvada caurulç, un 
var izraisît cauruli aptveroðo materiâlu aizdegðanos un izraisît ugunsgrçku.

Atvçrt un aizvçrt durtiòas tikai aiz roktura. No kurtuves izòemtie pelni ir jâaplej ar ûdeni un jânovieto tiem 
speciâli atvçlçtâ ugunsdroðâ vietâ. 

Efektîvâkas un droðâkas krâsns ekspluatâcijas nolûkâ periodiski jâveic krâsns un dûmvada tehniskâs apkopes 
darbi.

Saskaòâ ar «Krievijas Federâcijas ugunsdroðîbas reþîma noteikumiem» dûmvadu un krâsns (katli) attîrîðana no 
sodrçjiem ir nepiecieðama pirms apkures sezonas sâkuma, kâ arî visas apkures sezonas garumâ, ne retâk par: 

Krâsns ekspluatâcijas gadîjumâ ârpus Krievijas Federâcijas robeþâm, nepiecieðams vadîties pçc tâs valsts 
tehniskajâm normâm, kurâ tiks ekspluatçta krâsns.

Vçlam kvalificçtu speciâlistu piesaistîðana dûmvada cauruïu apskatei un attîrîðanai.

Dûmvada tîrîðanu iespçjams veikt gan mehâniski (izmantojot speciâlas palîgierîces, sukas, birstes, slogus, 
skrâpjus), gan arî íîmiski (izmantojot pârdoðanâ esoðos «baïíus-skursteòslauíus»). Suka tiek piemeklçta atkarîbâ no 
caurules ðíçrsgriezuma formas un izmçriem. 

9. TEHNISKÂ APKOPE

9.1. Krâsns un dûmvada apkope
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9.2. Durtiòu gaismcaurlaidîgâ ekrâna apkope

10. KÂRTÇJAIS REMONTS

Lai novçrstu kvçpu veidoðanâs uz gaismcaurlaidîgâ ekrâna (stikla) nepiecieðams periodiski veikt tâ attîrîðanu.
Izveidojuðâs skâbi saturoðâs nogulsnes (kvçpi) gala beigâs saçdîs un atslâbinâs gaismcaurlaidîgâ ekrâna stiklu.
Lai stikls kalpotu ilgi, ir jâievçro ðâdi noteikumi.
Regulâri veiciet stikla apskati, attiecîbâ uz robu un plaisu esamîbu. Gadîjumâ, ja ir atklâta plaisa vai robs, 

nekavçjoði nodzçsiet krâsni un vçrsieties pie raþotâja, lai risinâtu jautâjumu par stikla nomaiòu.
Necçrtiet durvis, nesitiet par stiklu. Aizverot durvis pârliecinieties par to, ka ðíilas un citi priekðmeti nav 

izlîduði ârpus kurtuves, lai tâdçjâdi netiktu bojâts stikls.
Nekuriniet uguni lîdzâs stiklam, jeb arî tâdâ veidâ, ka degðanas procesâ tas var izrâdîties stikla tuvumâ.
Stikla attîrîðanai neizmantojiet tâdus materiâlus, kuri var saskrâpçt vai arî sabojât stiklu. Skrâpçjumi uz stikla, 

ekspluatâcijas procesa laikâ, var izraisît stikla sadrupðanu.
Nekad necentieties attîrît stiklu, iekams tas ir karsts. Pirms iekurinâðanas stiklam ir jâbût pilnîbâ sausam.
Nekad nelieciet krâsnî vielas, kuras var uzliesmot ar sprâdzienu. Pat vismazâkais sprâdziens slçgtâ telpâ var 

izsist stiklu.
Stikla attîrîðanu no kvçpu nogulsnçm ir jâveic pçc nepiecieðamîbas, izmantojot mîkstus slauíus, kas ir 

samçrcçti îpaðâ ðíîdumâ kamînu un krâðòu stikliem, atbilstoði lietoðanas instrukcijai.
Aizliegta krâsns ekspluatâcija ar bojâtu gaismcaurlaidîgu ekrânu. Stikla bojâjuma gadîjumâ, tâ nomaiòai ir 

jâuzstâda tikai pareizu izmçru, 4 mm biezs, augstas temperatûras keramiskais stikls. Stikla nomaiòas kârtîba ir 
skatâma 10. punktâ.

Neizmantojiet tâ vietâ rûdîtu stiklu vai biezâku logu stiklu. Sazinieties ar raþotâju attiecîbâ par stikla nomaiòas 
jautâjumu.

Lakas-krâsas klâjuma bojâjumi ekspluatâcijas gaitâ, var izraisît korozijas pçdu parâdîðanos, kas nebût nav 
uzskatâms par garantijas gadîjumu. Lai to nepieïautu, raþotâjrûpnîca rekomendç veikt korpusa krâsoðanu, 
izmantojot termoizturîgu organiskâ silîcija emalju, KO-868 tips.

Gadîjumâ, ja ekspluatâcijas procesa laikâ, iebûvç karstâ ûdens tvertne ir tikusi bojâta (ir parâdîjuðâs plaisas, 
noplûdes), to var nomainît pret jaunu. Lai nomainîtu tvertni, ir nepiecieðams:

Gaismcaurlaidîgâ ekrâna (stikla) uz «Vitra» modeïa durtiòâm bojâjuma gadîjumâ, tas ir jânomaina, ðim 
nolûkam ir nepiecieðams (skatît 14. Attçlu):

1. Demontçt krâsni no ekspluatâcijas vietas.

2. Noòemt konvektora râmi, atskrûvçjot 4 paðvîtòotâjskrûves (11. attçls).

3. Noòemt konvektoru, atskrûvçjot 6 paðvîtòotâjskrûves (12. attçls).

4. Atvienot tvertni, atskrûvçjot 2 paðvîtòotâjskrûves (13. attçls).

5. Uzstâdît jauno tvertni tai paredzçtajâ vietâ, to piestiprinot vecajâs vietâs.

6. Veikt krâsns salikðanu atgriezeniskâ kârtîbâ (skatît 4-2 punktu)

Uzstâdît krâsni ekspluatâcijas vietâ.
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11. attçls. Paðvîtòotâjskrûves 

krâsns konvektora ietvara 

demontâþai

12. attçls. Paðvîtòotâjskrûves krâsns 

konvektora demontâþai

13. attçls. Paðvîtòotâjskrûves 

krâsns tvertnes demontâþai.



1. Atskrûvçjiet divus uzgrieþòus, kas fiksç piespiedni (15 I. 
Attçls) un demontçjiet to, kâ arî distances uzgaïus.

2. Izòemiet stiklu no attura.

3. Paòemiet jauno stiklu, gadîjumâ, ja uz tâ nav blîvçðanas 
lentes, uzlîmçjiet tâs: lente 20 mm platumâ tiek uzlîmçta 
«Ï»-veidâ no augðpuses un apakðas (15 I. Attçls), lente 10 
mm platumâ tiek uzlîmçta vertikâli, gar stikla sânu malâm 
(15 II. Attçls).

4. Ielieciet stiklu atturî, tostarp lentei, kas ir uzlîmçta sânu 
malâm (vertikâlâ) ir jâbût iespiestai starp stiklu un durtiòu 
karkasu (15 II. Attçls). 

5. Fiksçjiet stiklu ar piespiedòa palîdzîbu un piestipriniet piespiedni ar uzgrieþòu palîdzîbu.

UZMANÎBU! Piespiedni stiprinoðie uzgrieþòi tiek pieskrûvçti stiprinâjuma skrûvçm caur distances uzgaïiem 
(15 I. Attçls).

1. Konstatçts, ka defekts radies 12 mçneðu laikâ no produkcijas nodoðanas Patçrçtâjam, 

2. Konstatçts, ka defekts radies kompânijas «Termofor» vainas dçï;

11. GARANTIJAS SAISTÎBAS

12. UZGLABÂÐANA

Izstrâdâjuma garantijas termiòð – 12 mçneði, sâkot ar tâ nodoðanu Patçrçtâjam. 
Gadîjumâ, ja Patçrçtâjs atklâj kâdu Produkcijas neatbilstîbu minçtajiem raksturlielumiem (îpaðîbâm), 

Patçrçtâjam ir tiesîbas vçrsties organizâcijâ (Klients), kura realizçjusi ðo produkciju, ar Pretenziju. 
Tostarp Klientam, lai nokârtotu Pretenziju, ir tiesîbas vçrsties pie Raþotâja. 
Gadîjumâ, ja tiks konstatçts, ka atklâtâ neatbilstîba atbilst ðâdiem nosacîjumiem, tad Raþotâjs apòemas bez 

maksas veikt Izstrâdâjuma kopumâ vai tâ mezgla galîgu izstrâdi (pçc Raþotâja lçmuma), nomainît bojâto 
izstrâdâjumu vai tâ komponentus, atlîdzinât kaitçjumu citâdâ veidâ (saskaòojot ar Patçrçtâju): 

Garantijas saistîbas neattiecas uz Produkciju, kâ arî tâs mezgliem vai elementiem, kuros patvarîgi (Patçrçtâjs) 
tikuðas ieviestas izmaiòas vai izstrâdes, kâ arî uz elementiem, kurus normâlas ekspluatâcijas gadîjumâ ir periodiski 
jâmaina. 

Raþotâjs nesniedz garantijas izstrâdâjumam gadîjumâ, ja Patçrçtâjs ir pârkâpis Ekspluatâcijas rokasgrâmatas 
prasîbas. 

Izstrâdâjuma montâþas un ekspluatâcijas tehnisko prasîbu pârkâpðana no Patçrçtâja puses (persona, kura 
veikusi izstrâdâjuma montâþu) atbrîvo Raþotâju no atbildîbas. 

Garantijas saistîbas tiek pârtrauktas ar brîdi, kad konstatçti iepriekð minçtie apstâkïi, un turpmâk vairs netiek 
atjaunotas. 

Izstrâdâjums jâglabâ iepakojumâ, apstâkïos saskaòâ ar VVS 15150-69, 3.grupa (slçgtas telpas ar dabisku 
ventilâciju bez mâkslîgi regulçjamiem klimatiskajiem apstâkïiem) temperatûrâ no – 60 lîdz + 40 °C un ar relatîvo 
gaisa mitrumu ne vairâk kâ 80% (plus 25°C). 

90

Durtiòas karkass

Stikls

Piespiedplâksne

Atbalsts 

Piespiedplâksnesfiksâcija

I

II

14. attçls.  Gaismcaurlaidîgâ ekrâna 

stiprinâðana «Vitra» modeïa durtiòâs

Durtiòas karkass

Stikls 

Stiprinâjuma skrûve 

Distances uzgalis

Piespiedplâksne 

Stiprinâjuma uzgriezni

Blîvçðanas lente 
20 mm biezumâ

I

Durtiòas karkass

Stikls

Blîvçðanas lente 
10 mm biezumâ

II

15. attçls.  Gaismcaurlaidîgâ ekrâna stiprinâðana «Vitra» modeïa durtiòâs



Izstrâdâjuma glabâðanas telpâs gaisâ nedrîkst bût agresîvi piemaisîjumu (skâbju, sârmu tvaiki). 
Glabâðanas prasîbas attiecas uz Piegâdâtâja un Patçrçtâja noliktavu telpâm. 
Izstrâdâjuma glabâðanas ilgums patçriòa tarâ bez pârkonservâcijas – ne vairâk kâ 12 mçneði. 

Izstrâdâjumu atïauts transportçt transporta tarâ ar visiem transporta veidiem (arî apkurinâmos hermçtiskos 
lidmaðînu nodalîjumos neierobeþotâ attâlumâ). Pârvadâjot dzelzceïa vagonos, nosûtîðanas veids – sîkais, 
maztonnâþas. 

Transportçjot izstrâdâjumu, jâparedz aizsardzîba no putekïu un atmosfçras nokriðòu nokïûðanas. Izstrâdâjuma 
gâðana nav pieïaujama.  

Pirms transportçðanas izstrâdâjumi ir jânostiprina, lai nodroðinâtu stabilu stâvokli un novçrstu savstarpçju 
pârvietoðanos un triecienus.

 Veicot iekrauðanas un izkrauðanas darbus un transportçðanu, stingri jâizpilda uz transporta taras uzrakstîtâs 
manipulâciju zîmes. 

Beidzoties krâsns kalpoðanas termiòam vai tai sabojâjoties (nepareizas ekspluatâcijas rezultâtâ), un nav 
iespçjams remonts, krâsns vai tâs elementi ir jâdemontç un jânosûta uz utilizâciju. 

Atvienojot krâsni vai tâs elementus no dûmvada, ir jâparedz acu un elpoðanas sistçmas aizsardzîba no 
putekïiem un sodrçjiem, kas izveidojuðies ekspluatâcijas procesâ un uzkrâjuðies sistçmas elementos. 

Izstrâdâjuma sastâvâ nav bîstamas un indîgas vielas, kas var kaitçt cilvçka veselîbai vai apkârtçjai videi, un nav 
bîstamas cilvçku dzîvîbai un veselîbai un apkârtçjai videi pçc kalpoðanas termiòa beigâm. Ðai sakarâ izstrâdâjuma 
utilizâciju var veikt saskaòâ ar rûpniecisko atkritumu utilizâcijas noteikumiem.

Piegâdes komplektâcija ir atainota tabulâ

13. TRANSPORTÇÐANA

13.1. Transportçðanas nosacîjumi

13.2. Sagatavoðana transportçðanai

14. UTILIZÂCIJA

15. PIEGÂDES KOMPLEKTÂCIJA

UZMANÎBU! Sistçmas demontâþas darbi jâveic tikai pçc tâs pilnîgas atdziðanas. 
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Izstrâdâjuma Kurtuves Durtiòu ass Tvertnes Ekspluatâcijas
modelis Krâsns durtiòas ar paplâksni vâks rokasgrâmata Iepakojums

1 gab. 1 gab. 1 gab. 1 gab. 1 gab. 1 gab.

Kompakt 2013 • • • • •

Kompakt 2013 B • • • • • •

Kompakt INOX 2013 • • • • •

Kompakt INOX 2013 B • • • • • •

Kompakt 2013 Vitra • • •

 2013  • • • •

Kompakt INOX 2013 Vitra • • •

Kompakt INOX 2013 Vitra B • • • •

Kompakt Vitra B
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PIEZIMES



Ðiluma ateina ið Sibiro 

Dëkojame, kad ásigijote kompanijos «Termofor» produkcijà. 
Ði naudojimo instrukcija yra skirta klasikinio malkø krosniui «Compact 2013» (toliau – krosnis) veikimo 

principo, eksploatavimo ir prieþiûros taisykliø nagrinëjimui, ir  taip pat pateikiami nurodymai, bûtini saugiam ir 
teisingam jos eksploatavimui.

Krosnies montavimas ir eksploatavimas leidþiamas asmenims, kurie iðnagrinëjo ðià instrukcijà.

Pagarbiai, kompanija «Termofor»

Ðis dokumentas yra saugomas autoriø teisiø ástatymo. Draudþiamas visas ar dalinis ðio 
dokumento turinio atgaminimas be iðankstinio praneðimo ir leidimo ið kompanijos 
«Termofor» gavimo.
Kompanija «Termofor» palieka sau teisæ pakeisti krosnies konstrukcijà, nepabloginant jos 
vartotojiðkø savybiø, neatnaujinant jos dokumentacijà.
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1. PASKIRTIS

2. KONSTRUKCIJOS YPATUMAI.

3. KARÐÈIUI ATSPARAUS PLIENO SAVYBËS.
TERMINAI IR KOMENTARAI 

Malkomis kûrenamos krosnies «Compact 2013» paskirtis yra ðildyti pirties patalpas ir gretutines patalpas, garø 
gavimas ir vandens paðildymas. 

Krosnis skirta individualiam naudojimui rusiðkoje pirtyje ir leidþia gauti komfortiðkà temperatûros ir oro 
drëgnumo deriná. 

Atsparumas karðèiui, arba atsparumas nuodegoms, vadinamas metalo savybes pasiprieðinti dujø korozijai esant 
aukðtosioms temperatûroms.

Plieno atsparumà karðèiui didina legiruoto chromo naudojimu. Chromas plieno pavirðiuje sukuria pasyvià 
plëvelë, kuri nëra linkæ oksidacijai iki tam tikros temperatûros, vadinamos  nuodegø susidarymo temperatûra.

Kuo daugiau chromo pliene, tuo didesnë plieno atsparumas karðèiui ir nuodegø susidarymo temperatûra.
Plienas skaitomas atsparus karðèiui jei sudëtyje chromo yra ne maþiau 13 proc.
Pagal legiruotø elementø buvimà sudëtyje plienas bûna maþai legiruotas, vidutiniðkai legiruotas ir aukðtai 

legiruotas.
Aukðtai legiruotas plienas vadinamas, kai jo sudëtyje yra daugiau nei 10 proc. legiruotø elementø.
Populiari ðnekamojoje kalboje frazë «ið nerûdijanèio plieno» nëra standartizuotas techninis terminas. 

Ðiolaikiniame medþiagø moksle jam atitinka terminas «korozijai atsparus plienas».
Pagrindinis korozijai atsparaus plieno bruoþas yra chromo kiekio buvimas sudëtyje nuo 12,5%.

Naudojamo plieno nuodegø susidarymo temperatûra yra ne maþiau 750 °Ñ – tai patvirtinama gamintojø 
sertifikatais.

Palyginimui, konstrukcinio arba „juodojo“ plieno nuodegø susidarymo nevirðija 450 ° C, kas yra þymiai maþiau 
veikianèios malkø krosnies sieneliø temperatûros. 

Karðèiui atsparus plienas yra kelis kartus brangesnis nei áprastai naudojamas «juodasis» plienas. Jo dalis 
krosnies gamybos sànaudose yra apie 50%. Dël ðios prieþasties, renkantis plieno cheminæ sudëtá ir jo pristatymà 
gamintojas sàmoningai atmetë tuos legiruotus elementus ir jø technologiðkus apdorojimo etapus, kurie nepadidina 
atsparumà karðèiui, bet padidina nepagrástai krosnio kainà.

Stereotipinis buitinis nerûdijanèio plieno suvokimas kaip veidrodinis blizgus pavirðius, yra klaidingas. Blizgus 
pavirðius naudojamø buityje gaminiø ið nerûdijanèio plieno pasiekiamas specialià brangià operacijà, paðalinus 
tamsià oksido plëvelæ nuo lapo pavirðiaus. Ði operacija nëra bûtina gaminant malkomis kûrenamas krosnis.

Gamintojas mano, kad krosniø «Compact 2013 INOX» pirkëjai turi mokëti tik tai uþ tuos specialios plieno 
savybes, kurios yra bûtinos naudojant malkomis kûrenamose krosnyse

DËMESIO! Naudojant  krosná «Compact 2013» komerciniais tikslais, taip pat nepertraukiamai kûrenant 
krosná ilgiau nei 10 valandø, darbo krûvis padidëjo 6-10 kartø. Ðiame darbo reþime tarnavimo laikotarpis  
gerokai sumaþëja ir gamintojas nesuteikia jokiø garantiniø ásipareigojimø.

nKompaktiðki krosnies iðmatavimai leidþia patalpinti jà nedidelëse garinëse.

nSpartusis 12 m3 tûrio garinës ðildymas esant maþom malkø sànaudom.

nPadidintas kûltupio tûris.

nVandens nupylimo angos apatinëje kûltupio dalyje uþkerta kelià korozijai esant pernelyg dideliam 
vandens padavimui.

nDekoratyvinës iðorinës detalës pagamintos panaudojant ðiuolaikines technologijas.

nÁmontuota arba pakabinama talpa vandeniui arba abi talpos kartu.

nGalimybë pasirinkti modifikacijà ið konstruktyvaus arba kaitrai atsparaus plieno.

Krosniui «Compact 2013 INOX» naudojamas plienas yra aukðtai legiruotas korozijai ir karðèiui atsparus 
plienas (nerûdijantis).
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Saugant krosnys drëgnose sàlygose ant nedaþyto pavirðiaus gali atsirasti pavirðiaus korozijos pëdsakai, kurie 
nedaro átakos gaminio veikimo savybëms.

Serijomis iðleidþiami tik 8 baziniai modeliai: «Compact 2013», «Compact INOX 2013», «Compact 2013 B», 
«Compact INOX 2013 B» ir «Compact 2013 Vitra», «Compact INOX 2013 Vitra», «Compact 2013 Vitra B» ir 
«Compact INOX 2013 Vitra B».

Visi modeliai turi bendrà funkcionavimo principà ir garinës patalpos apimtá, kuriai jie numatyti.
Modeliai turi skirtingà pakuros pagaminimo medþiagà ir kuro kanalo konstrukcijà.
«Compact 2013 B», «Compact INOX 2013 B» ir «Compact 2013 Vitra B», «Compact INOX 2013 Vitra B» 

modeliai turi ámontuotà vandens ðildymo talpà.
Krosnies konvektorius gali bûti keliø spalvø.
«Compact 2013», «Compact INOX 2013» modeliai turi modifikacijà su trumpu kuro kanalu.

Techninës charakteristikos yra pateiktos 1 ir 2 lentelëje. Gabaritiniai krosnies iðmatavimai pavaizduoti 
paveikslëlyje nr.  1-5. Montavimo krosnies matmenys (degalø kanalo anga) yra pateiktos punkte 8.6.

Galimi kuro tipai: malkos, durpiø briketai, medienos droþliø briketai, skirti uþdarojo tipo ðildytuvams, kuro 
granulës.

Rekomenduojama virdulio tipo bako «Baikal» talpa karðtam vandeniui: 55-72 litrø.
Rekomenduojama iðorinio bako karðtam vandeniui talpa: 63 - 70 litrai.
Garinës áðildymo laikas nuo 20 ° C iki 100 ° C temperatûros, jei sienø, lubø ir grindø ðilumos izoliacija yra 

tinkama - apie 60 minuèiø.

Ámontuotos talpos tûris modeliuose su talpa – 24 litrai. Ámontuotos talpos atvamzdþio sriegio dydis – G1/2.

4. MODELIAVIMO EILË

5. TECHNINIAI DUOMENYS

Lentelë 1. Modeliø «Compact 2013» techniniai duomenys

DËMESIO! Karðto vandens bakai ir virdulio tipo ðilumokaitis «Kostakan» neáeina á tiekimo komplektà.

DËMESIO! Maksimalus ðildomos patalpos dydis pagrástas efektyviomis konvekcinës ðilumokaièio sàlygomis 
ir bendromis terminio atsparumo normomis sienoms pagal SNiP 23-02-2003.
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Modelis Compact Compact Compact Compact
2013 2013 B INOX 2013  INOX 2013 B

Garinës dydis kub.m. 6-12 6-12 6-12 6-12

Plotis, mm 415 415 415 415

Gylis, mm (pilnas) 730 830 730 830

Gylis, mm (neáskaitant kuro kanalo ilgio) 495 595 495 595

Aukðtis, mm 705 705 705 705

Svoris, kg 62 67 48 53

Ádedamø akmenø svoris, kg 35 35 35 35

Kûltupio tûris, l 19 19 19 19

Maksimalus kuro ákrovimo tûris, l 26,5 26,5 26,5 26,5

Maksimalus malkos ilgis, mm 370 370 370 370

Prijungiamo dûmtraukio diametras, mm 115 115 115 115

Minimalus dûmtraukio auðtis nuo ardelio, m 5 5 5 5
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Paveikslëlis 1.  Krosnies  gabaritiniai dydþiai«Compact 2013»

Paveikslëlis 2.  Krosnies  B  gabaritiniai dydþiai«Compact 2013 »

Paveikslëlis Krosnies3.   trumpas kuro kanalo.«Compact 2013»
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Modelis Compact Compact Compact Compact
2013 2013 INOX 2013 INOX 2013
Vitra Vitra B  Vitra Vitra B

Garinës dydis kub.m. 6-12 6-12 6-12 6-12

Plotis, mm 500 500 500 500

Gylis, mm (pilnas) 750 850 750 850

Gylis, mm (neáskaitant kuro kanalo ilgio) 495 595 495 595

Aukðtis, mm 705 705 705 705

Svoris, kg 62 67 48 53

Ádedamø akmenø svoris, kg 35 35 35 35

Kûltupio tûris, l 19 19 19 19

Maksimalus kuro ákrovimo tûris, l 26,5 26,5 26,5 26,5

Maksimalus malkos ilgis, mm 370 370 370 370

Prijungiamo dûmtraukio diametras, mm 115 115 115 115

Minimalus dûmtraukio auðtis nuo ardelio, m 5 5 5 5

Lentelë 1. Modeliø «Compact 2013» techniniai duomenysLentelë 2. Modeliø «Compact 2013 » techniniai duomenys Vitra

Paveikslëlis 4.  Krosnies  gabaritiniai dydþiai «Compact 2013 Vitra»

Paveikslëlis 5.  Krosnies  gabaritiniai dydþiai «Compact 2013 Vitra B»



6. KROSNIES ÁRENGIMAS IR VEIKIMAS

Krosnis «Compact 2013» skirta veikimui intensyvaus degimo reþimu siekiant reikiamos temperatûros pirtyje, ir 
ekonomiðko degimo reþimu palaikant pasirinkà temperatûrà. Krosnies bendras vaizdas ir pagrindiniø elementø 
iðsidëstymas pavaizduoti paveikslëlyje nr. 4.

«Compact INOX 2013», «Compact INOX 2013 B» ir «Compact INOX 2013 Vitra», «Compact INOX 2013 Vitra 
B» modeliuose pakura (3) ir kûltupis (1) pagaminti ið kaitrai ir korozijai atsparaus legiruotojo plieno, kurio sudëtyje 
chromo yra ne maþiau 13 proc., o sieneliø storis 2 mm.

«Compact 2013», «Compact 2013 B» ir «Compact 2013 Vitra», «Compact 2013 Vitra B» modeliuose – ið 
konstruktyvaus 4 mm storio plieno.

Padalintas á dvi dalis krosnies kûltupis (1) leidþia efektyviai naudoti ákaitusià akmenø masæ. Didelë akmenø 
masë, sudëta á abu kûltupio skyrius, uþtikrina temperatûros stabilumà garinëje ir yra galingas garø generatorius. 
Kaitra nuo ákaitusiø akmenø per ventiliacijos angà perduodama konvekciniam srautui, pagreitinant garinës áðilimà. 
Vandens perteklius, pakliûnantis ant maþai ákaitusiø akmenø, paðalinamas per specialiai árengtas angas priekinëje 
ir galinëje sienelëse paèioje giliausioje kûltupio dalyje.

Deflektorius (6) neleidþia dûmui iðeiti tiesiogiai per dûmtaká (5). Deflektoriaus dëka iðeinanèios dujos neiðeina 
tiesiogiai per dûmtaká, o uþsilaiko, apeinant já, ir atiduoda didesná ðilumos kieká akmenims.

Gaubtas-konvektorius (2), gaubiantis krosnies ðildymo pavirðius, formuojant galingà konvekciná srautà 
paspartina oro ðildymà garinëje. Be to, jis atspindi ðiurkðtø infroraudonà spinduliavimà, sklindantá nuo ákaitusiø 
pakuros sienø, ko pasëkoje garinëje susidaro ðvelni ðiluma, kuri apsaugo nuo atsitiktinio prisilietimo prie krosnies jai 
veikiant.

Specialûs kanalai keitikliai tiekia antriná orà á krosnies dûmo kanalus iðeinanèiø dujø sudeginimui ir 
kokybiðkam kûltupio áðilimui.

Iðorinis kuro kanalas leidþia kûrenti krosná ið gretutinës patalpos. Modifikacija su trumpu kuro kanalu tiks 
mëgëjams kûrenti pirtá ið vanotuvës.

Pakuros durelës, besisukanèios ant lankstø, atsidaro kampu, reikiamu patogiam ir saugiam kuro pakrovimui.
«Compact 2013» modelyje gaminamos dviejø variantø sukeièiamos durelës: plieninës durelës (8) su iðorinës 

panelës savarankiðko auðinimo savybe ir originalaus dizaino durelës su permatomu ekranu ið karðèiui atsparaus 
stiklo Schott Robax® (9).

Vaizdai iš pateiktø "vadove" produktu gali buti kitoks produktas, kuris pateikiamas šiame vadove.

Paveikslëlis 6.  Pagrindiniø krosnies «  elementø iðsidëstymas modifikacija su ðilumokaièiuCompact 2013»
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«Compact 2013 Vitra» modelis komplektuojamas su panoraminiu kuro kanalu ir permatomo ekrano ið karðèiui 
atsparaus stiklo Schott Robax® durelëmis su 17“ ástriþaine (10). Virðutinëje dureliø dalyje yra anga pirolitiniam 
savaiminiam permatomo ekrano iðsivalymui nuo suodþiø nusëdimo.

Karðèiui atsparaus stiklo ekranas leidþia vizualiai kontroliuoti degimo procesà ir tiesiog mëgautis gyvos ugnies 
vaizdu.

Ardelis (7) ið masyvaus liejamojo ketaus árengtas apatinëje pakuros dalyje. Po pakura árengta peleninë su 
iðstumiamu pelenø stalèiumi (4).

Veikiant krosniai pirminis oras, reikiamas degimui, paduodamas per nesandariai uþdarytà pelenø stalèiø (4) ir 
ardelá (7) prie kuro. Ardelis leidþia forsuoti degimo procesà ir gauti galingà aukðtos temperatûros liepsnà uþkûrimo 
momentu. Jis aprûpina tolygø malkø degimà, taip reikalingà pirties krosniai.

Per ardelio angas pelenai atsiduria pelenø stalèiuje, kurio pagalba galima lengvai iðvalyti krosná, nenutraukiant 
degimo proceso.

Dujø pavidalo degimo proceso produktai nukrypsta á dûmtaká per 115 mm ástriþainës atvamzdá.
Modeliuose su talpa po konvektoriumi prie galinës pakuros sienos árengta 24 litrø vandens ðildymo talpa.
Krosnies elementai, neapkrauti didele temperatûra, pagaminti ið konstruktyvaus plieno.
Iðorinis krosnies pavirðius padengtas karðèiui atspariu silicio-organiniu emaliu KO-868 tipo.

Ant krosnies yra informacijos etiketë, rodanti krosnies modelá, jos svorá, gamintojo serijos numerá ir krosnies 
pagaminimo datà, taip pat informacijà apie ðio modelio sertifikatus.

Krosnis yra supakuota á transportavimo konteinerá. Instrukcijø vadovas pakuotëje ir priedai popieryje, ádëti á 
krosnies pakurà.

Krosnies pakuotëje yra etiketë, kur pateikiama informacija apie krosnies modelá, svorá, dizaino savybes ir 
pagaminimo datà

DËMESIO! Gamintojas turi teisæ pakeisti krosnies konstrukcijà, nepabloginant jos vartotojiðkø savybiø.

1. Perpjausti pakavimo juosta.  

2. Nuimti kartono dëþes.

3. Nuimti polietilenà.

4. Iðimkite naudojimo vadovà ir priedus (jei tokiø yra) ið krosnies ir nuimti ápakavimà.  

5. Nuimti taðelius, atlaisvinus tvirtinimo varþtus

6. Nuvalyti krosnies pavirðiu nuo reklaminiø  lipdukø ir apsauginæ plëvelë. 

DËMESIO! Draudþiama naudoti krosná gamybos patalpose A, B, C kategorijose pagal sprogimo saugumà 
pagal NPB 105-95(patalpø ir pastatø kategorijø nustatymas pagal gaisro ir sprogimo pavojaus)

DËMESIO! Draudþiama naudoti kaip kurà medþiagos, kurie nenurodyti punkte  5.

DËMESIO! Visiðkai draudþiama naudoti kaip kurà akmens anglá ir anglies briketus

7. KROSNIES ÞENKLINIMAS IR PAKAVIMAS

7.1. Þenklinimas

7.2. Pakavimas

7.3. Iðpakavimo procedûros tvarka

8. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTÁ

8.1. Eksploatacijos apribojimai 

100



DËMESIO! Draudþiama naudoti uþkuriant krosná  spirità ar degiø medþiagø (benzino, þibalo). Ir taip pat 
blizgø popieriø, droþliø plokðtës apipjaustymus, laminatà ir orgalità, nes  jø degimo metu gali iðskirti 
pavojingos dujos, ir taip pat gali sukelti sprogimà ir þalà krosniui.

DËMESIO! Draudþiama naudoti krosná ne pagal paskirtá.

DËMESIO! Draudþiama naudoti krosná su tuðèiu ðilumokaièiu ir tuðèia karðto vandens talpa, arba 
nepajungta vandens kaitinimo sistema (jeigu yra).  

DËMESIO! Draudþiama naudoti krosná mobiliuose namuose, treileriuose, arba palapinëse. 

DËMESIO! Draudþiamas krosnies perkaitimas ir perðildimas eksploatacijos metu. 

DËMESIO! Pirmo krosnies kûrenimo metu ant metalo esantys pramoniniai aliejai ir lengvi lakûs silicio-
organinio emalio komponentai iðskiria dûmus ir kvapà, kurie ateityje nebeiðsiskiria.

DËMESIO! Kad iðvengti lako daþø pavirðiaus gadinimo pirmo kûrenimo metu neveikite mechaniðkai 
krosnies pavirðiaus iki jos pilno atauðimo ir galutinës daþø polimerizacijos.

DËMESIO! Pirmas modelio „Vitra“ kûrenimas turi bûti atliekamas esant atviroms pakuros durelëms, kad 
iðvengti suodþiø nusëdimo ant permatomo ekrano.

nNeturi iðoriniø korpuso paþeidimø.

nDurelës laisvai sukasi ant lankstø ir patikimai fiksuojasi uþdaroje padëtyje.

nPermatomas ekranas durelëse (jeigu yra) neturi paþeidimø.

nArdelio grotelës neturi perdegimø ir átrûkimø.

nPelenø stalèius laisvai juda ir glaudþiai lieèiasi su korpusu uþdaroje padëtyje.

nÁmontuota talpa (jeigu yra) neturi átrûkimø ir nuotëkiø

Kad krosnis ilgai tarnautø neperkaitinkite ir neperðildykite jà. Perkaitimas ir perðildimas gali bûti matomi 
pagal raudonà pakuros metalo ðvytëjimà tamsoje. 

Tai gali atsitikti dël nekontroliuojamo oro tiekimo á pakurà. Pavyzdþiui atidarius durelæ. 

Þmonëms sergantiems plauèiø ligomis ir imliø dûmams naminiø gyvûnø (tokiø kaip paukðèiai) ðeimininkams, 
reikia imtis saugumo priemoniø.

Pirmà krosnies kûrenimà bûtina atlikti atvirame ore laikantis prieðgaisrinio saugumo priemoniø, ne trumpiau 
kaip 1 valandà, uþkraunant pakurà intensyvaus degimo reþimu per pusæ.

Taisyklingam krosnies veikimui pirmo kûrenimo metu bûtina organizuoti laikinà ne þemesná kaip 2 m 
dûmtaká.

Krosnies modeliui su ámontuota talpa pirmo kûrenimo metu bûtina pripilti talpà vandeniu, po to kai krosnis 
atauð, vandená nupilti.

Ásitikinkite kad visi krosnies elementai ir apsauginës konstrukcijos normaliai funkcionuoja. Sugedusià krosná 
eksploatuoti draudþiama.

Tinkama naudoti krosnis:

Á krosnies kûltupá reikëtø ádëti tam tikslui skirti akmenys. Gamintojas rekomenduoja naudoti gabro-diabazà, 
peridotità, talkochlorità, þadeità. Ðie vulkaninës kilmës akmenys turi graþià faktûrà ir susideda ið atspariø fiziniam ir 
cheminiam poveikiui mineralø, sudëtyje nëra kenksmingø terðalø. Jie turi aukðtà ðiluminæ talpà, atlaiko 
daugkartinius temperatûros slenksèius, nebijo ugnies, ápilant vandená á kûltupá nesuyra ir netrûkinëja. Sudriskæ, 
netaisyklinga akmenø forma ir jø linijiniø matmenø skirtumas uþtikrina maksimalø krosnies pripildymà ir 
didþiausià  ðilumos perdavimo plotá.

8.2. Krosnies paruoðimas eksploatacijai

8.3. Krosnies akmenys
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DËMESIO! Neþinomos kilmës akmenys gali turëti daug kenksmingø sieros junginiø ir radionuklidø, kurie 
netinka arba net pavojinga naudoti pirtyje.

DËMESIO! Nepilkite pernelyg daug vandens ant neákaitusiø akmenø, nes vyksta intensyvus kûltupio 
sieneliø oksidacijos procesas, dël tiesioginio vandens kontakto su metalu, kuris sumaþina kûltupio 
tarnavimo laikà ir sàlygoja jo perdegimà.

DËMESIO! Pilant vandená ant ákaitusiø akmenø á orà pakyla karðti garai. Tiekti vandená reikëtø atsargiai.

nsienos (arba pertvaros) ið degiøjø medþiagø - tinko 25 mm storiu ant metalinio tinklelio arba metalo 
lakðtu ant asbesto plokðtës 10 mm storiu, nuo grindø iki 250 mm aukðèiau krosnies virðaus.

nsienà  (arba pertvarà) per kurià eina kuro kanalas reikia daryti ið nedegiosios medþiagos nuo grindø iki 
250 mm aukðèiau krosnies virðaus, rekomenduojamas sienos storis 125 mm.

npo krosnies bûtina padaryti mûrinæ pamatà bent dviem sluoksniais, arba ið kitos nedegiosios medþiagos, 
380 mm atstumu nuo krosnies sienø.

ngrindys ið  nedegiøjø arba sunkiai degiøjø medþiagø prieð pakuros duris- metalo lakðtu 700×500 mm 
dydþiu, ilgàja jo puse padëti palei krosná;

nAnt lubø, tuoj vietoje kur pereina dûmtraukis atlikti ugniai atsparià apdailà.

nMontuojant dûmtrauká pastatuose, kuriuose stogai yra ið degiøjø medþiagø, aprûpinti vamzdá kibirkðèiø 
gaudikliu ið metalinio tinklelio su angomis ne daugiau 5×5 mm dydþiu, o erdvë aplink dûmtrauká reikia 
perdengti  nedegiomis stogø medþiagomis.

DËMESIO! Krosnies montavimo dûmtraukio vieta turi bûti parinktos pagal  SNiP 41-01-2003 reikalavimus, 
arba pagal technines ðalies normas, kur krosnis bus naudojama. 

DËMESIO! Bûtina uþtikrinti nuolatiná gryno oro tiekimà á patalpà, kur veikia krosnis. Ðios sàlygos 
paþeidimas, gali sukelti nestabilià krosnies veikimà ir pavojingø situacijø, pavyzdþiui, anglies monoksido 
apsinuodijimà, gaisrà.

DËMESIO! Visi krosnies ir akmenø ádëjimo darbai turi bûti vykdomi kai krosnis visiðkai atauð. 

DËMESIO! Krosnis sunkus. Ásitikinkite, kad jûs turite galimybæ ir árangà perkelti jà.

Prieð dedant akmenis reikia gerai nuplauti po tekanèiu vandeniu su standþiu ðepeèiu.
Nerekomenduojama dëti  akmenys virð virðutinio krosnies lygio. Jie negalës áðilti iki reikalingos temperatûros, 

reikalingos geram garavimui.

Daug naudojant krosná, akmenys reikia perkrauti ið naujo ne maþiau vieno karto á metus. Tuo paèiu metu 
bûtina paðalinti akmenines dulkes ir pakeisti sugriautus akmenys.

Patalpø konstrukcijos turi bûti apsaugotos nuo ásidegimo :

Siekiant uþtikrinti patikimà oro kaità garinëje rekomenduojama organizuoti teigiamo slëgio ventiliacija (þr. 
Paveikslëlis 7).

Oro prietakai reikia organizuoti specialø kanalà su iðëjimo angà (9), pjûvis apie  100 sm², esantá grindyse kuo 
arèiau krosnies arba po krosnies. 

Iðleidþiamo oro anga (6) daroma sienoje truputá þemiau lubø, kiek ámanoma toliau nuo krosnies. Labiausiai 
drëgno ir ðalto oro iðtampai á virðutinæ angà prisijungiama vertikali dëþë (8) su áeinama anga ne daugiau 50 sm nuo 
grindø. 

Kad bûtø galima kontroliuoti oro keitimàsi tiekimo ir iðleidimo angos rekomenduojama árengti reguliuojamais 
sklendëmis (7).

8.4. Patalpos paruoðimas montuojant krosná 

8.5. Oro kaita garinëje 

8.6. Krosnies montavimas

102



DËMESIO! Draudþiama statyti krosnelæ tose vietose, kuriose ji sukurs kliûtys þmoniø judëjimui evakuacijos 
metu.

DËMESIO! Patalpose, kur yra krosnis bûtina árengti dûmø detektorius ir dujø analizatorius.

nkonstrukcijose ið  nedegiøjø arba sunkiai degiøjø medþiagø - 500 mm;

nkonstrukcijose ið  nedegiøjø medþiagø - 380 mm;

nkonstrukcijose ið  nedegiøjø arba sunkiai degiøjø medþiagø apsaugotais  pagal p. 8.2 - 380 mm;

nmodeliams «Compact 2013» ir «Compact 2013 B»  — 480? 270 mm

nmodeliams «Compact 2013 Vitra» è «Compact 2013 Vitra B»  — 545? 410 mm

Pastatykite krosná specialiai paruoðtoje jos veikimui vietoje. Ásitikinkite, kad krosnis yra surinkta ir sumontuota 
tinkamai.

Jei turite kokiø nors abejoniø dël to, kaip teisingai ádiegti krosná, perskaièius ðá vadovà, jûs turëtumëte gauti 
krosnies árengimo eksperto patarimus, kuris yra susipaþinæs su visais saugumo ir tinkamo krosniø árengimo 
aspektais.

Krosnies montavimo schema pateikta  7 paveikslëlyje. Atstumas nuo pakuros durø iki prieðingos sienos turi 
bûti ne maþiau kaip 1250 mm. Atstumas tarp krosnies virðaus ir neapsaugotø lubø - ne maþiau kaip 1200 mm. 
Atstumas taro iðorinio krosnies pavirðiaus, dûmtraukio ir sienos turi bûti ne maþiau, kaip:

Nestatykite krosná sienos niðoje, arba þidinio pakuroje (arba akmeninës krosnies pakuroje).
Ið kuro kanalo puses atstumas nuo konvektoriaus iki sienos turi bûti ne maþiau 30 mm. Jeigu siena yra 

rekomenduojamo storio (125 mm) pakuros durelë turës labiau tinkamà padëtá.
Seinos anga kuro kanalui nuo atraminiø kojeliø lygmens turi turëti ðiuos matmenis (aukðtis × plotis):

Paveikslëlis 7.  Krosnies montavimas patalpoje ið nedegiøjø medþiagø

metalo lakðtas ant termoizoliacinës medþiagos 
(asbesto plokðtës 10 mm storiu)

mediena (degi medþiaga)

izoliacija (keramzitas / ðlakas / bazalto vata)

Plyta ir pan. (nedegi medþiaga)

pamatî medþiaga (nedegi)

1. Prieð pakuros esantis lakðtas 
2. Skëtis 
3. dûmtraukis su izoliacija "sandviè" tipo
4. Perdanga ið nedegiosios medþiagos stogams 
5. Lubø skyriklis
6. Iðmetamo oro anga 
7. Reguliuojami voþtuvai
8. Vertikali dëþë
9. Gryno oro anga 
10. Start- sandviè
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Modelio «Vitra» krosnies montavimui reikia: 

Modeliams «Compact 2013» krosnis ið pradþiø statoma á vietà, o tik po to 
á kuro kanalà uþdedama durelë, kuri  áeina á tiekimo komplektà.  

Durelës montavimas modeliuose «Compact 2013» vykdoma tokiu bûdu: 

1. Iðimkite aðá ið durelës, prieð tai nuimant atraminæ poverþlæ Paveikslëlis 9.à;

2. Ámontuokite durelæ ant kuro kanalo kaiðèius, sujungiant angas;  

3. Ástatykite aðá per angas aukðtyn, kad griovelis poverþlei bûtø virðutinëje aðies dalyje Paveikslëlis 9.b;

4. Ástatykite atraminæ poverþlæ á griovelá ant aðies Paveikslëlis 9.c

Akmenys ádedami á kûltupá po krosnies montavimo naudojimo vietoje ir jos prijungimà prie visø numatytø 
sistemø.

Krosnies eksploatavimo metu  dûmtraukiui turëtø bûti skiriamas ypatingas dëmesys. 
Dûmtraukis  – yra skirtas iðmetamosioms dujoms iðvesti,  jis aprûpina traukà, kurá skatina nuolatiná oro srauto 

judëjimà ðildymo árenginyje, kuris reikalingas normaliam degimo procesui. Ði krosnis yra pritaikyta dirbti tik 
natûralia trauka. 

Krosnis turi turëti savo nuosavà dûmtrauká. 

DËMESIO! Draudþiama prijungti krosná prie bet kokio ortakio iðskyrus atvejus, kai  ortakio yra 
naudojamas tik kaip dûmtraukis.  

DËMESIO! Draudþiama prijungti krosná prie dûmtraukio, prie kurio yra prijungtas kitas árenginys arba 
ðildymo prietaisas.

DËMESIO! Krosnis nesukuria traukà. Traukà sukuria tik dûmtraukis.  

Dûmtraukis atlieka dvi funkcijas saugiam krosnies eksploatavimui. Pirmoji yra iðvesti iðmetamàsias dujas, 
gaunamus kuro degimo metu. Antroji yra sukurti traukà oro srautui patekimui á pakurà palaikyti degimo procesà.  

Trauka - tai natûralus oro ar dujø judëjimas per dûmtrauká. Ji atsiranda dël ðilto oro savybës kilti á virðø.  
Kai juda ðiltas oras juda dûmtraukiø susikuria þemas slëgis, krosnies ir dûmtraukio sujungimo vietoje. Didesnis 

slëgis krosnies iðorëje priverèia orà judëti á þemo slëgio zonà – á pakuros sritá. Tokiu bûdu vykdomas oro patekimas á 
pakurà. Ðis pastovus oro srautas yra trauka.

Jei trauka nebus tam tikro dydþio, tai krosnis neveiks efektyviai. 

1. Nuimti dureles su rëmu nuo kuro kanalo, atsukant 8 varþtus (þr. 
Paveikslëlis 8)

2. Pastatyti krosná á jos naudojimo vietà (kuro kanalo kraðtas turëtø iðeiti ið 
kitos pertvaros puses);

3. Ástatyti durelæ su rëmu á vietà ir pritvirtinkite varþtais;

Optimali trauka krosniø prekinio þenklo «Termofor» darbui yra 12 ± 2 Pa,

8.7. Dûmtraukio montavimas

I

I

A) B) C)

Paveikslëlis 9. Durelës montavimas krosnyje «Compact 2013»
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Esant pernelyg didëliai traukai didelis oro srautas pateks á pakurà, kas atves  prie krosnies perkaitimo. Tai gali 
sukelti gaisro pavojø.

Esant nepakankamai traukai á pakurà pateks per maþai oro pilnam kuro degimui, tai gali sukelti patalpø 
uþdûmijimà. Jeigu dûmtraukyje susidaro dujø perteklius, didinasi kreozoto susidarymas, kuris gali lengvai 
uþsiliepsnoti, sukeldamas gaisro pavojø namuose.

Kreozotas (fr.créosote)  -  bespalvis (kartais gelsvas) tepaluotas, degus, blogai tirpsta vandenyje, aliejingas 
skystis su stipriu kvapu ir aðtraus skonio, gaunamas ið medþio ir akmens angliø deguto. Yra fenoliø miðinys, 
daugiausia gvajakolio ir krezoliø. Tirpsta alkoholyje ir eteryje. Nuodingas.

Kreozotas neiðvengiamai susidarys jûsø krosnyje ir dûmtraukyje. Siekiant sumaþinti jo formavimosi greitá 
bûtina:

Naudoti tik dþiovintus ràstus, kurie buvo iðdþiovinti ne maþiau kaip vienerius metus.
Naudoti kietmedþio menienà, kuri yra tankesnë (sunkesnë) ir dega aukðtesnëje temperatûroje.
Prieð naudodami krosná, patikrinkite ir iðtaisykite viskà, kas gali turëti átakos traukai. Traukà gali átakoti 

didinant arba maþinant jà, daug faktoriø,  kai kurie ið jø gali keistis laikui bëgant. Veiksniai, átakojantys traukà:
Atmosferos slëgis - gali veikti uþ patalpø ribø, viduje, ir ið abiejø pusiø pakaitomis. Oro sàlygos, kurios atitinka 

aukðtà slëgá (giedras ir ðaltas oras) paprastai sukuria geriausias degimo sàlygas.
Þemas slëgis patalpos iðorëje  - sukuria vëdinimo árenginiai, tokiais kaip: oro vëdinimo vonios kambario viduje, 

traukos spinta, rûbø dþiovinimo árenginiai, ðildymo katilai su priverstine trauka. Kai yra neigiamas slëgis, oro srautas 
dûmtraukyje eina prieðinga kryptimi ir sukurs "neigiamà traukà" arba "traukos apvertimà".

Neigiamas slëgis gali bûti neutralizuotas atidarius duris ar langà á kambará su krosniu.
Dûmtakio temperatûra - trauka ákaitusiame dûmtraukyje  geriau nei ðaltame. Ðaltas dûmtraukis greitai 

atvësina karðtus garus, kurie kyla aukðtyn, o tai trukdys jø judëjimui toliau aukðtyn. Pirmosios partijos degalø degimo 
yra pakankamai dûmtraukio áðilimui. 

Akmens dûmtraukiai ir dûmtraukiai su skerspjûviu didesniu nei ðildytuvo áðyla daug ilgiau. 
Dûmtraukis  turi turëti minimalø skaièiø posûkiuose. Tiesus vamzdis yra geriau. Naudojant daugiau nei du 

posûkius  gali privesti prie traukos sumaþëjimo ir  gali sukelti uþdûmijimà. 
Gamintojas rekomenduoja modulinius plonasienius dûmø vamzdþius naudojimà ið aukðtos nerûdijanèio plieno 

prekinio þenklo «Termofor» 115 mm skersmens. Jie yra veiksmingi, patvarus ir reikalauja maþiausiai pastangø 
árengimo ir eksploatavimo metu. 

Siekiant patikimai uþtikrinti modulius tarpusavyje turëtø bûti naudojamas "pavalkalas-sàvarþa", jei reikia, gali 
leidþiama naudoti savisriegius varþtus. 

Jei diegiate storasiená metalo, keramikos, asbesto ar kitø didelës masës dûmø vamzdþius reikia sumaþinti 
krosnies apkrovimà.

Idealus dûmtraukio sprendimas - gatavø vamzdþiø moduliø montavimas su ðilumos izoliacija «sandwich» tipo 
prekinio þenklo «Termofor».

Jungiant krosná prie stacionaraus ámontuoto dûmtraukio, arba kitais atvejais, nerekomenduojama nukreipti 
dûmtraukio aðá nuo vertikalës daugiau nei 45 °.

DËMESIO! Gamintojas nëra atsakingas uþ traukos dûmtraukyje maþinimà dël iðorës veiksniø átakos.

DËMESIO! Draudþiama naudoti dûmtrauká su cinkuotu pavirðiumi. 

DËMESIO! Ne naudoti dûmtraukyje skirtingø gamintojø vamzdþius. 

DËMESIO! Siekiant iðvengti dûmø prasiskverbimo á ðildomas patalpas visas dûmo vamzdþio moduliø 
jungiamàsias vietas reikia  uþsandarinti su karðèiui atspariu hermetiku (ne maþiau kaip 1000 ° C), kuris 
uþtikrina sandarumà vamzdþio sandûrose. 

DËMESIO! Neleidþiama prijungti dûmtraukio modulius prie pertvaros ar perskyrose.

DËMESIO! Dûmtraukio atkarpa kuri yra minusinës temperatûros srityje turi bûti kruopðèiai izoliuota 
nedegia medþiaga, kad atlaikytø ne maþiau +400 °C. 

DËMESIO! Krosnies ir dûmtraukio montavimà turi atlikti kvalifikuoti darbuotojai, specializuotos statybos-
montavimo ámonës pagal  SNiP 41-01-2003 reikalavimus, arba pagal technines ðalies normas, kur krosnis 
bus naudojama.

DËMESIO! Grieþtai draudþiama daryti neatskiriamus krosnies ir dûmtraukio jungtys ar kitø struktûriniø 
elementø patalpoje.
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DËMESIO! Kilus gaisrui dûmtraukyje uþdarykite oro tiekimo á pakurà voþtuvus, nedelsiant palikite pastatà 
ir skambinkite á gaisrinæ.

Kilus gaisrui dûmtraukyje, bûtina turëti aiðkià veiksmø planà, kuris turëtø bûti parengtas konsultuojantis su 
specialistu. Po to kai ugnis dûmtraukyje uþges, dûmtraukis turi bûti iðvalomas ir patikrintas, ar nepaþeistas. 
Ásitikinkite, kad nëra jokiø degiø medþiagø aplink dûmtraukio.

Krosnys su ðilumokaièiu leidþia talpinti talpà karðtam vandeniui garinës patalpos iðorëje ir sumontuoti jà 
prausykloje. «Compact 2013» krosnys numato galimybæ panaudoti «virdulio» tipo ðilumokaitá, kuris montuojamas 
ant iðorinio krosnies dûmtakio atvamzdþio. Tokiu atveju vanduo kaista iðeinanèiø á dûmø vamzdá karðtø dujø dëka, 
kaip ir esant talpai su «virdulio» tipo ðilumokaièiu.

«Virdulio» tipo ðilumokaitá galima pasukti atvamzdþiu á bet kurià pusæ. Ðilumokaièiai gaminami ið legiruoto 
kaitrai atsparaus plieno, kurio sudëtyje chromo yra ne maþiau 13 proc.

Kompanija «Termofor» rekomenduoja naudoti su «Compact 2013» krosnimi «virdulio» tipo ðilumokaitá 
«Kostakan» prekinio þenklo «Termofor».

DËMESIO! Draudþiama jungti prie ðilumokaièio ðildymo sistemà. 

Bendra vandens kaitinimo sistemos su «virdulio» tipo ðilumokaièiu montavimo schema pavaizduota 
paveikslëlyje nr. 10. Vandens kaitinimo sistemos elementai neáeina á tiekimo komplektà.

Vandens kaitinimo sistema susideda ið:

nÐilumokaitis su dviem (2) atvamzdþiais;

nSujungiamieji vamzdþiai (vamzdynas) (8);

nIðorinë talpa (5) karðtam vandeniui su dviem atvamzdþiais prijungti prie vandens kaitinimo sistemos ir 
vienu atvamzdþiu karðto vandens demontavimo èiaupo árengimui;

nÈiaupas karðto vandens demontavimui (6), triðakis èiaupas (7) ir vandens iðleidimo èiaupas (9)

Vandens kaitinimo sistema montavime iðorinës talpos karðtam vandeniui dugnas turi bûti aukðèiau virðutinio 
ðilumokaièio atvamzdþio ne maþiau kaip 30 cm. 

DËMESIO! Montuojant vamzdynus neleidþiamas jø álinkimas horizontaliuose ruoþuose. Rekomenduojama 
montuoti juos ne daugiau  30° kampu á virðø. 

8.8. Krosnys su ðilumokaièiu

8.9. Vandens kaitinimo sistemos montavimas
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1. Dûmtraukis
2. Virdulio tipo ðilumokaitis «Kostakan»
3. Krosnis «Compact 2013»
4. Susisiekimas su aplinka
5. Iðorinë talpa karðtam vandeniui
6. Karðto vandens demontavimo èiaupas 
7. Triðakis èiaupas 
8. Sujungiamieji vamzdþiai

 Paveikslëlis 10. Vandens kaitinimo sistemos montavimo schema su «virdulio» 
tipo ðilumokaièiu «Kostakan». 
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DËMESIO! Draudþiama vandens kaitinimo sistemai naudoti vamzdþius su darbine eksploatavimo 
temperatûra maþiau +95°Ñ.

DËMESIO! Draudþiama naudoti vamzdyno jungiamuosius elementus su sutartiniu praëjimu maþiau negu 
ðilumokaièio atvamzdþio sutartinë anga. 

DËMESIO! Draudþiama krosnies «Compact 2013» su ðilumokaièiu eksploatacijos metu didinti darbiná slëgá 
vandens kaitinimo sistemoje daugiau  0,05 ÌPa (0,5 kgs/cm?).

DËMESIO! Sistemos presavimas didesniu slëgiu turi bûti vykdomas iðjungiant ðilumokaitá. 

DËMESIO! Ápilkite á vandens kaitinimo sistemà tiktai ðvarø vandená. Jis turi atitikti kokybës reikalavimus, 
kalbant apie druskingumà, geleþá, kalkiø buvimà ir kt.

Jei reikia karðto vandens per trumpà laikà leidþiama atlikti vandens ëmimà, kol ji pateks á talpà Tam reikia 
prijungti triðaká èiaupà (7) prie karðto vandens vamzdþio, tarp virðutinio ðilumokaièio atvamzdþiu ir iðorinës talpos 
patogioje jums vietoje (paveikslëliai 10).

Srieginiai sujungimai turi bûti uþsandarinti santechnikiniu hermetiku arba juosta ið ftoroplasto-4 
GOST24222-80.

Kartu su krosniumi «Compact 2013» gali bûti naudojami du karðto vandens talpos tipai: iðorinë ir «virdulio» 
tipo talpos.

Iðorinë talpa tvirtinama prie garinës sienos (prausykloje) patogioje Vartotojui vietoje ir jungiama prie 
ðilumokaièio vamzdyno pagalba (vandens kaitinimo sistemos montavimas þr. p 8.9). Vandens ðildymas talpoje vyksta 
dël jos cirkuliavimo tarp ðilumokaièio. 

«Virdulio» tipo talpa montuojama ant iðorinio krosnies dûmtakio atvamzdþio  vanduo kaista iðeinanèiø á dûmø 
vamzdá karðtø dujø dëka.

Kai vanduo uþverda á talpà reikia ápilti ðaltà vandená.
Nepilkite vandená iki pat dangtelio, nes virimo metu vanduo gali  iðsilaistyti.

Kompanija «Termofor» rekomenduoja naudoti kartu su krosniumi «Compact 2013» talpos prekinio þenklo 
«Termofor».

«Compact 2013» modeliuose su talpa («B» pavadinime) yra ámontuota vandens kaitinimo talpa. Vandens 

8.10. Karðto vandens talpos montavimas

DËMESIO! Talpa su karðtu vandeniu yra padidintos pavojaus objektas eksploatavime, todël reikia bûti ypaè 
atsargiam ðalia jo.

DËMESIO! Kompanija «Termofor» neatsako uþ netinkamà karðto vandens talpos montavimà. 

DËMESIO! Negalima, kad á karðto vandens talpà ir vandens ðildymo sistemà patektø koroziniø medþiagø. 

DËMESIO! Draudþiama pripilti á tuðèià talpà ir (arba) pripildyti tuðèià vandens kaitinimo sistemà (jei yra) 
po krosnies kûrenimo iki pilno krosnies ir talpos atauðimo.

DËMESIO! Kad iðvengti galimø traumø ir nudegimø bûtina patikimai pritvirtinti talpà prie sienos.

DËMESIO! Siena, prie kurios bus tvirtinama talpa, turi atlaikyti pilnai pripiltos vandeniu talpos svorá. 

DËMESIO! Draudþiama naudoti talpà ne pagal paskyrà. 

DËMESIO! Draudþiama naudoti sugedusià talpà, turinèià matomø þalø ir (arba) nutekëjimu. 

DËMESIO! Draudþiama naudoti talpà esant didesniam, negu atmosferinis slëgis. 

DËMESIO! Draudþiama liesti prie ákaitusiø iki aukðtos temperatûros talpos plikomis rankomis ar kitomis 
atviromis kûno dalimis, kad iðvengti nudegimø ir traumø galimybæ.
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kaitinimas vykdomas talpos sienelës lietimosi su pakuros siena ir konvekcinio oro srauto konvektoriaus viduje dëka. 
Ðio modelio krosnyse galima naudoti dvi talpas vienu metu.

Prieð kûrenant krosná reikia patikrinti pakurà ir pelenø stalèiø ir, jei reikia, nuvalyti juos nuo pelenø ir kitø 
daiktø (ne iki galo sudegusios malkas, svetimkûniai, kurie buvo likæ medienoje (vinys) nuo ankstesnio naudojimo 
krosnyje.

Malkos reikia dëti pro durele, á ardelá. Uþkûrint, uþtikrinus intensyvø kuro degimà ir oro prieiga prie degimo 
zonos, reikia ne per arti sudëti malkas ir iðstumti pelenø stalèiø.

Nedëkite kuro á pakurà iki virðaus - tai gali sukelti pavojingà situacijà, kai durys yra atidaromos. Visada 
uþdarykite durys po uþdegimo.

Kad sumaþinti nuodingø iðmetimø kieká reikia uþkurti virðutinëje kuro dalyje, o eksploatavimo metu pridëti 
malkas maþomis partijomis. 

Kad greitai pasiekti aukðtos temperatûros ekonomiðkai naudojant malkas (temperatûros didëjimo reþimas), 
uþkuriant á pakurà reikia pridëti dideles is vidutines malkas. Didelës malkos reikia dëti á apaèià, o maþesnes 
aukðèiau. Ið virðaus ant malkø padëkite skiedras ákûrimui. 

Akmenø temperatûros ir oro garinëje palaikymui, peleninë reikia uþdaryti, o á pakurà ádëti dideles  malkas. 
Optimalus malkø skaièius 3-4 vnt. 

Tam, kas trauka bûti pastovi po krosnies uþkûrimo reikalinga ðiek tiek laiko. Todël jeigu kà tik uþkûrinamos 
krosnies dureles atidaromos, dirbant temperatûros didëjimo reþimu, galimas nedidis patalpø uþdûmijimas. Pirmos 
kuro partijos sudegimas uþtenka, kad dûmtraukis bûtø áðildomas ir atsirastø trauka, neleidþiantá uþdûmijimo.  

Toliau, oro tiekimà, átakojantá degimo intensyvumà, galima reguliuoti atidarant arba uþdarant pelenø stalèiø. 
Kitos malkø partijos ádëjimà reikëtø daryti pilnai uþdaryti pelenø stalèiø, o po poros sekundþiø ðvelniai 

atidaryti durelæ. 
Pridedant eilinæ malkø partijà bûkite atsargûs, kad neuþgesinti ugná.
Norëdami iðjungti krosná, turite palaukti, kol kuras pilnai sudegs, tada iðvalyti krosná nuo pelenø ir pilnai 

uþdaryti durelæ ir pelenø stalèiø.

8.11. Krosnies eksploatavimas

DËMESIO! Prieð kûrenant krosná ásitikinkite, kad dûmtraukyje yra trauka, buitinëse sàlygose traukà galima 
nusakyti pagal uþdegtà degtukà, prineðant prie atidarytø durø, jeigu liepsna átraukiama á pakurà, tai 
trauka yra. 

DËMESIO! Kad iðvengti galimas traumas ir þalà sveikatai, draudþiama naudotis krosniumi asmenims, kurie 
nesusipaþino su eksploatavimo taisyklëmis. 

DËMESIO! Draudþiama malkø degimas kuro kanale. Tai gali sukelti durelës ir kuro kanalo deformavimà ir 
patalpø uþdûmijimà.

DËMESIO! Draudþiama kûrenti krosná su atvira durele, neáskaitant antrinio uþkûrimo atveji. Tai gali 
sukelti krosnies gedimà, patalpø uþdûmijimà ir gaisrà.  

DËMESIO! Draudþiama priverstinai pripusti orà á pelenø stalèiø. 

DËMESIO! Draudþiama uþpildyti ugná vandeniu. 

DËMESIO! Krosnies eksploatavimo metu galima neþinoma metalo deformacija pakuroje, nepaþeidþiantá 
siûliø sandarumo hermetiðkumà – tai nëra broko þenklas.

DËMESIO! Jei patalpos temperatûra per krosnies darbo pertraukas yra maþesnë nei +5 ° C, tai ið vandens 
ákaitimo sistemos reikia pilnai iðpilti vandená.  
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8.12. Bûdingi gedimai ir jø ðalinimo metodai

8.13. Saugumo taisyklës eksploatuojant krosná

Prieð ðildymo sezono pradþios, krosnis ir dûmtraukis turi bûti patikrinti ir, iðkilus problemoms, remontuojami. 
Netinkamai veikianti krosnis ar dûmtraukis naudoti neleidþiama. Tinkamai veikianèios krosnies poþymiai iðvardinti 
p. 8.2

DËMESIO! Niekada nepalikite veikiantá krosná be prieþiûros, o taip pat palikti nepilnameèiams  vaikams ir 
asmenims, esantiems alkoholio, narkotiniø ar kitø intoksikacijos bûsenoje. 

DËMESIO! Draudþiama liesti prie ákaitusiø iki aukðtos temperatûros talpos plikomis rankomis ar kitomis 
atviromis kûno dalimis, kad iðvengti nudegimø ir traumø galimybæ.

DËMESIO! Nedëkite kurà, ar kitas degias medþiagas arèiau nei 0,5 m iki krosnies pavirðiaus.

DËMESIO! Siekiant iðvengti atsitiktinio sàlyèio su ákaitusiais krosnies pavirðiais rekomenduojama numatyti 
aptvërimà ið nedegiosios medþiagos arba tinklelio pavidalo, taip pat uþkuriant dëvëti apsauginius 
drabuþius, (gaisrui atsparios) pirðtines ir apsauginius akinius.

DËMESIO! Draudþiama statyti iðtisiná aptvërimà, nes tai kliudys konvekciniam oro srautui. 

DËMESIO! Draudþiama dþiovinti daiktus, net jei krosnis tik dalinai atauðæ. 

DËMESIO! Anglies monoksido susidarymas gali bûti mirtinas.

Anglies monoksidas yra bespalvis ir bekvapis susidaro medþio, anglies, naftos, dujø ir kitø degiø medþiagø 
degimo metu. Labai svarbu turëti gerà traukà ir patikimà vëdinimo sistemà, pavyzdþiui, kad degimo produktai 
paðalinami per dûmtrauká. Tinkamai árengta krosnis suprojektuota taip, kad bûtø kuo saugesnë darbo metu, taèiau 
yra rekomenduojama ádiegti anglies monoksido jutikliai.

Jutikliai turi bûti árengti pakankamai toli nuo krosnies, kad bûtø iðvengta klaidingø suveikimø. Dûmø 
detektoriø árengimo ir prieþiûros metu reikia laikytis jø gamintojo instrukcijas dël montavimo ir iðdëstymo.

Jutiklius yra rekomenduojama ádiegti  «stalo» lygyje (ne lubø), kad bûtø iðvengta klaidingø suveikimø. 
Ásitikinkite, kad jutikliai aptinka anglies monoksido buvimà. Atsiþvelgiant á pavojaus signalà (jutiklio veikimo) 
atveju:

nAtkreipkite dëmesá  á apsinuodijimo anglies monoksidu poþymius: galvos skausmas, pykinimas, 
mieguistumas. 

nPadidinkite vëdinimà (atidaryti langai, durys) 
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Gedimo tipas

Deginimo proceso paþeidimas  

Uþdûmijimo atsiradimas

Kvapo atsiradimas

Patakai ant iðorinio vamzdþio 
pavirðiaus 

Lëtas patalpø ðildymas 

Ardelio pradegimas ir (arba) 
ðoniniø sieneliø 

 Galima prieþastis

Sumaþëjo dûmtraukio trauka 

Sumaþëjo dûmtraukio trauka  

Aliejø liekanos ir emalio lakiøjø 
komponentø garavimas

Nepakankamas dûmtraukio 
jungèiø sandarumas 

Netinkama ðiluminë patalpos 
izoliacija

Neteisingai parinkta krosnis 

Naudojamas kuras su aukðta 
degimo temperatûra
Krosnies perkaitimas 

Ðalinimas

Iðvalyti dûmtrauká

Iðvalyti dûmtrauká 

Uþkurkite krosná pagal p. 8.2 
montavimo vietoje su maksimalia 
patalpos ventiliacija 

Tihendada liitekohad 
kuumakindla hermeetikuga

Apðiltinkite patalpà

Parinkite didesnës galios krosná 

Taisykite pirtá arba pakeiskite, 
toliau naudokite 
rekomenduojamà kurà



nPasirûpinkite, kad duris ir pelenø stalèius bûtø sandariai uþdaryti 

nPatikrinkite, - ar yra dûmai ið krosnies (per oro dangtelius) 

Jokiu bûdu negalima keisti oro tiekimà á pakurà padidinant liepsnà. Oro tiekimà á pakurà pakeitimas, iðskyrus 
suprojektuota, sukuria pavojingus krosnies eksploatavimo sàlygas.

Ekonominio degimo metu, susidaro dervø ir kitø organiniø garø, kurie, sumaiðomi su garais ir tampa kreozotu. 
Kreozoto poros kondensuojasi ant santykinai ðaltø dûmtraukio pavirðiaus ir gali ten kauptis. Jei vëliau dël to vyksta 
uþdegimas, jis sukuria labai aukðtà temperatûrà dûmtraukyje ir gali sàlygoti  aplinkiniø vamzdþio medþiagø 
uþdegimà ir sukelti gaisrà.

Atidaryti, uþdaryti duris reikia tik uþ rankenëlæ. Pelenai, nugriebti ið krosnies, turëtø bûti uþlieti vandeniu ir 
paðalinti á specialiai skirtà prieðgaisrinë  vietà.

Efektyviam ir saugiam krosnies eksploatavimui reikia periodiðkai atlikti krosnies ir dûmtraukio aptarnavimo 
darbus.

Pasak «prieðgaisrinës saugos reikalavimø taisykliø Rusijos Federacijoje» valyti krosná ir dûmtrauká  nuo 
suodþiø reikia prieð ðildymo sezono pradþios, o taip pat visà ðildymo sezono metu ne reèiau kaip:

Eksploatuojant krosná uþ Rusijos Federacijos ribø turëtø bûti vadovaujamasi techniniais reglamentais tos ðalies, 
kurioje yra ádiegta krosnis.

Pageidautina kviesti kvalifikuotus specialistus tikrinti ir valyti dûmtraukius. 

Dûmtraukio valymà galima atlikti kaip mechaniðkai (naudojant specialius prietaisus), taip ir chemiðkai 
(naudojant taip vadinamus «ràstà-kaminkrëtá»). Ðepetys patenkamas priklausomai nuo vamzdþio skerspjûvio dydþio 
ir formos.

nPatikrinkite jungiamojo vamzdþio ir dûmtraukis sujungimà kad nebûtø pratekëjimø, kliûèiø dûmui, 
atvirkðtinës traukos 

nPatikrinkite «CO» jutikliø veikimà klaidingam veikime.

DËMESIO! Padëkite maitinimo kabelius ir elektros árangà saugumo zonoje apraðytoje ðiame vadove.

DËMESIO! Jeigu kreozotas uþsidegë dûmtraukyje, uþdarykite visas oro dangèius, palikite patalpas ir 
skambinkite á gaisrinæ.  

DËMESIO! Pirtiås krosnis sukelia didelá gaisro pavojø. 

DËMESIO! Visas krosnies valymo ir techninio aptarnavimo darbus leidþiama atlikti tik kai krosnis visiðkai 
atauð.  

nkartà per tris mënesius ðildymo krosniui; 

nkartà per du mënesius krosnims ir þidiniams dirbantiems nepertraukiamu reþimu; 

nkartà per mënesá maisto gaminimo krosnims ir kitoms krosnims dirbanèioms nuolat. 

DËMESIO! Kompanija «Termofor» neatsako uþ nekvalifikuotø valymo darbø atlikimo pasekmes. 

DËMESIO! Imkitës reikiamø priemoniø, kad apsaugoti akis ir kvëpavimo takus nuo dulkiø ir suodþiø 
dûmtraukiø mechaninio valymo metu.

DËMESIO! Atidþiai perskaitykite ðias instrukcijas ir laikykitës gamintojo rekomendacijø dël cheminiø 
valikliø. Nerekomenduojama naudoti savarankiðkai padarytas miðiniais suodþiø deginimui.

DËMESIO! Kad iðvengti dûmo kanalø uþterðimo, valant dûmtrauká reikia atjungti krosná.  

9. TECHNINIS APTARNAVIMAS

9.1. Krosnies ir dûmtraukio aptarnavimas 
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9.2. Permatomos ekrano durelës prieþiûra 

10. EINAMASIS REMONTAS

Kad iðvengti suodþiø kaupimosi permatomo ekrane (stikle) reikia periodiðkai ji nuvalyti. 
Rûgðtinis apnaðø susidarymas (suodþiø), galiausiai sukelia korozijà ir susilpnina permatomo ekrano stiklà.
Kad stiklas tarnautø ilgai, reikia vadovautis ðiomis taisyklëmis.
Reguliariai tikrinkite nuskëlimø ir átrûkimø ant stiklo buvimà. Jei aptikote átrûkimà ar nuskëlimà, ið karto 

uþgesinkite krosná ir susisiekite su gamintoju, spendþiant klausimà dël stiklo keitimo. 
Netrankykite duris, netrenkite stiklà kitaip. Uþdarius duris, ásitikinkite, kad malkos nestyrojo ið pakuros, kad 

nesugadinti stiklà.
Nekûrenkite ugná arti stiklo, arba taip, kad degimo procese jis bûtø ðalia stiklo.
Valydami stiklà, nenaudokite medþiagø, kurios gali subraiþyti ar padaryti þalà stiklo. Ábrëþimai ant stiklo 

eksploatacijos metu gali sukelti  stiklo suduþimà.
Nevalykite stiklo kol jis dar karðtas. Prieð uþkûrimo stiklas turi bûti visiðkai sausas.
Niekada nedëkite á krosná medþiagos, kurios gali ásiliepsnoti su sprogimu. Net nedidelis sprogimas uþdaroje 

erdvëje gali iðmuðti stiklà.
Stiklà valyti nuo suodþiø reikia su minkðtu skudurëliu, suvilgytu specialiu tirpalu þidinio ir krosnies stiklams 

pagal naudojimo instrukcijà.
Draudþiama eksploatuoti krosnelæ su paþeistu permatomu ekranu. Stiklo suþalojimo atveju, jo pakeisti reikia 

gali tik atsparus aukðtai temperatûrai keraminis stiklas 4 mm storiu ir tinkamo dydþio. Stiklo keitimo tvarka apraðyta 
p. 10 .

Nenaudokite vietoj jo grûdintà stiklà arba pastorintà lango stiklà. Susisiekite su gamintoju dël stiklo keitimo.

Dël lako daþø pavirðiaus paþeidimø eksploatacijos metu gali atsirasti korozijos pëdsakai. Tai nëra garantinis 
atvejis. Kad to iðvengti ámonë-gamintojas rekomenduoja atlikti korpuso daþymà kaitrai atspariu silicio-organiniu 
emaliu KO-868 tipo.

Permatomas ekrano(stiklo) gedimo atvejø durelëje modelio «Vitra», tai ji reikia pakeisti. Tam reikia (þr. 
Paveikslëlis 13):  

 
(Paveikslëlis 14.I).

1. Atsukite dvi verþles, fiksuojanèios prievarþà (Paveikslëlis 
14.I), ir demontuokite já ir distancinius kaiðèius.

2. Iðimkite stiklà ið atmuðo.

3. Paimkite naujà stiklà, jeigu jame nëra sandarimo juostø, 
prikliokite juos: juosta 20 mm ploèiø klijuojasi ið stiklo 
virðaus ir apaèios kaip «Ï» (Paveikslëlis 14.I), juosta 10 mm 
ploèiu klijuojasi vertikaliai, iðilgai stiklo ðoniniø pusiø 
(Paveikslëlis 14.II).

4. Ástatyti stiklà á atmuðà, tuo tarpu priklijuotà ið stiklo ðonø 
juosta (vertikalioji) turi bûti uþspausta tarp stiklo ir durelës 
rëmo. (Paveikslëlis 14.II).

5. Uþfiksuokite stiklà prievarþa ir sustiprinkite prievarþà 
verþlëmis..

DËMESIO! Verþles, fiksuojanèios prievarþà prisukami prie tvirtinimo varþtø per distancinius kaiðèius
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Durelës rëmas

Stiklas 

Prievarþa 

Atmuðas 

Prievarþos 
fiksavimas

I

II

Paveikslëlis 13. Permatomo ekrano 

dûrelyje taisymas modelyje «Vitra» 

Durelës rëmas

Stiklas

Tvirtinimo varþtas

Distancinis kaiðtis

Prievarþa

Tvirtinimo verþlë 

Sandarinimo juosta 
20 mm ploèiu

I

Durelës rëmas

Stiklas 

Sandarinimo juosta 
10 mm ploèiu

II

Paveikslëlis 14. Permatomo ekrano dûrelyje taisymas modelyje «Vitra»



Tuo atveju, jeigu eksploatacijos metu ámontuota talpa karðtam vandeniui buvo paþeista (atsirado átrûkimai, 
nuotëkiai), ji gali bûti pakeista nauja. Talpos keitimui bûtina:

Garantinis gaminio laikotarpis - 12 mënesiø nuo jo perdavimo Vartotojui dienos. 
Jei Vartotojas atras Gaminio neatitikmená savo charakteristikoms (savybëms) Vartotojas turi teisæ kreiptis á 

organizacijà (Klientà) realizavusià ðá Gaminá su Pretenzijomis. 
O Klientas atsakant á Pretenzijas turi teisæ kreiptis á Gamintojà.
Tuo atveju, jei nustatoma, kad pastebëtas neatitikimas atitinka ðias sàlygas, Gamintojas  ásipareigoja nemokamai 

uþbaigti Gaminio trûkumus, visà, arba jo elementus (pagal Gamintojo sprendimà) pakeisti sugadintà produktà arba 
jo komponentus, bet kokiu kitu atlyginti þalà (pagal susitarimà su Klientu):

Garantija netaikoma Gaminiams, taip pat jo dalims ar elementams, kurie savavaliðkai (Vartotoju) buvo ið dalies 
pakeisti arba perdirbti, taip pat elementams, kurie dël eilinio eksploatavimo turi bûti periodiðkai keièiami.

Gamintojas neteikia garantijà gaminiui jei buvo naudojimo Vadovo reikalavimø paþeidimai ið Vartotojo pusës.
Techniniø reikalavimø árengiant ir eksploatuojant gaminá paþeidimas vartotoju (asmeniu, kuris atliko gaminio 

montavimà) atleidþia Gamintojà nuo atsakomybës.
Garantija pasibaigia nustatant aukðèiau iðvardintas aplinkybes ir daugiau atnaujinama.

Gaminys turi bûti saugomas pakuotëje pagal GOST 15.150-69, 3 grupë (uþdaros patalpos su natûralia 
ventiliacija, be dirbtinø kontroliuojamø klimato sàlygø) temperatûroje - 60 iki + 40 ° C ir santykinëje oro drëgnume 
80% (esant +25° C).

Sandëliavimo patalpos ore neturëtø bûti jokiø kenksmingø priemaiðø (rûgðèiø ir ðarmø garø).
Saugojimo reikalavimai skirti Tiekëjo ir vartotojo sandëlio patalpoms.
Saugojimo laikas vartotojo konteineryje be pakuotës atidarymo - ne daugiau kaip 12 mënesiø.

1. Demontuoti krosná ið eksploatacijos vietos.

2. Nuimti konvektoriaus rëmelá, atsukant 4 varþtus (paveikslëlis nr. 15)

3. Nuimti konvektoriø, atsukant 6 varþtus (paveikslëlis nr. 16) 

4. Atjungti talpà, atsukant 2 varþtus (paveikslëlis nr. 17)

5. Sumontuoti naujà talpà á vietà, pritvirtinant jà tose paèiose vietose

6. Atlikti krosnies surinkimà atbuline eiga (þr. 4-2 punktus)

7. Sumontuoti krosná á eksploatacijos vietà.

1. Nustatyta, kad defektas atsirado 12 mënesiø bëgyje nuo Gaminio perdavimo Vartotojui dienos;

2. nustatyta, kad defektas atsirado dël kompanijos «Termofor» kaltës;

11. GARANTIJA

12. SAUGOJIMAS
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Paveikslëlis nr. 15. Varþtai 

krosnies konvektoriaus rëmelio 

demontavimui

Paveikslëlis nr. 16. Varþtai krosnies 

konvektoriaus demontavimui

Paveikslëlis nr. 17. 

Varþtai krosnies talpos 

demontavimui



13. TRANSPORTAVIMAS

14. UTILIZAVIMAS

15. TIEKIMO KOMPLEKTAS

Gaminio transportavimas leidþiamas transportavimo konteineryje visais transporto priemonëmis (tuo tarpø 
ðildomuose uþdarytuose orlaivio skyriuose be atstumo apribojimø). Kai veþami geleþinkelio vagonuose siuntimo 
tipas - maþas, maþos keliamosios galios.

Transportuojant gaminius, turi bûti numatyta apsauga nuo dulkiø ir krituliø. Neleidþiamas gaminio 
kantavimas..

Transportuojant gaminai turi bûti pritvirtinti, siekiant uþtikrinti tvarø padëtá, iðvengti tarpusavio elementø 
paslinkimo ir galimus smûgius.

Atliekant krovimo-iðkrovimo darbus ir transportavimà turi bûti laikomasi þenklø reikalavimai ant 
transportavimo konteinerio.

Krosnies tarnavimo laiko pabaigoje arba visiðkai sugedus (dël netinkamo naudojimo) be remonto galimybës, 
krosná ar jos sudedamàsias dalys turi bûti demontuoti ir iðsiunti utilizavimui. 

Kai atjungiate krosná ar jo sudedamàsias dalys ið dûmtraukio, reikia numatyti akiø ir kvëpavimo takø apsaugà 
nuo dulkiø ir suodþiø, kurie susikaupë krosnies eksploatavimo metu. 

Gaminio sudëtyje nëra pavojingø ir nuodingø medþiagø, kurios gali sukelti þalà þmoniø sveikatai ar aplinkai ir 
nekelia pavojaus þmoniø gyvybei, sveikatai ir tarnavimo laiko pabaigoje. Ðiuo atþvilgiu ðio gaminio utilizavimas gali 
vykti pagal bendras pramonës atliekø ðalinimo taisykles.

Tiekimo komplektas nurodytas lentelëje

DËMESIO! Visi demontavimo darbai turi bûti vykdomi kai krosnis visiðkai atauð.
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Gaminio modelis Pakuros Dureliø aðis Talpos Eksploatacijos
Krosnis durelës su poverþle dangtis vadovas Ápakavimas

1 vnt 1 vnt 1 vnt 1 vnt 1 vnt 1 vnt

Compact 2013 • • • • •

Compact 2013 B • • • • • •

Compact INOX 2013 • • • • •

Compact INOX 2013 B • • • • • •

Compact 2013 Vitra • • •

Compact 2013 Vitra B • • • •

Compact INOX 2013 Vitra • • •

Compact INOX 2013 Vitra B • • • •
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Soojus tuleb Siberist

Täname Teid «Termofor'i» ettevõtte toodangu soetamise eest!
Antud kasutusjuhend on ette nähtud puuküttega ahju-kerise «Compact 2013» ( edaspidi-ahju) tööpõhimõtete, 

kasutamise eeskirjade ja hoolduse tundma õppimiseks ning sisaldab juhiseid, mis on vajalikud selle õigeks ja ohutuks 
kasutamiseks.

Ahju monteerimiseks ja kasutamiseks on lubatud isikud, kes antud kasutusjuhendi tundma õppinud.

Lugupidamisega, 
ettevõte «Termofor»

Antud dokument on kaitstud autoriõiguse seadusega. Keelatud on antud dokumendi sisu 
täielik või osaline reprodutseerimine ilma eelneva teatamiseta ja ettevõttelt «Termofor» luba 
saamiseta.
Ettevõte «Termofor» jätab endale õiguse teha muudatusi ahju konstruktsioonis, halvendamata 
selle tarbimisomadusi, ilma uuendamata seda saatvat dokumentatsiooni.
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1. KASUTUSOTSTARVE 

2. KONSTRUKTSIOONI ERIPÄRAD

3. KASUTATAVA KUUMAKINDLA TERASE OMADUSED
TERMINID JA KOMMENTAARID

Puuküttega ahi-keris «Compakt 2013» on ette nähtud sauna leiliruumi ja selle naaberruumide kütmiseks, auru 
saamiseks ja vee soojendamiseks.

Ahi on mõeldud individuaalseks kasutamiseks vene saunas ja lubab saada kõiki mugavaid temperatuuri ja 
õhuniiskuse kombinatsioone.

Kuumakindluseks või tagikindluseks nimetatakse metalli võimet osutada vastupanu gaaside korrosioonimõjule 
kõrgete temperatuuride juures (mitte segi ajada kuumavastupidavusega).

Terase kuumakindlust suurendab kroomiga legeerimine. Kroom tekitab terase pinnal passiivse kile, mis ei allu  
oksüdatsioonile kuni piirtemperatuurini, mida nimetatakse tagi moodustumise algustemperetuuriks.

Terases kroomi sisalduse suurenemisega suurendab ka tema kuumakindlus ja tagi moodustumise 
algustemperatuur.

Terast peetakse kuumakindlaks kroomi massiosa sisalduse alates 13% korral.
Legeerimiselementide sisalduse järgi jaotub teras madallegeerituks, keskmiselt legeerituks ja kõrglegeerituks.
Kõrglegeerituks peetakse terast, mis sisaldab üle 10% legeerimiselemente.
Populaarne kõne-tavakeeles sõnaühend "roostekindel teras" ei ole standardiseeritud tehniline termin. 

Tänapäeva materjaliteaduses vastab sellele termin "korrosioonikindel teras".
Korrosioonikindla terase põhiliseks tunnusjooneks on kroomi sisaldus alates 12,5%.

Kasutataval terasel tagi moodustumise algustemperatuur - mitte vähem kui 750°C - tõendatakse tehase-tootja 
sertifikaatidega.

Võrdluseks: tagi moodustumise algustemperatuur konstruktsiooni- või «mustadel» terastel ei ületa 450 ° C, mis 
on tunduvalt madalam töötava puuküttega ahju temperatuurist.

Kuumakindel terases on mitu korda kallim traditsiooniliselt kasutatavatest «mustadest» terastest. Nende 
osakaal ahju tootmise omahinnas moodustab umbes 50%. Sel põhjusel terase keemilise koostise valimisel ja selle 
kohaletoimetamise seisundi korral jättis tootja teadlikult välja need legeerimiselemendid ja selle töötlemise 
tehnoloogilised etapid, mis ei suurenda kuumakindlust, kuid viivad ahjude õigustamata kallinemiseni.

Roostekindla terase stereotüüpne olmeline vastuvõtmine kui peegel-läikiv pind on ekslik. Olmes kasutatavate 
roostekindlast terasest toodete läikiv pind saavutatakse spetsiaalse kalli plaadi pinnalt tumeda oksiidikile 
eemaldamise operatsiooniga. See operatsioon ei ole hädavajalik puuküttega ahjude valmistamisel.

Tootja arvab, et ahju «Compakt INOX 2013» ostjad peavad maksma ainult nende terase spetsiaalsete omaduste 
eest, mis on hädavajalikud selle kasutamiseks puuküttega ahjudes.

TÄHELEPANU: Ahju «Compakt 2013» ärilistel eesmärkidel kasutamisel, samuti ahju pideva kütmise korral 
rohkem kui 10 tunni jooksul, suureneb töökoormus 6-10 korda. Sellise reþiimi juures väheneb ahju 
kasutusiga märgatavalt ja ettevõtja-tootja võtab endalt kõik garantiikohustused.

nAhju Compaktsed mõõtmed lubavad ta paigutada väikestes leiliruumides.

nLeiliruumide ruumalaga kuni 12 m³ kiirsoojenemine väikese küttepuude kulu korral.

nSuurendatud kerise ruumala.

nAvad kerise alumises osa vee väljavooluks selle liialdlase andmise korral ennetab korrosiooni 
moodustumist.

nDekoratiivsed välimised detailid on valmistatud kaasaegseid tehnoloogiaid kasutades.

nSisseehitatud või ripp-paak vee jaoks või kaks paaki samaaegselt.

nKonstruktsiooni- või kuumakindlast terasest modifikatsiooni valikuvõimalus.

Ahjude «Compakt INOX 2013» valmistamiseks kasutatav teras eespool mainitud tunnuste järgi on 
kuumakindel kõrglegeeritud korrosioonikindel(roostekindel).
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Ahju hoidmine kõrgendatud niiskuse tingimustes on värvimata pindadel lubatav pindmise korrosiooni jälgede 
ilmumine, mis ei mõju toote kasutamise karakteristikutele.

Seeriaviisi lastakse välja 8 põhimudelit: «Compakt 2013», «Compakt INOX 2013», «Compakt 2013 P», 
«Compakt INOX 2013 P» ja «Compakt 2013 Vitra», «Compakt INOX 2013 Vitra», «Compakt 2013 Vitra P» ja 
«Compakt INOX 2013 Vitra P». 

Kõik mudelid on ühendatud tööprintsiibiga ja leiliruumi ruumalaga, milledele on nad arvestatud.
Mudelid erinevad materjali, millest on põlemiskamber valmistatud, ja kütusekanali konstruktsiooni poolest.
Mudelites «Compakt 2013 P», «Compakt INOX 2013 P» ja «Compakt 2013 Vitra P», «Compakt INOX 2013 

Vitra P» on sisseehitatud paak vee soojendamiseks.
Ahjul on mitu valgustäitmiskonvektorit.
Mudelid «Compakt 2013» «Compakt INOX 2013» on modifikatsioon lühikese kütusekanaliga.

Tehnilised omadused on esitatud tabelis 1. Ahju gabariitmõõtmed on esitatud joonisel 1-5. Ahju 
monteerimismõõtmed (ava kütusekanali all) on esitatud punktis 8.6.

Lubatud kütuseliigid: küttepuud, turbabriketid, puitlaastbriketid suletud tüüpi kütteseadmetele, peletid
Soovitatud kuuma vee jaoks samovaritüüpi paagi mahuti «Baikal»: 55-72 liitrit. 
Soovitatud kuuma vee jaoks väljaviiva paagi mahuti: 63 - 70 liitrit.
Leiliruumi soojenemise aeg alates 20 °C kuni 100°C seinte, lae ja põranda õige soojusisolatsiooni tingimusel- 

orienteerivalt 60 minutit.

Sisseehitatud paagi ruumala mudelites paagiga - 24 liitrit. Sisseehitatud paagi tutsi ühenduskeerme suurus - 
G1 / 2.

4. MUDELIRIDA

5. TEHNILISED KARAKTERISTIKUD  

Tabel 1. Ahju-kerise tehnilised karakteristikud «Compakt 2013».

TÄHELEPANU! Paagid kuuma vee jaoks ja samovaritüüpi soojusvaheti «Kostakan» tarnekomplekti ei 
kuulu.

TÄHELEPANU! Köetava ruumi maksimaalne ruumala on kindlaks määratud efektiivse 
konvektsioonisoojusvahetuse tagamise tingimusest ja piirdekonstruktsioonide SNIP 23-02-2003 järgi 
termilise vastupanu normatiividest.

118

Mudel Compakt Compakt Compakt Compakt
2013 2013 P INOX 2013  INOX 2013 P

Leiliruumi arvutuslik ruumala, kuup. m 6-12 6-12 6-12 6-12

Laius, mm 415 415 415 415

Sügavus, mm (täielik) 730 830 730 830

Sügavus, mm (kütusekanali 
pikkust arvestamata) 495 595 495 595

Kõrgus, mm 705 705 705 705

Kaal, kg 62 67 48 53

Laotavate kivide mass, kg 35 35 35 35

Kerise maht, l 19 19 19 19

Maksimaalne kütusega tätimise maht, l 26,5 26,5 26,5 26,5

Maksimaalne puuhalu pikkus, mm 370 370 370 370

Ühendatava suitsukäigu läbimõõt, mm 115 115 115 115

Suitsukäigu minimaalne kõrgus tuharestist, m 5 5 5 5
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Joonis 1.  Ahju « » gabariitmõõtmed .Compakt 2013

Joonis 2.  Ahju « » gabariitmõõtmedCompakt 2013 P

Joonis 3.  « » luhike kutuse kanal.Ahju gabariitmõõtmed Compakt 2013



Tabel 2. Ahju-kerise tehnilised karakteristikud «Compakt 2013 Vitra».
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Mudel Compakt Compakt Compakt Compakt
2013 2013 INOX 2013  INOX 2013
Vitra Vitra B  Vitra  Vitra B

Leiliruumi arvutuslik ruumala, kuup. m 6-12 6-12 6-12 6-12

Laius, mm 500 500 500 500

Sügavus, mm (täielik) 750 850 750 850

Sügavus, mm (kütusekanali 
pikkust arvestamata) 495 595 495 595

Kõrgus, mm 705 705 705 705

Kaal, kg 62 67 48 53

Laotavate kivide mass, kg 35 35 35 35

Kerise maht, l 19 19 19 19

Maksimaalne kütusega tätimise maht, l 26,5 26,5 26,5 26,5

Maksimaalne puuhalu pikkus, mm 370 370 370 370

Ühendatava suitsukäigu läbimõõt, mm 115 115 115 115

Suitsukäigu minimaalne kõrgus tuharestist, m 5 5 5 5

Joonis 5.  Ahju « » gabariitmõõtmed Compakt 2013 Vitra P

Joonis 4.  Ahju «  Vitra» gabariitmõõtmedCompakt 2013



6. AHJU ÜLESEHITUS JA TÖÖ

Ahi «Compakt 2013» on ette nähtud töötamiseks intensiivse põletamise reþiimis saunas temperatuuri 
kogunemisel ning säästliku põletamise reþiimis valitud temperatuuri ülalhoidmisel. Ahju põhielementide üldilme ja 
asetus on esitatud joonisel 4. 

Mudelites «Compakt INOX 2013», «Compakt INOX 2013 P» ja «Compakt INOX 2013 Vitra», «Compakt INOX 
2013 Vitra P» põlemiskamber (3) ja keris (1) on valmistatud kuumakindlast kõrglegeeritud korrosioonikindlast 
terasest kroomi sisaldusega vähem kui 13% seina paksusega 2 mm. 

Mudelites «Compakt 2013», «Compakt 2013 P» ja «Compakt 2013 Vitra», «Compakt Vitra P» - 
konstruktsiooniterasest paksusega 4 mm.

Kahte ossa jagatud keris (1) võimaldab efektiivselt kasutada kuumutatud kivide massi. Suur kivide mass, 
kuhjatav kerisesse-ahju, tagab leiliruumis temperatuuri stabiilsuse ja on võimas aurugeneraator. Läbi 
ventileerimispilu kuumus kuumutatud kividelt kandub üle konvektsioonivoolu, kiirendades leiliruumi soojenemist. 
Vee liig, mis satub nõrgalt kuumutatud kividele, juhitakse läbi kerise kõige sügavamas osas spetsiaalselt 
organiseeritud avade eesmisel ja tagumisel seinal kerise.

Deflektor (6) takistab suitsu lahkumist otse suitsukäiku (5). Tänu deflektorile lahkuvad gaasid ei lenda oste 
suitsukäiku, vaid viivitavad, temast ringiga möödudes, ja annavad rohkem soojuse kogust kividele.

Ahjukate-konvektor  (2), mis hõlmab ahju küttepinda, kiirendab õhu soojenemist aurutusruumis selle poolt 
moodustava võimsa konvektsioonivoolu arvelt. Lisaks sellele ekraneerib see karmi infrapunakiirgust, mis eraldub 
põlemiskambri kuumutatud seintelt, mis loob õrna soojuse leiliruumis ja on kaitse ahjuga juhusliku kokkupuute 
eest selle töötamise ajal. .

Spetsiaalsed järelpõletamise kanalid annavad teistkordset õhku ahju gaasikäigu kanalitesse väljuvate gaaside 
järelpõletamiseks ning kerise kvaliteetseks soojenemiseks. 

Väljaviiv kütusekanal võimaldab kütta ahju naabertoast. Modifikatsioon lühikese kütusekanaliga sobib 
asjaarmastajatele, kes kütavad sauna leiliruumist.

Kütteruumi uks, mis pöörleb hingedel, avaneb nurga all, mis on vajalik mugavaks ja turvaliseks kütusega 
täitmiseks. 

Mudelis «Compakt 2013» ust toodetakse kahes teineteisega vahetatavas variandis: terasuks (8) koos sisemise 
paneeli isejahutamise omadusega ja originaalse disainiga uks koos valgusläbilaskva ekraaniga kuumakindlast 

Kaesolevas "kasutusjuhendis" toodete pilte voib toodet, mis on kaasas kaesoleva juhendi.

Joonis 6.  Ahju « » põhielementide paiknemine modifikatsioon soojusvahetiga.Compakt 2013
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klaasist Schott Robax® (9).
Mudelit «Compakt 2013 Vitra» komplikteeritakse panoraam-kütusekanaliga ja uksega koos valgusläbilaskva 

ekraaniga kuumakindlast klaasist Pyrex Schott Robax® diagonaaliga 17" (10). Ukse ülemises osa on organiseeritud 
ava valgusläbilaskva ekraani pürolüütiliseks isepuhastumiseks tahma sadestumisest. 

Kuumakindlast klaasist ekraani olemasolu lubab visuaalselt kontrollida põlemisprotsessi ja lihtsalt nautida 
elava tule vaatega. 

Tuharest (7), valmistatud massiivsest valumalmist, on paigaldatud põlemiskambri alumisse osasse. 
Põlemiskambri all asub tuhakast väljatõmmatava tuhasahteliga (4).

Ahju töö korral esmane õhk, mis on vajalik põlemiseks, antakse mitte tihedalt suletud tuhasahtli kaudu (4) ja 
tuharesti kaudu (7) kütuse juurde, Tuharest võimaldab kiirendada põlemisprotsessi ja saada võimsa 
kõrgtemperatuuriga leegi süütamise hetkel. See tagab ühtlase küttepuude põlemise, mis on nii vajalik saunaahju 
jaoks.

Tuharesti avade kaudu satub tuhk tuhasahtlisse, mille abiga saab lihtsalt puhastada ahju põlemisprotsessi 
katkestamata. 

Põlemise gaasitaolised produktid suunatakse suitsukäiku läbi ahjulõõri diameetriga 115 mm.
Paagiga mudelitel konvektori all põlemiskambri tagaseinale on paigaldatud paak vee kuumutamiseks 

ruumalaga 24 l.
Ahju elemendid, mis ei kanna suurt termilist koormust, on valmistatud konstruktsiooniterasest.
Ahju valispind on kaetud kuumakindla raniorgaanilise emailiga KO-868 tuupi

Ahjul on infosilt ahjumudeli, selle massi, tehase seerianumbri ja ahju tootmise kuupäeva märgistusega, samuti 
informatsiooni märgistusega sertifikaatidest antud mudelile.

Ahi on pakitud transportimistaarasse. Käsitsemisjuhend pakendis ja komplekteeritavad pakendpaberis on 
asetatud ahju põlemiskambrisse.

Ahju pakendi on eesmises osas on lipik, mis sisaldab andmeid ahju mudelist, massist, konstruktsioonilistest 
iseärasustest ja tootmise kuupäevast.

TÄHELEPANU! Tootja jätab endale õiguse teha muudatusi ahju konstruktsioonis, halvendamata selle 
tarbimisomadusi.

1. Lõigata läbi pakendlindi.

2. Eemaldada pappkarbid.

3. Eemaldada polüetüleen.

4. Võtta välja käsitsusjuhend ja kompleteeritavad (olemasolu korral) ahjust ning vabastada nad pakendist. 

5. Eemaldada nelikantviili, keerates lahti kinnituspoldid.

6. Võtta maha ahju pinnalt reklaamkleebised ja kaitsekile.

TÄHELEPANU! On keelatud ahju kasutamine kategooria A, B, C  tootmisruumides plahvatus-
tulekahjuohutuse järgi vastavalt NPB 105-95 (plahvatus-tule-ja tuleohtlikkuse järgi ruumide ja hoonete 
kategooria määramine).

7. AHJU MÄRGISTUS JA PAKEND 

7.1. Märgistus

7.2. Pakend 

7.3. Tarbija poolt pakendi mahavõtmise kord:

8. KASUTAMINE KASUTUSOTSTARBE JÄRGI 

8.1. Käituspiirangud 
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TÄHELEPANU! Ei ole lubatud kasutada kütusena aineid, mis ei ole nimetatud  punktis 6.

TÄHELEPANU! Kategooriliselt on keelatud kasutada kütusena söe-ja kivisöe brikette.

TÄHELEPANU! Ei ole lubatud kasutada süütamiseks piiritust sisaldavaid ja kergesti süttivaid aineid 
(bensiin, petrooleum). Samuti ka läikpaberit, PLP-di, laminaadi ja orgaliidi lõikmeid, kuna nende põlemisel 
võivad erituda ohtlikud gaasid, samuti võivad olla ka plahvatuse ja ahju kahjustumise põhjuseks.

TÄHELEPANU! Keelatud on kasutada ahju mittekasutusotstarbe järgi.

TÄHELEPANU! Keelatud on ka kasutada ahju tühja soojusvaheti ja soojaveepaagiga või ühendamata vee 
soojendamise süsteemiga (olemasolul).

TÄHELEPANU! Keelatud on kasutada ahju mobiilsetes majades, treilerites või telkmajades.

TÄHELEPANU! On keelatud ahju ülekuumendamine ja ülelõõmutamine kasutamise ajal.

TÄHELEPANU! Ahju esimese kütmise korral tööstuslikud õlid, mis on kantud metallile, räniorgaanilise 
emaili kerged lendelevad komponendid eritavad suitsu ja lõhna, mis edaspidi ei eritu. 

TÄHELEPANU! Laki-ja värvikatte kahjustumise vältimiseks esimese kütmise korral ärge teostage 
mehaanilist mõju ahju pinnal kuni selle tjahtumiseni ja värvi lõpliku polümerisatsioonini.

TÄHELEPANU! Mudeli «Vitra» esimene kütmine peab olema läbi viidud avatud põlemiskambriuksega, et 
vältida tahma settimist valgusläbilaskvale ekraanile.

npuuduvad korpuse välised kahjustused.

nuks pöörleb vabalt hingedel ning funktsioneerib kindlalt suletud asendis. 

nvalgusläbilasev ekraan uksel (olemasolu korral) ei oma kahjustusi.

ntuharest on terve, ei oma läbipõlemisi ja mõrasid.

ntuhasahtel liigub vabalt ja külgneb tihedalt 

npuutub kokku korpusega suletud olekus.

nsisseehitatud paak (olemasolu korral) ei oma mõrasid ega lekkekohti. 

Et ahi töötaks kaua, ärge seda ülekuumendage ja ülelõõmutage. Ahju ülekuumenemist ja ülelõõmutamist saab 
kindlaks teha pimedas põlemiskambri metalli punase helendumise järgi. 

Selline situatsioon võib tekkida küteruumi kontrollimatu õhujuurdevoolu korral. Näiteks avatud ukse korral. 
Ahju ülekuumenemine võib viia ahju ohtlike töötingimusteni ja enneaegse rivist väljalangemiseni.

Kopsuhaigustega inimestel ja koduloomade, kes on vastuvõtlikud suitsule (nagu näiteks linnud), omanikel 
tuleb ettevaatusabinõud tarvitusele võtta.

Ahju esimest kütmist on vajalik teostada vabas õhus tuleohutusmeetmetest kinnipidamisega, kestusega mitte 
vähem kui 1 tund, põlemiskambri pooleni täitmise korral intensiivse põlemise reþiimis.

Ahju õigeks tööks esimese kütmise korral on vajalik korraldada ajutist korstnat kõrgusega mitte vähem kui 2 m.
Mudelitel sisseehitatud paagiga esimese kütmise korral on vajalik täita paak veega, pärast seda kui ahi on 

jahtunud, valada vesi välja.

Veenduge ahju kõikide elementide ja kaitsekonstruktsioonide normaalses funktsioneerimises. Rikkis ahju 
kasutamine on keelatud.

Korras ahi:

Kerisele tuleks kuhjata kivid, mis on spetsiaalselt selleks ette nähtud. Tootja soovitab kasutada gabbro-diabaasi, 
peridotiiti, talk-kloriit, jadeiit. Nendel vulkaanilistel kivimitel on ilus faktuur ja koosnevad   füüsikalistele ja 

8.2. Kasutamiseks ahju ettevalmistamine

8.3. Kivid kerisele 
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keemilistele mõjudele vastupidavatest mineraalidest, ei sisalda kahjulikke lisandeid. Neil on suur soojusmahtuvus, 
taluvad suuri korduvaid temperatuurierinevusi, ei karda tuld, vee kerisele andmisel ei purune ega pragune.

Rebitud, ebaõige kivide kuju ja nende liinimõõtmete erinevus tagab kerise maksimaalset täitumist ja suurimat  
soojusülekande pinda.

Enne panekut tuleb kivid pesta voolava vee all kareda harjaga.
Ei tasu kive kuhjata ahju ülemisest kõrgusest kõrgemale. Nad ei saa soojeneda temperatuurini, mis on vajalik 

kvaliteetseks auru moodustumiseks.

Kivide pika kasutamise korral on vajalik uuesti ümber paigutada mitte vähem kui üks kord aastas. Samal ajal on 
vaja eemaldada kivipuru ja asendada purunenud kivid.

Ruumi konstruktsiooni tuleb kaitsta süttimise eest:

Leiliruumis kindla õhuvahetuse tagamiseks on soovitatav korraldada juurdevoolu-tõmbeventilatsiooni (vt. 
joonist 7).

Õhu juurdevooluks on vajalik organiseerida spetsiaalse kanali väljalaskeavaga (9), ristlõikega ligikaudu 100 
cm², asetusega põrandas ahjule nii lähedal kui võimalik või ahju all. 

Avad õhu väljatõmbeks (6) tehakse seinas natukene lae tasemest allpool nii palju kui võimalik ahjust kaugemal. 
Niiskema ja külmema õhu väljatõmbeks ülemise ava külge ühendatakse vertikaalne kast (8) sisselaskeavaga 
kaugusel mitte enam kui 50 cm põrandast. 

Õhuvahetuse juhtimise võimaluseks on soovitatav varustada juurdevoolu- ja tõmbeava reguleeritavate 
siibritega(7).

TÄHELEPANU! Kivid tundmatu päritoluga võivad sisaldada suures koguses kahjulikke väävliühendid ja 
radionukliide, mis teevad nad kõlbmatuks ja isegi ohtlikuks saunas kasutamiseks.

TÄHELEPANU! Ärge lubage ülemäärast vee andmist tulikuumadele kividele, sellisel juhul toimub 
intensiivne oksüdatsiooniprotsess kerise seintel, otsese vee metalliga kontakti arvelt, mis vähendab kerise 
kasutusiga ja tulemusena läbipõlemist.

TÄHELEPANU! Vee andmisel kuumadele kividele toimub kerisest kuuma auru paiskumine. Vee andmist 
tuleb teha ettevaatlikult.

nseinad (või vaheseinad) põlevatest materjalidest - krohviga paksusega 25 mm mööda metallvõrku või 
metalllehega mööda asbestkartongi paksusega 10 mm, põrandast tasemeni 250 mm võrra kõrgemale ahju 
ülaosast.

nseina (või vaheseina), mille kaudu läheb kütusekanal, tuleb teostada mittepõlevast materjalist põrandast 
tasemeni 250 mm võrra kõrgemale ahju ülaosast, soovitatav seinapaksus 125 mm.

nAhju alla on vajalik teha tellistest aluse mitte vähem kui kaks kihti või muust mittepõlevast materjalist 
ahju seintest 380 mm kaugusele.

npõrand põlevatest ja raskesti põlevatest materjalidest põlemiskambri ukse ees- metalllehega suurusega 
700 × 500 mm, asetatav selle pikka küljega piki ahju;

nlaes, kus temast korsten läheb läbi, teostada tuleohutusliku viimistluse.

npõlevatest materjalidest katusekattega hoonetes korstna monteerimisel varustada korsten 
sädemepüüduriga metallvõrgust aukudega suurusega mitte enam kui 5 × 5 mm, ja ruum korstna ümber 
tuleks katta mittepõlevast katusematerjalist.

TÄHELEPANU! Ahju ja korstna paigaldamise koht peab olema täidetud vastavalt SNIP 41-01-2003 
nõuetele, või  vastavalt riigi, milles kerist kerist hakatakse kasutama, tehnilistele normidele.

TÄHELEPANU! On vajalik tagada pideva värske õhu juurdevoolu ruumis, kus töötab ahi. Antud tingimuse 
rikkumine võib viia ahju ebastabiilse tööni ja ohtlike situatsioonide tekkeni nagu näiteks mürgistus 
vingugaasiga, tulekahju.

8.4. Roomi ettevalmistus ahju monteerimiseks 

8.5. Õhuvahetus leiliruumis 
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8.6. Ahju monteerimine 

TÄHELEPANU! Kõiki ahju monteerimise ja kerisesse kivide asetamise töid tehakse pärast ahju täieliku 
jahtumist.

TÄHELEPANU! Ahi on raske. Veenduge, et teil on võime ja seadmed selle nihutamiseks.

TÄHELEPANU! Keelatud on ahju paigaldamine kohtades, kus ta hakkab tekitama takistusi inimeste 
liikumisele evakuatsiooni ajal.

TÄHELEPANU! Ruumides, kus ahi on vaja paigaldatud, läbi viia suitsuanduri ja gaasianalüsaatorite 
paigaldamine.

nkaitsmata konstruktsioonidele põlevatest ja raskesti põlevatest materjalidest - 500 mm;

nkonstruktsioonidele mittepõlevast materjalist - 380 mm;

nkonstruktsioonidele põlevatest ja raskesti põlevatest materjalidest kaitstud vastavalt punktile 8.2-380 

mm;

Paigaldage ahi spetsiaalselt selle kasutamiseks ettevalmistatud kohale. Veenduge, et ahi on kokku pandud ja 
õigesti paigaldatud. 

Kui teil tekivad kahtlused ahju õige paigaldamise suhtes, pärast selle juhendi läbilugemist peaksite te saama 
ahjude monteerimise spetsialisti, kes on tuttav kõikide ohutuse ja õige ahjude paigaldamise aspektidega, 
konsultatsiooni. 

Ahju monteerimise skeemid on näidatud joonisel 7. Kaugus põlemiskambri uksest kuni vastaspoolse seinani 
peab olema mitte vähem kui 1250 mm. Vahemaa ahju ülemise osa ja kaitsmata lae vahel - mitte vähem kui 1200 
mm.

Kaugus ahju välispinna, korstna ja seina vahel peaks olema mitte vähem kui:

Joonis 7.  Ahju paigaldamine ruumi mittepõlevast materjalist.

metallleht soojusisoleerival materjalil 
(asbestikartongil paksusega 10mm)

puit (põlev materjal)

soojustusmaterjal (keramsiit/ räbu / kivivill)

tellis ja nii edasi. (mittepõlev materjal)

vundamendimaterjal (mittepõlev)

1. Kütmiseelne leht
2. Vihmavari
3. Korsten koos soojusisolatsioonitüübiga «sandwich»
4. Vahelagi katusekatetele mittepõlevast materjalist 
5. Laeviimistlus
6. Avad heitõhu väljatõmbeks
7. Reguleeritavad siibrid
8. Vertikaalne kast
9. Ava värske õhk juurdevooluks
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Ärge tehke ahju paigaldamist seina süvendisse (niðði) või kamina põlemiskambrisse (või kiviahju). 
Kütusekanali poolt kaugus konvektorist seinani peab olema vähem kui 30 mm. Kui sein on tehtud soovitatava 

paksusega (125 mm), hakkab olema põlemiskambri uksel kõige õigem asend.
Ava seinas kütusekanali jaoks tugijalgade tasemest peab omama 

mõõtmeid (kõrgus x laius):

Ahju mudeli «Vitra» paigaldamiseks kasutamiskohale on vajalik:

Mudeli «Compakt 2013» jaoks paigaldatakse ahi kohale ja seejärel kütusekanalile pannakse ukse, mis kuulub 
tarnekomplekti.

Ahju mudelile «Compakt 2013» ukse paigaldamine toimub järgmisel viisil:

Kivid kerisesse laotakse pärast ahju paigaldamist kasutamiskohale ja selle lülitamist kõikidesse ette nähtud 
süsteemidesse.

Ahju kasutamise ajal tuleb korstnale pöörata erilist tähelepanu. 
Suitsukäik (korsten) - see on töödeldud gaaside väljatõmbe vahend, ta tagab tõmbe, mis soodustab pidevat õhu 

saabumist kütteseadmesse, vajalik normaalseks põlemisprotsessiks. Antud ahi on kohandatud ainult tööks 
loomulikul tõmbel.

Ahjul peab olema oma isiklik korsten. 

Suitsukäik kujutab endast kahte funktsiooni kindlaks ahju tööks. Esimene on heitgaaside, mis tekitavad kütuse 
põletamise protsessis, ärajuhtimine. Teine on tõmbe loomine õhu juurdevooluks põlemiskambrisse põlemise 

nmudeli «Compakt 2013» ja «Compakt 2013 P» jaoks - 
480 × 270 mm

nmudeli «Compakt 2013 Vitra» ja "Compakt 2013 Vitra P” jaoks - 
545 × 410 mm

1. keerata lahti isepuurivad kruvid 8 tk., millega kinnitub uks 
raamiga kütusekanali külge ja võtta see maha; (vt. joonist 8)

2. paigaldada ahi kasutamiskohale(kütusekanal peab väljuma  
vaheseina teiselt poolt);

3. paigaldage ukse raamiga ja kinnitage isepuurivate kruvidega;

1. Välja võtta telg uksest, eelnevalt võttes maha tugiseibi, joonis 9.a;

2. Paigaldage uks kütusekanali hülsil, ühitades avad;

3. Sisestage telg läbi ava alt üles koos soone paigutamisega seibi alla telje ülemises osas, joonis 9.b;

4. Paigaldage kiiresti eemaldatava tugiseibi soonde teljel, joonis 9.c

TÄHELEPANU! Keelatud on lülitada ahju mis tahes õhukäikudega välja arvatud juhtude korral, kui 
õhukäik on ettenähtud ainult tööks suitsukäiguna.

TÄHELEPANU! Keelatud on ühendada ahju suitsukäiguga, millega on ühendatud teine seade või 
kütmisseade.

TÄHELEPANU! Ahi ei tekita tõmmet. Tõmmet tekitab ainult suitsukäik.

8.7. Korstna monteerimine

 Joonis 8. Ukse raamiga 
demonteerimine ahju 

mudeli «Vitra» 
monteerimise korral 

I

I

A) B) C)

Joonis 9. Ukse paigaldamine ahju «Compakt 2013» monteerimise korral
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toetamiseks. 
Tõmme - see on loomulik õhu või gaaside liikumine läbi suitsukäigu. See tekib tänu sooja õhu omadusele 

tõusta ülespoole. 
Suitsukäigus sooja õhu liikumise mööda tekib madal rõhk ahju suitsukäigu ühendumise kohal. Suur rõhk 

väljaspool sunnib õhku liikuma väiksema rõhuga piirkonnas- kütteruumi piirkonnas. Sellisel viisil toimub 
põlemiskambrisse õhu juurdevool. See pidev õhu juurdevool ongi tõmme. 

Kui teatud suurusega tõmmet mitte tekitada, ei hakka ahi efektiivselt töötama.

Liigse tõmbe korral hakkab suur õhuvool tungima põlemiskambrisse, mis viib ahju ülekuumenemiseni. Võib 
tekkida tulekahju tekkimise oht.

Ebapiisava tõmbe korral hakkab põlemiskambrisse tungima õigeks ja täielikuks kütuse põlemiseks 
mitteküllaldaselt õhku, mis võib viia ruumi suitsu kogunemiseni. Liigse suitsuhulga moodustumise korral suureneb 
suitsukäigus kreosoodi moodustumine, tekitades tulekahjuohtliku situatsiooni kodus.

Kreosoot (fr.créosote) - värvitu (mõnikord kollakas või kollakas-roheline), süttiv, vees halvasti lahustuv õlijas 
vedelik tugeva lõhnaga ja kõrvetava maitsega, mis saadav on puidu-ja kivisöetõrvast. Kujutab endast fenoolide segu, 
peamiselt guajakooli ja kresoolide. Etanoolis ja eetris lahustuv. Mürgine.

Kreosoot hakkab paratamatult moodustuma teie ahjus ja korstnas. Tema moodustumise kiiruse aeglustamiseks 
on vajalik:

Kasutada ainult kuivatatud puuhalusid, mis kuivasid vähemalt üks aasta.
Kasutada kõva lehtpuud, mis on tihedam (raskem) ja põleb kõrgemal temperatuuril.
Enne ahju kasutamise algust kontrollige ja parandage kõik, mis võib mõjuda tõmbele. Tõmbele võivad mõjuda, 

suurendades või vähendades seda,  suur arv erinevaid faktoreid, mõned nendest võivad muutuda aja jooksul.  
Tegurid, mis mõjutavad tõmbele:

Atmosfäärirõhk - võib toimida ruumist väljaspool, seespool ja nii sellelt kui ka teiselt poolt vaheldumisi. 
Ilmastikutingimused, milledele vastab kõrge rõhk (selged ja külmad päevad), loovad tavaliselt paremad tingimused 
põlemiseks. 

Negatiivne rõhk väljaspool köetavat ruumi - luuakse ventilatsiooniseadmetega nagu: ventilatsioon vannitoa 
sees, tõmbekapp, aparaat riiete kuivatamiseks, küttekatlad  sundtõmbega. Negatiivse rõhu korral õhuvool 
suitsukäigus läheb vastupidises suunas, tekib «negatiivne tõmme» või «kallutustõmme».

Negatiivset rõhku võib neutraliseerida avades ukse või akna ahjuga toas. 
Suitsekäigu temperatuur - tõmme soojas suitsukäigus on parem kui külmas. Külm suitsukäik jahutab kiiresti 

üles tõusvaid kuumi gaase, mis hakkab takistama nende edasist liikumist üles. Esimese kütusekoorma põlemine on 
piisav suitsukäigu soojendamiseks. 

Kivist suitsukäigud ja suitsukäigud ristlõikega rohkem kui kütteseadmel soojenevad tunduvalt kauem.
Korstnal peab olema minimaalne arv vardaid. Sirge toru on eelistatum. Rohkem kui kahe ärajuhtija kasutamine 

võib viia tõmbe kadumiseni või võimaliku suitsu kogunemisele. 
Tootja soovitab kasutada kaubamärgi «Termofor» diameetriga 115 mm õhukeseseinalisi moodulkorstnaid 

kõrglegeeritud korrossioonikindlast terasest. Nad on efektiivsed, kauakestvad ja nõuavad minimaalseid töökulutusi 
monteerimisel ja käitamisel. 

Et fikseerida mooduleid kindlalt omavahel tuleks kasutada «rang-pingutit», vajaduse korral on lubatud 
isepuuriva kruvi kasutamine.

Paksuseinalise metalli-, keraamilise, asbesttsement- või muu suure massiga korstna paigaldamise korral on 
vajalik vabastada ahi selle massikoormast.

Kaubamärgi «Termofor» ahju töö jaoks optimaalne tõmme on 12 ± 2 Pa,

TÄHELEPANU! Tootja ei kanna vastutust väliste faktorite mõju eest  suituskäigus tõmbe loomulikule 
langemisele.

TÄHELEPANU! Keelatud on galvaanikattega korstna kasutamine.

TÄHELEPANU! Mitte kasutada suituskäigus erinevate tootjate korstnaid.

TÄHELEPANU! Suitsulekke vältimiseks köetavas ruumis kõik korstna moodulite omavahelised ja ahjuga 
ühenduskohad on vajalik tihendada kuumakindla hermeetikuga (mitte vähem kui 1000 ° C), mis tagab 
toru liitekohtade hermeetilisuse.

TÄHELEPANU! Ei ole lubatud korstna moodulite liidestamine vaheseintes ja viimistlustes.

TÄHELEPANU! Korstna ala, mis asub miinustemperatuuride tsoonis, peab kindlasti olema soojusisoleeritud 
mittepõleva materjaliga, mis kannab mitte vähem kui 400 ° C.
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Ideaalne lahendus korstnale - toru valmis moodulite paigaldamine kaubamärgi "Termofor" 
soojusisolatsioonitüübiga «sandwich». 

Ahju statsionaarsesse sisse ehitatud suitsukäiku lülitamise korral või muudel juhtudel ei ole soovitatav 
kallutada korstna telge vertikaalist rohkem kui 45 °. 

Suitsukäigus tulekahju juhuks on vaja omada selget tegutsemisplaani, mis peab olema välja töötatud, 
konsulteerides spetsialistiga. Pärast seda kui tulekahju suitsukäigus kustub, tuleb suitsukäik puhastada ja kontrollida 
kahjustuste olemasolu suhtes. Veenduge korstna ümber põlevate ainete puudumises. 

Ahi soojusvahetiga võimaldab paigutada soojaveepaagi väljaspool leiliruumi ja paigaldada see pesuruumis. 
Ahjud «Compakt 2013» näevad ette «samovartüüpi» soojusvaheti kasutamise võimalust, mis paigaldatakse ahju 
suitsukäigu väljuvale ahjulõõrile. Vesi seejuures soojeneb korstnasse lahkuvate kuumade gaaside arvelt, nagu 
«samovar»-tüüpi paagi korral. 

«Samovar»-tüüpi soojusvahetit võib pöörata tutsiga igasse suunda. Soojusvahetid valmistatakse kõrglegeeritud 
kuumakindlast terasest kroomi sisaldusega mitte vähem kui 13%.

Ettevõte «Termofor» soovitab kasutada ahjuga «Compakt 2013» kaubamärgi «Termofor» samovartüüpi 
soojusvahetit «Kostakan». 

«Samovar»-tüüpi soojusvahetiga vee soojendamise süsteemi monteerimise üldskeem on näidatud joonisel 10. 
Vee soojendamise süsteemi elemendid tarnekomplekti ei kuulu.

Vee soojendamise süsteem koosneb:

Vee soojendamise süsteemi monteerimisel väljaviiva kuumaveepaagi põhi peab asuma soojusvaheti ülemise 
tutsi tasemest mitte vähem kui 30 cm kõrgemal.

TÄHELEPANU! Ahju ja korstna monteerimine peab olema teostatud  spetsialiseeritud ehitus-monteerimise 
organisatsiooni kvalifitseeritud töötajate poolt kooskõlas SNIP 41-01-2003 nõuetega, või vastavalt riigi, 
kus kerist hakatakse käitama, tehnilistele normidele.

TÄHELEPANU! Kategooriliselt on keelatud teostada ahju korstnaga mitteliidendühendustega või ruumi 
muude konstruktsioonielementidega.

 TÄHELEPANU! Suitsukäigus tulekahju korral sulgege põlemiskambrisse õhu juurdevoolu siibrid, lahkuge 
hoonest ja viivitamatult kutsuge tuletõrjujad. 

TÄHELEPANU! Keelatud on lülitada soojusvahetiga küttesüsteemi.

nsoojusvaheti (2) kahe tutsiga;

nühendustorud (torustik) (8);

nväljaviiv paak (5) kuuma vee jaoks kahe tutsiga ühendamiseks vee soojendamise süsteemiga ja ühe tutsiga 
kuuma vee jaotamise kraani paigaldamiseks;

numa vee jaotamise kraan (6), kolmekäiguline kraan(7) ja kraan süsteemist vee äravooluks (9)

TÄHELEPANU! Torustiku monteerimisel ei ole lubatud nende läbivajumine horisontaalsetel aladel. On 
soovitatav neid paigaldada nurga all üles mitte vähem kui 30 °.

TÄHELEPANU! Ei ole lubatud vee soojendamise süsteemis torude käitamistemperatuuriga alla 95 ° C 
kasutamine

TÄHELEPANU! Ei ole lubatud kasutada torustiku armatuuri ühenduselemente  koos tingliku avaga 
väiksemana kui soojusvaheti tutsi tinglik ava.

TÄHELEPANU! Ei ole lubatud soojusvahetiga ahju «Compakt 2013» kasutamise ajal ületada töörõhku 
kuuma vee süsteemis üle 0,05 MPa (0,5 kgf / cm ²).

8.8. Ahi soojusvahetiga 

8.9. Vee soojendamise süsteemi monteerimine 
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TÄHELEPANU! Süsteemi surveproov suurema rõhuga peab olema läbi viidud välja lülitatud soojusvahetiga.

TÄHELEPANU! Valage kuuma vee süsteemi ainult puhast vett. See peab vastama kvaliteedinõuetele 
soolade, raua, lubja ja teiste vaatevinklis.

TÄHELEPANU! Paak kuuma vee jaoks on kasutamise ajal kõrgendatud ohu esemeks, seepärast on vajalik 
olla ettevaatlik selle kõrval olemise ajal.

TÄHELEPANU! Paagi mittekohase paigaldamise eest ettevõte «Termofor» ei vastuta.

TÄHELEPANU! Keelatud on kuumaveepaaki ja kuuma vee süsteemi söövitavate ainete sattumine.

TÄHELEPANU! Keelatud on valada vett tühja paaki ja (või) täita tühja kuuma vee süsteemi (olemasolu 
korral) pärast ahjukütmist kuni ahju ja paagi täieliku jahtumiseni.

TÄHELEPANU! Traumade ja põletuste vältimiseks on vajalik tagada paagi maksimaalselt kindla kinnituse 
seinale.

TÄHELEPANU! Sein, millele paigaldatakse väljaviiva paagi, peab välja kannatama veega täiesti täidetud 
paagi kaalu.

TÄHELEPANU! Keelatud on paagi kasutamine mitteotstarbel.

TÄHELEPANU! Keelatud on kasutada rikkis paaki, millel on nähtavad kahjustused ja (või) lekkekohad.

Lühikese tähtaja jooksul sooja vee saamise vajaduse korral on lubatud teha vee jaotust enne selle paaki 
sattumist. Selleks on vajalik ühendada kolmekäiguline kraan (7) kuumaliinitoruga soojusvaheti ülemise tutsi ja 
väljaviiva paagiga teile mugavas kohas (joonised 13 ja 14). 

Keermesühendused on vaja tihendada santehnilise hermeetikuga või lindiga ftoroplastist-4 GOST24222-80.

Ahjuga «Compakt 2013» saab kasutada kahte kuumaveepaagitüüpi: väljaviiv ja paak «samovar» -tüüpi.
Väljaviiv paak kinnitatakse leili(pesemis)ruumi seinale Tarbijale mugavas kohas ja ühendatatakse 

soojusvahetiga torustiku abil (vee soojendamise süsteemi monteerimine, vt. p. 8.9). Vee soojendamine paagis toimub 
läbi soojusvaheti ringlemise arvel.

Paak «samovar»-tüüpi paigaldatakse suitsukäigu väljuvale ahjulõõrile. Vee kuumutamine selles toimub torusse 
lahkuvate gaaside soojuse arvel. 

Vee keema hakkamisel on vajalik lisada paaki külma vett.
Ärge valage paaki vett kaaneni, kuna keema hakkamisel võib vesi välja paiskuda.

8.10. Soojaveepaagi monteerimine 
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1. Suitsukäik

2. Samovartüüpi soojusvaheti «Kostakan» 

3. Ahi «Tunguska»

4. Sõnum atmosfääriga

5. Väljaviiv paak sooja vee jaoks

6. Kolmekäiguline kraan

7. Kolmekäiguline kraan

8. Ühendustorud

 Joonis 14. Koos samovartüüpi soojusvaheti 
«Kostakan» kasutamisega vee soojendamise süsteemi 
monteerimise skeem.
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TÄHELEPANU! Keelatud on käitada paaki liigse rõhuga, erinev atmosfäärirõhust.

TÄHELEPANU! Keelatud on puudutada kõrgete temperatuurideni kuumutatud paagipindu paljaste kätega 
või muude katmata kehaosadega traumade ja põletuste vältimiseks.

TÄHELEPANU! Enne ahju küdema panemist tuleb veenduda suitsukäigus tõmbe olemasolus, 
olmetingimustes võib tõmbe kindlaks teha, viies süüdatud tiku avatud ukse juurde, kui leegi tõmmatakse 
kütteruumi- tõmme on.

TÄHELEPANU! Traumade ja ja tervisekahjustuse vältimiseks on keelatud kasutada ahju nendel, kes ei ole 
tuttav ahju kasutamise reeglitega.

TÄHELEPANU! Keelatud on küttepuude põletamine kütusekanalis. See võib viia ukse ja kütusekanali 
deformatsioonini ja saunaruumi suitsu kogunemiseni.

TÄHELEPANU! Keelatud ona kasutada ahju avatud uksega, välja arvatud korduva sissekütmise korral. See 
võib viia ohtlike ahju tööreþiimide arenemiseni, suitsu väljumiseni ruumi ja tulekahju tekkimiseni.

TÄHELEPANU! Keelatud on õhu sundpuhumine tuhasahtlisse.

TÄHELEPANU! Keelatud on tulele vett kallata.

TÄHELEPANU! Ahju kasutamise protsessis on võimalik vähene põlemiskambris metalli deformatsioon, mis 
ei riku keevitusõmbluste hermeetilisust - ei ole praagi märk.

TÄHELEPANU! Kui temperatuur ruumis ahju töö vaheaegadel on alla 5 ° C, siis vee soojendamise süsteem 
on vaja vee täielikult välja valada.

Ettevõte «Termofor» soovitab kasutada ahjuga «Compakt 2013»  kaubamärgi «Termofor» paake.
Mudelites «Compakt 2013» koos paagiga («P» nimetuses) on sisseehitatud paak vee soojendamiseks, vee 

soojendamine toimub paagiseina põlemiskambri seinaga kokkupuutumise ja konvektori sees konvektsiooni-
õhuvoolu arvelt. Nende mudelite jaoks võib kasutada kahte paaki samaaegselt.

Enne järjekordset ahju kütmist tuleb kontrollida põlemiskambrit ja tuhasahtlit ning vajadusel puhastada nad 
tahmast ja muudest esemetest ( lõpuni põlemata küttepuud, võõresemed, mis paiknevad küttepuudes (naelad)), 
järele jäänud eelnevast ahju kasutamisest.

Küttepuud tuleb panna läbi ukse, tuharestile. Sissekütmisel, et tagada kütuse intensiivse põlemasüütamise ja 
põlemistsooni õhu juurdevoolu, on vajalik mittetihedalt asetada küttepuud ja välja tõmmata tuhasahtli. 

Ärge koormake põlemiskambrit ääreni- see võib viia ohtliku situatsioonini ukse avamisel. Alati sulgege ust 
pärast sissekütmist.

Kahjulike gaasipursete vähendamiseks on vaja süüdata kütuse ülemiselt osalt, ja kasutamise käigus lisada 
küttepuid põlemiskambrisse väikeste partiidena. 

Leiliruumis kiireks kõrge temperatuuri saavutamiseks säästlikuima küttepuude kulutamisega( temperatuuri 
kogumise reþiim), sissekütmisel kütteruumi on vaja täita suurtelt ja keskmiselt lõhutud küttepuudega. Suured 
puuhalud on vaja asetada alla, väiksemad üles. Küttepuude peale pange laastud süütamiseks.

Leiliruumis kivide ja õhu temperatuuri hoidmiseks, tuhakasti on vaja koomale lükata ja põlemiskambrisse 
panna suurelt lõhutud küttepuud. Optimaalne puuhalude kogus 3-4 tükki.

Püsiva tõmbe ilmumiseks pärast ahju küdemapanemist  on vajalik mõnda vähest aega. Seepärast just küdema 
pandud ahju ukse avamisel, mis töötab temperatuuri kogumise reþiimis, on võimalik vähene suitsu väljumine ruumi. 
Esimese kütuse koorma ärapõlemine on piisav suituskäigu soojendamiseks ja tõmbe ilmumiseks, mis takistab suitsu 
kogunemist. 

Edaspidi õhu juurdevool, mis mõjub põlemise intensiivsusele, võib reguleerida tuhasahtli avamise või sulgemise 
abil.

Järjekordseks küttepuude partiiga täitmiseks tuleb täielikult sulgeda tuhasahtli, mõne sekundi möödumisel 
pärast seda avada sujuvalt ukse.

Järjekordsel küttepuudega täitmisel olge ettevaatlik, et mitte kustutada tule. 
Ahju töö lõpetamiseks tuleb oodata, kuni kütus põleb täielikult ära, ja seejärel puhastada ahju tuhast ning 

täielikult sulgeda ukse ja tuhasahtli. 

8.11. Ahju kasutamine 
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8.12. Iseloomulikud rikked ja nende kõrvaldamise meetodid 

8.13 Ahju kasutamisel ohutusmeetmed 

Enne kütteperioodi algust peab ahi ja korsten olema kontrollitud, ja rikke leidmise korral ära remonditud. 
Rikkis ahju ja korstna kasutamine on keelatud. Korras ahju märgid, vt p. 8.2.

Vingugaasil puudub värv ja lõhn, moodustub puidu, söe, nafta, gaasi ja muude põlevate ainete põlemisel. Väga 
oluline on omada head tõmmet ja kindlat ventilatsioonisüsteemi, et põlemissaadused eemalduksid suitsukäigu 
kaudu. Õigesti paigaldatud ahi on ettekavatsetud nii, et olla maksimaalselt ohutu kasutamise ajal, sellegipoolest on 
soovitatav paigaldada vingugaasiandurid.

Andurid peavad olema paigaldatud kerisest kaugemale valekäivitumise vältimiseks. Suitsuandurite 
paigaldamise ja hooldamise ajal tuleb järgida tootja instruktsioone nende paigaldamise ja asetuse kohta. 

Andrureid on soovitatav paigaldada "laua" kõrgusele (mitte lae alla), et vältida valekäivitumist. Veenduge, et 
andur käivituvad vingugaasi olemasolule. Häire (anduri käivitumise) korral:

TÄHELEPANU! Keelatud on jätta järelvalveta küdevat ahju ja samuti  teha ülesandeks tema järgi 
valvamise alaealistele lastele ja isikutele, kes on alkohoolse, narkootilise või muu toksilise joobe seisundis.

TÄHELEPANU! Keelatud on puudutada kõrgete temperatuurideni kuumutatud ahju pindu paljaste kätega 
või muude katmata kehaosadega põletuste ja traumade vältimiseks.

TÄHELEPANU! Keelatud on paigutada kütust, muid põlevaid aineid ja materjale põlemiskambri eesmisele 
lehele või ahju pinnale lähemale kui 0,5 m.

TÄHELEPANU! Ahju kuuma pinnaga juhusliku kokkupuute vältimiseks on soovitatav ette näha 
piirdetarandit mittepõlevast materjalist võrgu või võre kujul ja samuti küdemapanemisel kanda 
kaitseriietust, kaitse-(tulekindlaid)kindaid ja kaitseprille.

TÄHELEPANU! Keelatud on paigaldada pidevat piirdetarandit, mis takistab vaba konvektsioonivoolu.

TÄHELEPANU! Keelatud on kuivatada mis tahes asju ja esemeid, isegi osaliselt jahtunud ahju pinnal.

TÄHELEPANU! Vingugaasi moodustumine võib olla eluohtlik.

nPöörake tähelepanu vingugaasiga mürgitusnähtudele: peavalu, iiveldus, uimasus.

nSuurendage tuulutuse intensiivsust (avage aknad, uksed)

nVeenduge, et ahju uks ja tuhasahtel on tihedalt suletud

nKontrollige - kas ei tule suits ahjust (läbi õhusiibri)
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nKontrollige ühendustoru ja suitsukäiku lekke, suitsutakistuse, tagasitõmbe olemasolu suhtes

nKontrollige andureid «CO» on valekäivitumise suhtes.

TÄHELEPANU! Asetage jõujuhtmed ja elektriseadmed ohutustsoonis, kirjaldatud käesolevas juhendis.

TÄHELEPANU! Suitsukäigus kreosoodi süttimise korral sulgege kõik ahju siibrid, lahkuge ruumist ja kutsuge 
tuletõrjujad.

TÄHELEPANU! Saunaahi kujutab endast suurt tulekahju tekkimise ohtu.

TÄHELEPANU! On lubamatu teostada ahju puhastamise ja tehnilise hooldamise töid enne selle täieliku 
jahtumiseni.

nüks kord kolme kuu jooksul kütteahjudele;

nüks kord kahe kuu jooksul pideva tegevusega ahjudele ja kolletele;

nüks kord kuus kuus köögipliitidele ja muudele ahjudele pideva(pikaajalise)kütmisega.

TÄHELEPANU! Suitsukäigu ja ahju puhastamise ning revisjoni mittekvalifitseeritud töö tagajärgede eest 
ettevõte «Termofor» ei vastuta.

TÄHELEPANU! Võtke ette vajalikud meetmed silmade ja hingamisteede kaitseks tolmu ja tahma eest 
korstnate mehaanilise puhastuse korral. 

TÄHELEPANU! Tähelepanelikult lugege juhendi läbi ja järgige keemiliste puhatusvahendite tootja 
soovitusi. Ei ole soovitatav kasutada isevalmistatud koostisi tahma põletamiseks.

Mitte mingitel juhtudel ärge muutke põlemiskambris õhujuurdevoolu süsteemi leegi suurendamiseks.  
Põlemiskambris õhujuurdevoolu muutmine, erinev projekteeritust, tekitab ahju kasutamise ohtlikke tingimusi.

Säästliku põlemise korral toimub intensiivne tõrva ja muude orgaaniliste aurude moodustumine, mis on 
segunevad  väljaheidetava auruga ja moodustavad kreosoodi. Kreosoodi aurud kondenseeruvad suitsukäigu 
suhteliselt jahedatele pindadele ja võivad seal koguneda. Kui tulemusena toimub nende süttimine, siis see tekitab 
korstnas väga kõrge temperatuuri ja võib viia toru ümbritsevate materjalide süttimiseni ja põhjustada tulekahju. 

Ust tuleb avada ja sulgeda ainult käepidemest. Tuhale, mis on põlemiskambrist välja võetud, peab olema vesi 
peale kallatud ja eemaldatud spetsiaalselt sellele määratud tulekindlasse kohta.

Ahju efektiivseimaks ja ohutuimaks kasutamiseks on vajalik perioodiliselt läbi viia ahju ja korstna tehnilise 
hooldamise töid.

Vastavalt «Venemaa Föderatsiooni tuleohutusreþiimi eeskirjadele» puhastada suitsukäike ja ahjusid (katlaid) 
tahmast on vajalik enne küttehooaja algust ja samuti kogu küttehooaja vältel mitte harvemini:

Ahju kasutamisel väljaspool Venemaa Föderatsiooni tuleb juhinduda riigi, kus kerist hakatakse kasutama, 
tehnilistest normidest.

Eelistatum on kvalifitseeritud spetsialistide kaasamine korstna läbivaatamisse ja puhastamisse.

Suitsukäigu puhastamist on võimalik teostada nii mehaaniliselt (kasutades spetsiaalseid seadmeid, toruharju, 
harju, raskusi, kaabitsaid) kui ka keemiliselt (kasutades müüdavaid «palke-korstnapühkijaid»). Toruhari valitakse 
sõltuvalt toru põikilõike kujust, suurusest.

Valgusläbilaskval ekraanil(klaasil) tahma moodustumise vältimiseks on vajalik teostada perioodiliselt selle 
puhastamist. 

9. TEHNILINE HOOLDUS 

9.1. Ahju ja korstna hooldus

9.2. Ukse valgusläbilaskva ekraani hooldus
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Hapet sisaldava katu (tahma) moodustumine lõppkokkuvõttes  söövitab ja nõrgestab valusläbilaskva ekraani 
klaasi. 

Et klaasi saaks kaua kasutada peab juhinduma järgmistest eeskirjadest.
Regulaarselt kontrollige klaasi kildude ja pragude suhtes. Kui on avastatud kas pragu või kild, viivitamatult 

kustutage  ahi ja pöörduge tootja poole klaasi asendamise küsimuse lahendamiseks. 
Ärge lööge ust pauguga kinni, ärge lööge klaasile teistel viisidel. Ukse sulgemisel veenduge, et puuhalud ja 

muud esemed ei ulatu põlemiskambrist välja, et klaasi mitte kahjustada. 
Ärge tehke tuld klaasi kõrval või sellisel viisil, et põlemisprotsessi ajal võib ta sattuda klaasi kõrvale.
Klaasi puhastamisel ärge kasutage materjale, mis võivad kriimustada või kahjustada klaasi. Kriimustused klaasil 

võivad viia kasutamise ajal klaasi purunemiseni.
Ärge kunagi püüdke puhastada klaasi, kui see on kuum. Enne küdema panemist peab klaas olema täiesti kuiv. 
Ärge kunagi pange ahju aineid, mis võivad süttida plahvatusega. Isegi väike plahvatus suletud ruumis on 

võimeline klaasi välja lööma. 
Klaasi puhastamist tahmaladestusest tuleb teha vajaduse korral pehme kaltsuga, märjaks tehtud spetsiaalses 

lahuses, kamina- ja ahjuklaaside jaoks vastavalt kasutusinstruktsioonidega.
Keelatud on ahju kasutamine kahjustatud valgusläbilaskva ekraaniga. Klaasi kahjustumise korral selle 

asendamiseks on vajalik paigaldada ainult keraamilist kõrgtemperatuuriklaasi paksusega 4mm ja õigestes 
mõõtmetes. Klaasi asendamise kord vt.p. 10.

Ärge kasutage selle asemel karastatud klaasi või paksendatud aknaklaasi. Võtke ühendust tootjaga klaasi 
vahetamise küsimuses.

Laki-ja värvikatte kahjustus võib kasutamise protsessis  viia korrosioonijälgede ilmumiseni, mis ei ole 
garantiijuht. Et seda mitte lubada ettevõte-tootja soovitab teha korpuse ülevärvimist kuumakindla räniorgaanilise 
emailiga tüüp KO-868.

Valgusläbilaskva ekraani (klaasi) kahjustuse korral on vajalik mudeli «Vitra» uksel asendada selleks (vt. Joonis 
17):

10. JOOKSEV REMONT

1. Keerake lahti kaks mutrit, mis fikseerivad pitskruvi (joonis 18.I) ja 
demonteerige selle ning distantspuksi. 

2. Võtke klaas piirajast välja.

3. Võtke uus klaas, kui sellel ei ole tihenduslinte, kleepige nad: lint 
laiusega 20 mm kleebitakse klaasi üles ja alla «Ï»-kujuliselt (joonis 18.I), 
lint laiusega 10 mm kleebitakse vertikaalselt mööda klaasi külgservi (vt 
joonis 18. II).

4. Sisestada klaas piirajasse, seejuures külgservadele (vertikaalne) 
kleebitud lint peab olema kinni surutud klaasi ja uksekarkassi vahele 
(joonis 17.II).

5. Fikseerige klaas pitskruviga ja kinnitage pitskruvi mutritega.

TÄHELEPANU! Mutrid, mis kinnitavad pitskruvi, keeratakse kinnituspoltide otsa distantspuksi kaudu 
(joonis 18.I).
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Juhul kui kasutamise protsessis sisseehitatud paak kuumavee jaoks oli kahjustatud (ilmusid mõrad, 
lekkekohad), võib ta olla asendatud uuega. Paagi asendamiseks on vajalik:

Garantiiaeg tootele - 12 kuud alates selle Tarbijale  üleandmise hetkest.
Tarbija poolt lubatud karakteristikutele(omadustele) Toodangu mittevastavuse ilmnemise korral, on Tarbijal 

õigus pöörduda organisatsiooni (Klient), mis realiseeris antud Toodangu, pretensiooniga. 
Seejuures Kliendil Pretensiooni kordaajamiseks on õigus pöörduda Tootja poole.
Juhul kui tuvastatakse, et ilmenud mittevastavus vastab järgmistele tingimustele, siis on Tootja kohustatud 

täitma tasuta Toote järeltöötlemist tervenisti või selle sõlme (Tootja ostusel), asendada kahjustatud toote või selle 
komponente, hüvitada kahju teisel viisil (kokkuleppel Tarbijaga):

Garantiikohustused ei laiene Toodangule, samuti selle sõlmedele või elementidele, milledesse oli omavoliliselt 
(Tarbija poolt) tehtud muudatused või järeltöötlused ja samuti elemendid, mis normaalse kasutamise suhtes 
kuuluvad perioodilisele asendamisele.

Tootja ei esita garantiid tootele Tootja poolt Kasutusjuhendi nõuete rikkumise korral.
Tarbija poolt( toote monteermise teostanud isiku poolt) monteerimise ja kasutamise tehniliste nõuete 

rikkumine  vabastab Tootja vastutusest.
Garantiikohustused katkestatakse asjaolude tuvastamise hetkest, mis on määratud ülalpool, ja edaspidi enam ei 

uuendata.

Toode peab säiluma pakendis tingimustes GOST 15150-69, grupp 3 (kinnised ruumid loomuliku 
ventilatsiooniga  kunstlikult reguleeritud kliimatingimusteta) järgi temperatuuril - 60 kuni + 40 ° C ja suhtelise 
õhuniiskuse mitte enam kui 80% (+ 25° C) juures.

Toote hoidmise ruumi õhus ei tohi olla agressiivseid lisandeid (hapete ja leeliste aurusid). Hoidmise nõuded 
käivad Tarnija ja Tarbija laoruumide kohta. Toote hoidmine tarbimistaaras ilma eelkonserveerimiseta - mitte 
rohkem kui 12 kuud.

1. Demonteerida ahju kasutamise kohalt.

2. Eemaldada konvektori raami, keerates lahti 4 isepuurivat kruvi (joonis 11)

3. Eemaldada konvektori, keerates lahti 6 isepuurivat kruvi (joonis 12) 

4. Ühendada lahti paagi, keerates lahti 2 isepuurivat kruvi (joonis 13)

5. Paigaldada uus paak kohale, kinnitades teda samades kohtades

6. Läbi viia konvektori kokkupaneku vastupidises järjekorras (vt punkti 4-2)

7. Paigaldada ahi kasutamise kohale

1. tuvastatud, et defekt tekkis 12 kuu jooksul Toodangu Tarbijale üleandmise hetkest.

2. tuvastatud, et defekt tekkis ettevõtte «Termofor» süül;

11. GARANTIIKOHUSTUSED 

12. HOIDMINE 
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Joonis 11. Isepuurivad kruvid 

ahju konvektori raami 

demonteerimiseks 

Joonis 12. Isepuurivad kruvid ahju 

konvektori demonteerimiseks

Joonis 13. Isepuurivad kruvid 

ahju paagi demonteerimiseks



13. TRANSPORTIMINE 

13.1. Transportimise tingimused

13.2. Ettevalmistus transportimiseks 

14. UTILISATSIOON 

15. TARNEKOMPLEKT 

Toote transportimine on lubatud transportimistaaras kõikide transpordiliikidega (sealhulgas lennukite 
köetavates hermeetilistes vahesektsioonides piiranguteta kaugustega). Raudteevagunites vedamise korral 
ärasaatmise tüüp - väike, väiketonnaaþiline.

Toote transportimisel peab olema ette nähtud kaitse tolmu ja atmosfäärisademete sattumise eest. Ei ole lubatud 
toote kantimine. 

Enne transportimist peab toode olema kinnitatud püsiva asendi tagamiseks, vastastiku nihke ja löökide 
vältimiseks.  

Laadimistööde ja transportimise läbiviimisel rangelt peavad olema transportimistaarale kantud 
manipulatsioonimärkide  nõuded täidetud.

Ahju kasutusea lõppemisel või selle rikki minemise korral (ebaõige kasutamise tõttu) ilma remondi 
võimaluseta, ahju või selle elemente tuleb demonteerida ja saata utilisatsiooni.

Ahju või selle elementide lahtiühendamisel suitsukäigust tuleb ette näha silmade ja hingamisteede kaitset 
tolmu ja tahma eest, mis on kogunenud süsteemi elementidel, moodustunud kasutamise protsessis.

Toode ei sisalda oma koosseisus ohtlikke või mürgiseid aineid, mis võivad kahjustada inimese tervist või 
ümbritsevat keskkonda ning ei kujuta ohtu inimeste elule, inimeste tervisele ja ümbritsevale keskkonnale kasutusea 
lõppemisel. Sellega seoses utilisatsiooni võib teostada üldtööstuslike jääkide utilisatsiooni reeglite järgi.

Tarnekomplekt on märgitud tabelis

TÄHELEPANU! Süsteemi demonteerimise töid on vajalik teostada ainult pärast selle täielikku jahtumist.
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Toote mudel Ahi Ahju uks  Ukse telg Paagi kaas ÐKasutusjuhend Pakend
seibiga

1 tk 1 tk 1 tk 1 tk 1 tk 1 tk

Compakt 2013 • • • • •

Compakt 2013 P • • • • • •

Compakt INOX 2013 • • • • •

Compakt INOX 2013 P • • • • • •

Compakt 2013 Vitra • • •

Compakt 2013 Vitra P • • • •

Compakt INOX 2013 Vitra • • •

Compakt INOX 2013 Vitra P • • • •
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ÑÂÈÄÅÒÅËÜÑÒÂÎ Î ÏÐÈÅÌÊÅ È ÃÀÐÀÍÒÈÈ
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Äðîâÿíàÿ ïå÷ü-êàìåíêà «Êîìïàêò 2013» ìîäåëü ______________________________________________, 
èçãîòîâëåíà ÎÎÎ «Àëüôà» Ðîññèÿ, 630083, Íîâîñèáèðñêàÿ îáë., ã. Íîâîñèáèðñê, óë. Áîëüøåâèñòñêàÿ, äîì 131, 
â ñîîòâåòñòâèè ñ òðåáîâàíèÿìè ãîñóäàðñòâåííûõ ñòàíäàðòîâ, è äåéñòâóþùåé òåõíè÷åñêîé äîêóìåíòàöèè, ñîîòâå-
òñòâóåò ÒÓ 4858-001-0136596940-2011 è ïðèçíàíà ãîäíîé äëÿ ýêñïëóàòàöèè.

Íà÷àëüíèê ÎÒÊ _______________/_______________________
ïîäïèñü ÔÈÎ

Äàòà âûïóñêà   "____" ______________ 20 ___ ã.

Ñïåöèàëüíûå îòìåòêè:

ÑÂÈÄÅÒÅËÜÑÒÂÎ Î ÂÍÅØÍÅÌ ÎÑÌÎÒÐÅ
CERTIFICATE EXTERNAL INSPECTION

Ïðè ïðèîáðåòåíèè ïå÷è â ðîçíè÷íûõ ìàãàçèíàõ, ïîòðåáèòåëþ íåîáõîäèìî â ïðèñóòñòâèè ïðîäàâöà ïðîèçâåñòè 
âíåøíèé îñìîòð òîâàðà íà ïðåäìåò öåëîñòíîñòè êîðïóñà è íàëè÷èè âñåãî êîìïëåêòà ïîñòàâêè.

Ïðåòåíçèåé ê âíåøíåìó âèäó è êîìïëåêòíîñòè íå èìåþ
When purchasing a furnace in retail stores, the consumer must be in the presence of the seller a visual inspection of 

goods for integrity and availability of all housing supplied.
Claims to the appearance and completeness do not have

Ïîêóïàòåëü __________________/___________ /____________ 20 __ ã
ÔÈÎ ïîäïèñü

ÑÂÈÄÅÒÅËÜÑÒÂÎ Î ÏÐÎÄÀÆÅ
CERTIFICATE OF SALE

Äàòà ïðîäàæè   "____" ______________ 20 ___ ã. Ì.Ï.
òîðãóþùåé îðãàíèçàöèè

ìåñòî
ñåðèéíîãî

íîìåðà48 5810
êîä Ê-ÎÊÏ

061114

Òîâàð ñåðòèôèöèðîâàí.
Èíôîðìàöèÿ î ñåðòèôèêàòàõ íà ñàéòå www.termofor.ru
Ñèñòåìà ìåíåäæìåíòà êà÷åñòâà ñîîòâåòñòâóåò ÃÎÑÒ ÈÑÎ 9001-2011 (ISO 9001:2008)
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EN 15821:2010
Multi-firing sauna stoves fired by natural wood logs

 for space heating in residential buildings
Compact 2013

Fire safety: (initiation, risk to 
adjacent elements)
- including declared safety 
distance to combustible 
materials

Back
Side
Ceiling

380 mm
380 mm

1200 mm

Flue gas temperature

Thermal output and 
Energy efficiency, as: 

-carbon monoxide emission at 13 % O2
-total efficiency
-flue draught
-thermal output
(i.e. nominal space heating output)
-refuelling loads

Pass (0.27%)
Pass (60%)

12 Pa

17 kW
5.0kg+1.5kg

475°C

Durability Pass

Pass

Emission of combustible products

Surface temperature

Release of dangerous substances

Cleanability

Mechanical resistance

Pass

Pass

Pass

Pass

NPD
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